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(PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA
SZLIFIERKA PNEUMATYCZNA

14-016
UWAGA Przeczytaj wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje dostarczone

wraz z

tym elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie wszystkich

ponizszych instrukcji moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym,
pozar ilub powazne obrazenia.

Z
pl
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achowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w

rzysztosci.
To elektronarzedzie jest przeznaczone do pracy jako szlifierka,
polerka lub przecinarka. Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia
dotyczgce bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje
dostarczone wraz z tym elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie
wszystkich ponizszych instrukcji moze spowodowaé¢ porazenie
pradem, pozar i/lub powazne obrazenia.
Za pomocg tego elektronarzgdzia nie wolno wykonywac¢ takich
czynnosci jak piaskowanie, szczotkowanie druciane lub wycinanie
otworéw. Czynnosci, do ktérych elektronarzedzie nie zostato
zaprojektowane, mogg stwarza¢ zagrozenie i powodowac
obrazenia ciata.
Nie nalezy przeksztatca¢ tego elektronarzedzia w sposob, ktéry nie
jest wyraznie przewidziany i okreslony przez producenta narzedzia.
Takie przeksztatcenie moze spowodowaé utratg kontroli i
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
Nie uzywac¢ osprzetu, ktéry nie zostaty specjalnie zaprojektowany i
okreslony przez producenta narzedzia. Sam fakt, ze osprzet moze
pasowac do elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznej pracy.
Predko$¢ znamionowa osprzetu musi by¢ co najmniej réwna
maksymalnej predkosci podanej na elektronarzedziu. Osprzet
pracujacy z predkoscig wyzszg niz predkos¢ znamionowa moga
ulec uszkodzeniu i rozpas¢ sie na kawatki.
Srednica zewnetrzna i grubo$é¢ osprzetu musza miesci¢ sie w
zakresie parametréw znamionowych elektronarzedzia. Osprzgt o
nieodpowiednich  wymiarach nie moze by¢ odpowiednio
zabezpieczony ani kontrolowany.
Wymiary mocowania osprzetu muszg pasowaé do wymiaréw
elementéw mocujgcych elektronarzedzia. Osprzet, ktéry nie pasuje
do elementéw mocujgcych elektronarzedzia, bedzie traci¢
rébwnowage, nadmiernie wibrowaé i moze spowodowac utratg
kontroli.
Nie uzywa¢ uszkodzonego osprzetu. Przed kazdym uzyciem
sprawdzi¢ osprzet, taki jak $ciernice, pod katem odpryskow i
peknig¢, podkiadki pod $ciernice pod katem peknig¢, rozdar¢ lub
nadmiernego zuzycia, a szczotki druciane pod katem luznych lub
peknietych drutéw. Jesli elektronarzgdzie lub osprzet upadt,
sprawdz je pod katem uszkodzen lub zainstaluj nieuszkodzony
osprzet. Po sprawdzeniu i zainstalowaniu osprzetu, upewni¢ sie, ze
operator i osoby postronne przebywajg z dala od ptaszczyzny
obracajgcego sie osprzetu i uruchom elektronarzedzie z
maksymalng predkoscia bez obcigzenia na jedng minute.
Uszkodzony osprzet zazwyczaj ulega zniszczeniu podczas tego
testu.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej. W zalezno$ci od
zastosowania nalezy uzywaé ostony twarzy, okularéw ochronnych
lub gogli ochronnych. W razie potrzeby nalezy nosi¢ maske
przeciwpytowa, ochronniki stuchu, rgkawice i fartuch warsztatowy,
ktére chronig przed drobnymi czastkami $ciernymi lub odtamkami
obrabianych elementéw. Ochrona oczu musi by¢ w stanie
zatrzymaé odtamki powstajgce podczas réznych zastosowan.
Maska przeciwpylowa lub respirator muszg by¢ w stanie filtrowa¢
czastki powstajgce podczas danego zastosowania. Diugotrwata
ekspozycja na hatas o wysokim natezeniu moze spowodowac utrate
stuchu.
Osoby postronne powinny zachowa¢ bezpieczng odlegtos$¢ od
miejsca pracy. Kazda osoba wchodzaca do obszaru pracy musi
nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej. Fragmenty obrabianego
przedmiotu lub uszkodzonego wyposazenia mogg odlecie¢ i
spowodowac obrazenia poza bezposrednim obszarem pracy.
Podczas wykonywania czynnosci, w ktérych narzedzie thgce moze
zetkng¢ sie z ukrytym okablowaniem lub wtasnym przewodem,
nalezy trzyma¢ elektronarzedzie wylgcznie za izolowane
powierzchnie uchwytowe. Zetknigcie narzedzia tnacego z
przewodem pod napieciem moze spowodowaé, ze odstonigte
metalowe czesci elektronarzgdzia réwniez znajdg si¢ pod
napigciem, co moze doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym operatora.
Ustaw przewdd z dala od obracajgcego si¢ elementu. Jesli stracisz
kontrole, przewdd moze zostaé przeciety lub zaczepiony, a Twoja

reka lub rami¢ moga zosta¢ wciggniete do obracajgcego sig
elementu.

Nigdy nie odktadaé¢ elektronarzedzia, dopdki osprzet nie zatrzyma
sie catkowicie. Obracajacy sie osprzet moze zetkng¢ sie z
powierzchnig i wyrwac elektronarzedzie z rak.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, noszac je przy sobie.
Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie osprzetem moze
spowodowac zaczepienie si¢ o ubranie i przyciggnigcie osprzetu do
ciata.

Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne elektronarzedzia.
Wentylator silnika zasysa kurz do wnetrza obudowy, a nadmierne
nagromadzenie sproszkowanego metalu moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Nie uzywaé elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Iskry moga spowodowac zapalenie sie tych materiatéw.

Nie uzywa¢ akcesoriow wymagajgcych stosowania ptynnych
$rodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw
chtodzgcych moze spowodowaé porazenie pragdem elektrycznym
lub wstrzgs elektryczny.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie typdw tarcz okreslonych dla danego
elektronarzedzia oraz oston przeznaczonych dla wybranych tarcz.
Tarcze, dla ktérych elektronarzedzie nie zostato zaprojektowane,
nie moga by¢ odpowiednio zabezpieczone i sg niebezpieczne.
Powierzchnia szlifujgca kot z wgtebieniem srodkowym musi byé
zamontowana ponizej ptaszczyzny krawedzi ostony. Nieprawidtowo
zamontowane koto, ktére wystaje poza ptaszczyzne krawedzi
ostony, nie moze by¢ odpowiednio zabezpieczone.

Ostona musi by¢ solidnie przymocowana do elektronarzedzia i
ustawiona w sposob zapewniajgcy maksymalne bezpieczenstwo,
tak, aby jak najmniejsza powierzchnia tarczy byta odstonigta w
kierunku operatora. Ostona chroni operatora przed odtamkami
tarczy, przypadkowym kontaktem z tarczg i iskrami, ktére mogag
spowodowac zapalenie sig odziezy.

Tarcze mogg by¢ uzywane wytgcznie do okreslonych zastosowan.
Na przyktad: nie nalezy szlifowa¢ bokiem tarczy do cigcia. Tarcze
Scierne do cigcia sg przeznaczone do szlifowania obwodowego, a
sity boczne wywierane na te tarcze mogg spowodowac ich
pekniecie.

Zawsze uzywaé nieuszkodzonych kotnierzy tarcz o rozmiarze i
ksztatcie odpowiednim do wybranej tarczy. Odpowiednie kotnierze
tarcz podtrzymujg tarcze, zmniejszajgc tym samym ryzyko jej
peknigcia. Kotnierze do tarcz odcinajgcych moga rézni¢ sie od
kotnierzy do tarcz szlifierskich.

Nie uzywa¢ zuzytych tarcz przeznaczonych do wigkszych
elektronarzedzi. Tarcza przeznaczona do wiekszego
elektronarzedzia nie nadaje si¢ do pracy z wigkszg predkoscig
mniejszego narzedzia i moze peknac.

W przypadku stosowania tarcz dwufunkcyjnych nalezy zawsze
uzywa¢ ostony odpowiedniej do wykonywanego zadania.
Niezastosowanie odpowiedniej ostony moze spowodowac¢, ze nie
zapewni ona pozgdanego poziomu ochrony, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Nie nalezy ,blokowa¢” tarczy tngcej ani wywiera¢ nadmiernego
nacisku. Nie nalezy prébowa¢ wykonywaé cie¢ o nadmiernej
gtebokosci. Nadmierne obcigzenie tarczy zwigksza jej obcigzenie i
podatnos$¢ na skrecanie lub zacinanie sie podczas cigcia, a takze
ryzyko odbicia lub peknigcia tarczy.

Nie nalezy ustawiac ciata w linii z obracajgca si¢ tarczg ani za nig.
Gdy tarcza w momencie pracy oddala sie od ciata, ewentualny
odrzut moze spowodowaé wyrzucenie obracajacej sie tarczy i
elektronarzedzia bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W  przypadku zablokowania tarczy lub przerwania ciecia z
jakiegokolwiek powodu nalezy wytgczy¢ elektronarzedzie i trzymac
je nieruchomo, az tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy
prébowaé wyjmowac tarczy tnacej z miejsca cigcia, gdy tarcza jest
w ruchu, poniewaz moze to spowodowaé odrzut. Nalezy zbadac¢
przyczyne zablokowania tarczy i podjg¢ dziatania w celu jej
wyeliminowania.

Nie wznawia¢ operacii cigcia w obrabianym przedmiocie. Poczekaé,
az tarcza osiggnie petng predkosé, a nastepnie ostroznie wznowi¢
ciecie. W przypadku wznowienia pracy elektronarzedzia w
obrabianym przedmiocie tarcza moze sig¢ zablokowa¢, przesungé
lub odbi¢.

Podpiera¢ panele lub inne ponadgabarytowe elementy, aby
zminimalizowaé ryzyko zakleszczenia sig tarczy i odrzutu. Duze
elementy majg tendencje do uginania sie¢ pod wtasnym ciezarem.
Podpory nalezy umiesci¢ pod elementem w poblizu linii cigcia i
krawedzi elementu po obu stronach tarczy.

Zachowa¢ szczegding ostrozno$é podczas wykonywania ,ciecia
kieszeniowego” w istniejgcych $cianach lub innych niewidocznych
obszarach. Wystajgca tarcza moze przecig¢ rury gazowe lub



wodociggowe, przewody elektryczne lub przedmioty, ktére moga
spowodowac odbicie.

« Nie prébowaé¢ wykonywac ciecia po tuku. Nadmierne obcigzenie
tarczy zwigksza nacisk i podatnos¢ na skrecanie lub zakleszczanie
sie tarczy podczas cigcia oraz ryzyko odrzutu lub pekniecia tarczy,
co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

e Nie pozwala¢, aby zadna luzna czg$¢ nasadki polerskiej lub jej
sznurkéw mocujgcych obracata si¢ swobodnie. Schowaj lub przytnij
wszelkie luzne sznurki mocujace. Luzne i obracajgce sie sznurki
mocujgce mogg owing¢ sie wokét palcéw lub zaczepi¢ o obrabiany
przedmiot.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOM PRZEZ OPERATORA:

e Odrzut to nagta reakcja na zakleszczenie lub zahaczenie
obracajgcego sie kota, podkfadki, szczotki lub innego osprzetu.
Zakleszczenie lub zahaczenie powoduje gwattowne zatrzymanie
obracajgcego sig osprzetu, co z kolei powoduje, ze niekontrolowane
elektronarzedzie zostaje popchniete w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu akcesorium w miejscu zakleszczenia.

« Na przyktad, jesli Sciernica zostanie zaczepiona lub zacisnigta przez
obrabiany przedmiot, krawedz $ciernicy wchodzgca w punkt
zaci$niecia moze wbi¢ si¢ w powierzchnie¢ materiatu, powodujgc
wyskoczenie lub wyrzucenie $ciernicy. Sciernica moze odskoczyé w
kierunku operatora lub od niego, w zaleznosci od kierunku ruchu
$ciernicy w momencie zaci$nigcia. W takich warunkach $ciernice
moga réwniez ulec peknieciu.

e Odrzut jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania elektronarzedzia
i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy i mozna go
unikngg, stosujac odpowiednie $rodki ostroznosci podane ponizej:

> Trzymaé mocno elektronarzedzie obiema rekami i
ustawic ciato oraz ramiona tak, aby méc
przeciwdziata¢ sile odrzutu. Zawsze uzywac uchwytu
pomocniczego, jesli urzadzenie go posiada, aby
uzyskaé¢ maksymalna kontrolg nad odrzutem lub
reakcja momentu obrotowego podczas
uruchamiania. Operator moze kontrolowac reakcje
momentu obrotowego lub sity odbicia, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki ostroznosci.

> Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacego si¢ osprzetu.
Odrzut moze odbi¢ osprzet w kierunku rak.

» Nie nalezy ustawia¢ ciata w obszarze, w ktérym
elektronarzedzie bedzie sig¢ porusza¢ w przypadku
wystapienia odrzutu. Odrzut spowoduje wyrzucenie
narzedzia w kierunku przeciwnym do ruchu kota w
miejscu zaczepienia.

> Podczas pracy w naroznikach, przy ostrych
krawedziach itp. nalezy zachowa¢ szczegéing
ostroznos¢. Nalezy unika¢ podskakiwania i
zaczepiania si¢ osprzetu. Narozniki lub ostre
krawedzie mogg powodowac zaczepianie si¢ lub
podskakiwanie osprzetu i utrate kontroli lub odrzut.

> Nie nalezy montowa¢ tarczy tancuchowej do
rzezbienia w drewnie, segmentowej tarczy
diamentowej o szczelinie obwodowej wigkszej niz 10
mm ani tarczy zebatej. Takie ostrza powodujg czeste
odrzuty i utrate kontroli.

OPIS ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW
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1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2.Uzywaj $rodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu,
maski przeciwpytowe)

3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej (rekawice ochronne).

4.Chroni¢ przed deszczem

5.Nie dopuszcza¢ dzieci do narzgdzia.

6.Recykling.

7.Nie wyrzucaj do $mieci z odpadami domowymi.

8.Znak certyfikacji EAC.

9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

OPIS ELEMENTOW GRAFICZNYCH

ELEMENTY URZADZENIA Rys.A
1.Gtowica katowa z gniazdem

2.Spust (wtgcznik powietrza)

3.0budowa metalowa z gumowa rekojescig
4.Klucze montazowe

5.Koncéwka/ adapter

6.Szybkozlgcze

7.0lej

SCHEMAT INSTALACJI Rys B
1.Narzedzie pneumatyczne
2.Szybkozigcze

3.Waz pneumatyczny
4.Naolejacz

5.Regulator ci$nienia
6.Filtr/odwadniacz

7.Zawor odcinajgcy
8.Kompresor

PODLACZENIE DO SIECI SPREZONEGO POWIETRZA

e Zamontowa¢ element ztgczny (przytacze) do kocowki przewodu
gietkiego i dokreci¢ go za pomoca klucza.

e Podtgczy¢ szybkoztgcze (sprzedawane osobno) do przytacza. jest
to przydatny element, umozliwiajgcy szybkie podigczanie do
przewodu gigtkiego catego szeregu urzadzen z napedem
pneumatycznym.

¢ Pneumatyczna szlifierka jest gotowa do uzytkowania.

OZNACZENIA NA URZADZENIU

ks“ RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe
UZYTKOWANIE

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy na narzedziu nie sg
widoczne $lady jakichkolwiek uszkodzen. Narzedzie powinno byé
utrzymane w czystosci. Nalezy sprawdzi¢ czy zaden z elementdw uktadu
pneumatycznego nie jest uszkodzony. W przypadku zaobserwowania
uszkodzen, nalezy niezwlocznie wymieni¢ na nowe nieuszkodzone
elementy uktadu. Przed kazdym uzyciem uktadu pneumatycznego nalezy
osuszy¢ wilgo¢ skondensowang wewnatrz narzedzia, kompresora i
przewodow.

Przed montazem, demontazem, wymiang akcesoriow oraz przed
wykonaniem jakichkolwiek czynno$ci konserwacyjnych nalezy wytgczyé
zrédio zasilania, spusci¢ powietrze z przewodu gietkiego oraz odtgczyé
urzadzenie od przewodu gigtkiego.

Najlepsze efekty zapewnia czeste ale nie nadmierne, smarowanie
urzgdzenia. olej wprowadzony w miejsce podigczenia sprezonego
powietrza, smaruje wewnetrzne czesci urzgdzenia. Zaleca sig stosowanie
w sieci automatycznie dziatajgcego naolejacza, chociaz czynno$¢
naolejania mozna wykonywac takze recznie, przed rozpoczeciem pracy i
po kazdej godzinie ciggtej pracy urzadzenia. Na raz podaje sig tylko parg
kropel oleju. Nadmiar oleju mogtby gromadzi¢ sie w urzadzeniu i bytby
wydmuchiwany wraz z wylatujgcym powietrzem. NALEZY WYLACZNIE
STOSOWAC OLEJ PRZEWIDZIANY DLA URZADZEN
PNAUMATYCZNYCH. Nie wolno stosowa¢ oleju z detergentami lub
innymi dodatkami, gdyz mogtoby to spowodowac¢ przyspieszone zuzycie
elementdw uszczelniajgcych zastosowanych w urzadzeniu. brud i woda w
dostarczanym powietrzu sg giéwnymi powodami zuzycia urzadzenia
pneumatycznego. Stosowanie naolejacza i filtra powietrza na zasilaniu
zapewnia lepsze dziatanie i wyzszg trwalo$¢ urzadzenia
pneumatycznego. Przepustowos¢ filtra powinna by¢ dostosowana do
zapotrzebowania przeplywu powietrza, wiasciwego dla danego
urzgdzenia.

Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z narzedziem wstawianym
podczas oraz po pracy, moze byé gorgce lub ostre. Stosowac akcesoria i
materiaty eksploatacyjne tylko w rozmiarach i typach, ktére sg zalecane
przez producenta. Nie stosowa¢ akcesoriéw innego typu lub innego
rozmiaru. Sprawdzi¢ czy maksymalna predko$¢ pracy narzedzia
wstawianego jest wigksza niz predko$¢ znamionowa urzadzenia. Nigdy
nie montuj w szlifierce $ciernic, tarcz szlifierskich oraz frezéw. Pekajaca
tarcza szlifierska moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata a nawet
$mier¢. Nigdy nie uzywaj narzedzia wstawianego, ktére jest
poszczerbione, uszkodzone oraz upadio.

Uzywaj narzedzi o prawidlowej $rednicy montazowej. Upewnij sig, czy
minimalna dtugo$¢ mocowania wynosi 10 mm.



KONSERWACJA

Najkorzystniej jest jesli szlifierka pracuje przy zasilaniu z sieci
wyposazonej w naolejacz powietrza. Jedli szlifierka jest zasilany bez
zastosowania naolejacza, to wymaga wykonania nastepujgcych
czynnosci obstugowych:

Odtgczy¢ szlifierke udarowy od przewodu gietkiego. Wprowadzié¢ pare
kropel oleju dla urzadzen pneumatycznych do otworu wlotowego szlifierki,
przed kazdym uzyciem urzadzenia lub co godzine pracy szlifierki, w
przypadku pracy ciggtej. Wprowadzi¢ pare kropel oleju do mechanizmu
przycisku wigcznika szlifierki. Nacisng¢ przycisk pare razy, aby
rozprowadzi¢ olej po powierzchniach wspétpracujgcych.

Nie wolno stosowac oleju z detergentami lub innymi dodatkami,
gdyz grozi to przyspieszeniem zuzycia uszczelnien zastosowanych
w szlifierce.

DANE TECHNICZNE
Parametr Wartos¢
Predko$¢ obrotowa 25000/min
Maksymalne ci$nienie robocze 90 psi/6,3 bar
Srednica przylacza powietrza Vs’
Masa 0,46kg

14-016 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie urzadzenia

DANE DOTYCZACE HALASU
Poziom ci$nienia akustycznego
Poziom mocy akustycznej
Warto$¢ przyspieszen drgan

Lpa = 88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an=3m/s?K=15m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzagdzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen drgan an (gdzie
K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przyspieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z normg EN ISO 11148-
9. Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzgdzen oraz do wstgpnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgarn moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywaé niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowaé zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednié¢
okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzié
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja

urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rgk oraz wiasciwa organizacja pracy.
OCHRONA SRODOWISKA

N Produktéw nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
r oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat
utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty
™ ] |sprzet zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego.
Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.
L,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wylgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
poézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowaé pociggnigcie
do odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.
GWARANCJA | SERWIS
Warunki gwaranciji oraz opis postgepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@aqtxservice.com
Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.com

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT) SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS
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Deklaracja zgodnosci WE
Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ulica Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Wyroéb: Szlifierka katowa pneumatyczna
Model: 14-016
Nazwa handlowa: NEO TOOLS
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnos$ci wydana zostaje na wytagczng
odpowiedzialnos¢ producenta.
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN ISO 11148-9: 2011
Deklaracja ta odnosi sie wylacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci skladowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego poézniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. ulica Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
3 r 1 r
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Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND

Warszawa, 2025-07-17

(EN)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
PNEUMATIC GRINDER
14-016

CAUTION Read all safety warnings, instructions, illustrations and

specifications provided with this power tool. Failure to follow all of the

instructions below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all warnings and instructions for future reference.

e This power tool is designed to be used as a grinder, polisher or
cutter. Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all of
the instructions below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

e Do not use this power tool for sanding, wire brushing or cutting
holes. Operations for which the power tool is not designed may
create a hazard and result in personal injury.

e Do not modify this power tool in any way that is not expressly
provided for and specified by the tool manufacturer. Such
modification may result in loss of control and serious personal injury.

e Do not use accessories that are not specifically designed and
specified by the tool manufacturer. The mere fact that an accessory
fits the power tool does not guarantee safe operation.

e The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed specified on the power tool. Accessories operating
at speeds higher than the rated speed may be damaged and break
into pieces.

e The outer diameter and thickness of the accessory must be within
the rated parameters of the power tool. Accessories with
inappropriate dimensions cannot be properly secured or controlled.

e The mounting dimensions of the accessory must match the
mounting dimensions of the power tool. Accessories that do not fit
the mounting dimensions of the power tool will become unbalanced,
vibrate excessively and may cause loss of control.

e Do not use damaged accessories. Before each use, check
accessories such as grinding wheels for chips and cracks, grinding
wheel pads for cracks, tears or excessive wear, and wire brushes
for loose or broken wires. If the power tool or accessory has been
dropped, check it for damage or install undamaged accessories.
After checking and installing the accessory, ensure that the operator


mailto:bok@gtxservice.com

and bystanders are clear of the rotating accessory plane and run the
power tool at maximum speed without load for one minute.
Damaged accessories will usually fail during this test.

Wear personal protective equipment. Depending on the application,
use a face shield, safety glasses or safety goggles. If necessary,
wear a dust mask, ear protection, gloves and a workshop apron to
protect against small abrasive particles or fragments of the
workpieces. Eye protection must be able to stop fragments
generated during various applications. The dust mask or respirator
must be capable of filtering the particles generated during the
application. Prolonged exposure to high noise levels can cause
hearing loss.

Bystanders should keep a safe distance from the work area. Anyone
entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of the workpiece or damaged equipment may fly off and
cause injury outside the immediate work area.

When performing operations where the cutting tool may come into
contact with hidden wiring or its own cord, hold the power tool only
by its insulated gripping surfaces. Contact between the cutting tool
and a live wire may cause exposed metal parts of the power tool to
become live, which may result in electric shock to the operator.
Keep the cord away from the rotating part. If you lose control, the
cord may be cut or snagged, and your hand or arm may be pulled
into the rotating part.

Never put down the power tool until the accessory has come to a
complete stop. The rotating accessory may catch on the surface and
pull the power tool out of your hands.

Do not use the power tool while carrying it. Accidental contact with
the rotating accessory may cause it to snag on clothing and pull the
accessory towards the body.

Clean the ventilation openings of the power tool regularly. The motor
fan draws dust into the housing, and excessive accumulation of
powdered metal can cause an electrical hazard.

Do not use power tools near flammable materials. Sparks may ignite
these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. The use of water
or other liquid coolants may result in electric shock or electric shock.
Only use the types of discs specified for the power tool and guards
designed for the selected discs. Discs for which the power tool is not
designed may not be adequately protected and are dangerous.
The grinding surface of wheels with a centre hole must be mounted
below the plane of the guard edge. An incorrectly mounted wheel
that protrudes beyond the plane of the guard edge cannot be
adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so that as little of the disc surface
as possible is exposed towards the operator. The guard protects the
operator from disc fragments, accidental contact with the disc and
sparks that could ignite clothing.

Discs may only be used for specific applications. For example: do
not grind with the side of a cutting disc. Cutting abrasive discs are
designed for peripheral grinding, and lateral forces applied to these
discs may cause them to fracture.

Always use undamaged flanges that are the correct size and shape
for the selected disc. Proper disc flanges support the disc, thereby
reducing the risk of breakage. Flanges for cutting discs may differ
from flanges for grinding discs.

Do not use worn discs intended for larger power tools. A disc
intended for a larger power tool is not suitable for the higher speed
of a smaller tool and may break.

When using dual-purpose discs, always use a guard that is suitable
for the task at hand. Failure to use the correct guard may result in it
not providing the desired level of protection, which could lead to
serious injury.

Do not "lock" the cutting disc or apply excessive pressure. Do not
attempt to make cuts that are too deep. Overloading the disc
increases its load and susceptibility to twisting or jamming during
cutting, as well as the risk of kickback or disc breakage.

Do not position your body in line with the rotating blade or behind it.
When the blade moves away from your body during operation, any
kickback may cause the rotating blade and power tool to be thrown
directly towards you.

If the blade becomes jammed or cutting is interrupted for any reason,
switch off the power tool and hold it steady until the blade comes to
a complete stop. Never attempt to remove the cutting blade from the
cutting area while the blade is moving, as this may cause kickback.
Investigate the cause of the blade jamming and take action to
eliminate it.

Do not resume cutting in the workpiece. Wait until the blade reaches
full speed and then carefully resume cutting. If you resume operation

of the power tool in the workpiece, the blade may jam, shift or kick
back.

« Support panels or other oversized items to minimise the risk of blade
jamming and kickback. Large items tend to sag under their own
weight. Supports should be placed under the item near the cutting
line and the edges of the item on both sides of the blade.

* Use extreme caution when making “pocket cuts" in existing walls or
other blind areas. A protruding blade can cut through gas or water
pipes, electrical wiring, or objects that can cause kickback.

« Do not attempt to make curved cuts. Excessive blade load increases
pressure and susceptibility to blade twisting or jamming during
cutting, and the risk of blade kickback or breakage, which can result
in serious injury.

e Do not allow any loose parts of the polishing attachment or its
fastening cords to rotate freely. Tuck away or trim any loose
fastening cords. Loose and rotating fastening cords can wrap
around your fingers or catch on the workpiece.

CAUSES AND PREVENTION OF OPERATOR KICKBACK:

* Kickback is a sudden reaction to jamming or snagging of a rotating
wheel, pad, brush or other accessory. Jamming or snagging causes
the rotating accessory to stop abruptly, which in turn causes the
uncontrolled power tool to be pushed in the opposite direction of the
accessory's rotation at the point of jamming.

e For example, if a grinding wheel becomes caught or jammed by the
workpiece, the edge of the grinding wheel entering the point of
jamming may dig into the surface of the material, causing the
grinding wheel to jump or be thrown out. The grinding wheel may
rebound towards or away from the operator, depending on the
direction of movement of the grinding wheel at the moment of
jamming. Under such conditions, grinding wheels may also fracture.

e Kickback is the result of improper use of the power tool and/or
incorrect procedures or working conditions and can be avoided by
taking the appropriate precautions listed below:

> Hold the power tool firmly with both hands and
position your body and arms so that you can
counteract the force of kickback. Always use the
auxiliary handle, if the tool has one, to gain
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces if the appropriate
precautions are taken.

Never place your hands near rotating accessories.

Kickback may cause the accessory to rebound towards

your hands.

Do not position your body in the area where the

power tool will move in the event of kickback.

Kickback will cause the tool to be thrown in the opposite

direction to the wheel's movement at the point of

contact.

> Be particularly careful when working in corners, on

sharp edges, etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners or sharp edges can cause the
accessory to snag or bounce, resulting in loss of control
or kickback.

> Do not fit a wood carving chain blade, a segmented

diamond blade with a circumferential gap greater
than 10 mm, or a toothed blade. These blades cause

frequent kickback and loss of control.

%

A\

DESCRIPTION OF PICTOGRAMS USED
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1. Read the operating instructions and follow the warnings and safety
precautions contained therein!

2. Use personal protective equipment (safety goggles, ear protectors, dust
masks).

3. Use personal protective equipment (protective gloves).

4. Protect from rain.

5. Keep children away from the tool.

6. Recycle.




7. Do not dispose of with household waste.
8. EAC certification mark.
9. Ukrainian market certification mark

DESCRIPTION OF GRAPHIC ELEMENTS

DEVICE COMPONENTS Fig. A

1. Angle head with socket

2. Trigger (air switch)

3. Metal housing with rubber handle
4. Mounting keys

5. Tip/adapter

6. Quick connector

7. Oil

INSTALLATION DIAGRAM Fig. B
Pneumatic tool

Quick connector

Pneumatic hose

Oiler

Pressure regulator

Filter/water separator

Shut-off valve

Compressor

CONNECTION TO THE COMPRESSED AIR NETWORK

« Fit the connector (coupling) to the end of the flexible hose and
tighten it with a spanner.

* Connect the quick connector (sold separately) to the connector. This
is a useful component that allows you to quickly connect a whole
range of pneumatic devices to the flexible hose.

e The pneumatic grinder is now ready for use.

MARKINGS ON THE DEVICE

ONOU A WNE

(*  rrRRMM ¥ xxxxx ™)

RRRR -year of manufacture
MM - month of manufacture
Y -additional designation
XXXXX -serial number

NNN -additional designation
USE

Before each use, check the tool for any visible signs of damage. The tool
should be kept clean. Check that none of the pneumatic system
components are damaged. If damage is observed, immediately replace
the damaged components with new, undamaged ones. Before each use
of the pneumatic system, dry any moisture condensed inside the tool,
compressor and hoses.

Before assembly, disassembly, replacement of accessories and before
performing any maintenance, switch off the power supply, release the air
from the hose and disconnect the device from the hose.

The best results are achieved by frequent but not excessive lubrication of
the device. Oil introduced at the compressed air connection point
lubricates the internal parts of the device. It is recommended to use an
automatic oiler in the network, although oiling can also be done manually
before starting work and after every hour of continuous operation of the
device. Only a few drops of oil should be applied at a time. Excess oil could
accumulate in the device and be blown out with the exhaust air. ONLY
USE OIL INTENDED FOR PNEUMATIC DEVICES. Do not use oil with
detergents or other additives, as this could cause accelerated wear of the
sealing elements used in the device. Dirt and water in the supplied air are
the main causes of wear on pneumatic devices. The use of an oiler and
air filter on the supply ensures better performance and longer life of the
pneumatic device. The filter capacity should be adjusted to the air flow
requirements of the device.

Avoid direct contact with the tool during and after operation, as it may be
hot or sharp. Use only accessories and consumables of the sizes and
types recommended by the manufacturer. Do not use accessories of a
different type or size. Check that the maximum operating speed of the
inserted tool is higher than the rated speed of the device. Never mount
grinding wheels, grinding discs or cutters in the grinder. A breaking
grinding disc can cause serious injury or even death. Never use an insert
tool that is chipped, damaged or has fallen.

Use tools with the correct mounting diameter. Ensure that the minimum
mounting length is 10 mm.

MAINTENANCE

It is best if the grinder is operated from a power supply equipped with an
air lubricator. If the grinder is powered without an air lubricator, the
following maintenance steps must be performed:

Disconnect the impact grinder from the flexible hose. Apply a few drops of
oil for pneumatic devices to the grinder's inlet before each use or every

hour of continuous operation. Apply a few drops of oil to the grinder's
switch button mechanism. Press the button several times to distribute the
oil over the mating surfaces.

Do not use oil with detergents or other additives, as this may
accelerate the wear of the seals used in the grinder.

TECHNICAL DATA

Parameter Value
Rotational speed 25000/min™
Maximum operating pressure 90 psi/6.3 bar
Air connection diameter 3
Weight 0.46 kg
14-016 indicates both the type and designation of the device
NOISE DATA

Sound pressure level
Sound power level
Vibration acceleration value

Lon =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s® K=15m/s’

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value an (where K denotes
measurement uncertainty).

The values given in this manual: emitted sound pressure level Lpa , sound
power level Lwa and vibration acceleration value an were measured in
accordance with EN I1SO 11148-9. The specified vibration level a(, can
be used to compare devices and for a preliminary assessment of vibration
exposure.

The vibration level given is representative only for the basic applications
of the device. If the device is used for other applications or with other
working tools, the vibration level may change. Insufficient or infrequent
maintenance of the device will result in a higher vibration level. The
reasons given above may increase exposure to vibration during the entire
working period.

To accurately estimate vibration exposure, periods when the device
is switched off or when it is switched on but not used for work must
be taken into account. After careful estimation of all factors, the total
vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as: regular maintenance of the
device and work tools, ensuring adequate hand temperature and proper
work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
~ Products should not be disposed of with household waste, but should
E/ be sent for disposal at appropriate facilities. Information on disposal

can be obtained from the product seller or local authorities. Used
equipment contains substances that are not environmentally neutral.
Equipment that is not recycled poses a potential threat to the
environment and human health.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership with its registered office in
Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: GTX Poland) hereby informs that all copyrights
to the content of this manual (hereinafter: Manual), including, among others, its text,
photographs, diagrams, drawings, and its composition, belong exclusively to GTX Poland
and are protected by law in accordance with the Act of 4 February 1994 on copyright and
related rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90 Item 631, as amended). Copying,
processing, publishing or modifying the entire Manual or any of its elements for
commercial purposes without the written consent of GTX Poland is strictly prohibited and
may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Street 2/4 02-
285 Warsaw

Product: Pneumatic angle grinder

Model: 14-016

Trade name: NEO TOOLS

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

And meets the requirements of the following standards:

EN ISO 11148-9: 2011

This declaration applies only to the machine in the condition in which it was
placed on the market and does not cover components

added by the end user or subsequent actions carried out by them.

Name and address of the person authorised to prepare the technical
documentation who is resident or established in the EU:

Signed on behalf of:



GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Street 2/4 02-285 Warsaw
: v ;

Pawet Kowalski
Quality Representative of GTX POLAND

Warsaw, 17 July 2025

(UA)
MEPEKNAL OPUMHATNBHUX IHCTPYKLIA
MHEBMATUYHWU WNI®YBATNBHUA CTAHOK
14-016

YBATA MpouuTaitTe BCi nonepemxeHHA Woao 6e3neku, iHCTPYKUi,

intocTpauii Ta TeXHiYHi XapaKTepuCTUKK, Lo AOAAITLCA A0 LbOro

€neKTPOIHCTPYMeHTy. HepoTpumaHHsi  BCIX — HaBeAEHUX  HuKYe

IHCTPYKLA MOXe MNPU3BECTU [0 YPaXKEHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM,

noxexi Ta/abo cepiio3HUX TpaBM.

36epiranTe Bci monepeMKeHHA Ta iHCTPYKUii ANsA noaanbLUoro

BUKOPUCTaHHS.

e Lleii eneKkTPOIHCTPYMEHT MpU3HAYeHUn [ONs BUKOPUCTaHHS SK
wnidyBanbHa MalwuHa, nosipyBanbHa MawuHa abo  pisak.
MpounTaiiTe BCi nonepemkeHHs LWodo 6eanekn, iHCTPYKLUT,
inocTpauii Ta TexHiYHI XapakTepucTuku, WO HaJalTbCA pa3oM 3
LM eneKTPOiHCTPYMEHTOM. HeOTPMMaHHS BCiX HAaBeAEHNX HMX4e
IHCTPYKLIi MOXe NpU3BECTU [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprho3HUX TpaBM.

e He BukopucTOBYWTE Lieii enekTPOIHCTPYMEHT ANs LwnipyBaHHS,
UMLLEHHS APOTSHOMK LWiTKo abo pizaHHs oTBopiB. Onepadii, Ansa
SIKNX  eNEeKTPOIHCTPYMEHT He MpU3HaYeHUin, MOXYTb CTBOPUTU
HeGeaneky Ta NpuU3BECTW A0 TPABMYBaHHSI.

e He mMoaudikyiiTe Lieit enekTPOIHCTPYMEHT Byab-sKUM YMHOM, SKWit
He nepea6ayveHuil i He BKasaHUN BUPOGHUKOM iHCTPyMeHTy. Taki
MoaundikaLii MOXyTb NPU3BECTN A0 BTPATU KOHTPOSIIO Ta CEPAO3HUX
TpaBM.

e He BukopucTOBYiiTe npunagas, ske He 6yno  cneujianbHo
po3pobrieHe Ta Bu3Ha4YeHe BUPOGHUKOM iHCTPyMeHTY. Cam dhakT
TOro, WO npunagas nigxoauTb [0 eNleKTPOIHCTPYMEHTY, He
rapaHTye 6eaneyHy pobory.

e HomiHanbHa WBMAKICTL akcecyapa nNoBMHHA OyT NpuHanMHi
piBHOIO MakcumarsbHin LIBWAKOCTI, 3a3HaveHii Ha
€nNeKTPOIHCTPYMEeHTI. Akcecyapu, LIO NpauoloTe Ha LUBWAKOCTI,
BULLi 32 HOMiHaNbHY, MOXyTb MOLIKOAUTUCS Ta po3buTMca Ha
YacTUHW.

e 30BHIWHIA AiameTp i TOBLWMHA akcecyapa MOBWHHI Bignosigatn
HOMIHaNbHUM napameTpaM eneKkTPOIHCTPYMEHTY. Akcecyapu 3
HeBIANOBIAHAMU PO3MipaMu He MOXYTb OyTU HaneXHUM YUHOM
3akpinneHi abo KOHTPONbLOBaHi.

e KpinunbHi poamipy akcecyapa MOBWHHI BignoBidaTU KpPiNUMbHUM
po3mipam eneKkTpoiHCTPYMeHTY. Akcecyapu, siki He BiAnoBifaloTb
KpinunbHAM po3amipam eNeKTPOIHCTPYMEHTY, 6yayTb
He3banaHcoBaHUMKW,  HagMIipHO  BIOpyBaTUMyTb i MOXYTb
CMPUYMHUTI BTPATY KOHTPOJTHO.

e He BuMKOpWCTOBYWTE MOLIKOMKEHI akcecyapu. [lepen KOXHUM
BMKOPUCTAHHSM MNepeBipsifiTe akcecyapu, Taki K LunidyBanbHi
Kpyr, Ha HasiBHICTb BigKOMIB i TPilUMH, wwnicdyBanbHi Kpyrn Ha
HasiBHICTb TPILLWMH, po3pmBiB abo HaAMIPHOro 3HOCY, a ApOTSHI
WIiTKN Ha HasBHICTb ocnabneHunx abo 3namaHux ApoTiB. AKLWO
eneKkTpoiHCTpYyMeHT abo akcecyap Bnmanu, nepesipTe iX Ha
HasiBHICTb MOLLKO/XXeHb abo BCTAHOBITL HEMOLLUKOKEHI akcecyapy.
Micns nepeBipkv Ta BCTAHOBNEHHS akcecyapa nepekoHanTecs, Wo
onepaTtop i CTOPOHHI 0COGM 3HAxXOASTbCS MO3a MIOLIMHOW
obepTaHHA akcecyapa, i 3anycCTiTb €neKTPOIHCTPYMEHT Ha
MaKCUManbHI LWBUAKOCTI 63 HaBaHTAXEHHS! Ha OAHY XBUMWHY.
MowwKoakeHi akcecyapu 3a3Buyai BUXOAATb 3 nady nif vac Lboro
TecTy.

e Hocitb 3acobu iHAuBiAyanbHOro  3axucTy. 3anexHo BiA
3aCTOCYBaHHS!, BUKOPWUCTOBYWTE 3aXUCHUIA LUMTOK ANs obnuyus,
3axucHi okynsipu abo 3axvcHi okynsipu. MNpu HeobxigHOCTI HOCITb
NUNo3axmMcHy Macky, 3acobu 3axuUCTy opraHiB Cryxy, pykaBuyku Ta
apTyx Ana 3axucTy Big ApiGHWX abpasvBHUX YacTWHOK abo
ynamkiB 3arotoBok. 3acobu 3axucTy oueit moBuHHI GyTu 3aaTHi
3YMUHATU yNamKu, WO yTBOPKOKOTLCS Nif Yac Pi3HUX BUAIB pobiT.
MunosaxvucHa macka abo pecnipaTop NOBUHHI 6yTW 3paTtHi
inbTPyBaTV YaCTUHKW, LLIO YTBOPIOOTLCA Nif Yac poboTtu. Tpusane
nepebyBaHHA B yMOBaX BWUCOKOrO PIBHS LLYMy MOXe Npu3BecTu Ao
BTpPaTH CIyXy.

Ocobu, siki 3HaxoAATbCA NopyY, NOBUHHI TpUMmaTucst Ha BeaneyHin
BiAcTaHi Bif po6o4oi 30HU. KoXeH, XTo BXoAuTb y pobo4yy 30HY,
NOBVMHEH HOCWUTM 3acobu iHauBigyanbHoro 3axucty. ®parmeHTu
3aroToBkM abo MoLlKkopkeHe obnagHaHHA MOXyTb Bignitath i
CNPUYUHUTY TPaBMU 3a Mexamm GeanocepeiHboi poGOYOT 30HHU.
Min Yac BUKOHaHHA onepauii, nia Yac AKUX PKYYUA IHCTPYMEHT
MOXe KOHTaKTyBaTM 3 MpPUXOBAHOK EneKTPOnpoBoaKol abo
BMACHNM  LUHYPOM, TpUManTe enekTPOIHCTPYMEHT Tinbku 3a
i3onboBaHi noBepxHi Ans  3axBaTy. KOHTaKT MiX piXyyum
iHCTPYMEHTOM i POTOM Mifj HANPYrO MOXe NPU3BECTU [0 TOTO, Lo
BiAKPUTI MeTanesi YaCTUHW EeneKTPOIHCTPYMEHTY CTaHyTb nig
Harnpyroto, WO MOXe CMPWUYMHWUTK  ypaXKeHHs onepaTtopa
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

TpumaiiTe WHyp nogani Big 06epToBOi YacTMHK. AKLIO BU BTpaTUTe
KOHTPOIb, WHYP MoXe 6yTu nepepisaHuii abo 3ayenneHuii, a Bawa
pyka abo nepeannivys MoXyTb 6yTn BTArHYTIi B 06€pTOBY YacTuHy.
Hikonu He knagiTb eNeKkTPOiHCTPYMEHT, NOKM Hacajka NOBHICTIO He
3ynuHuTbCsl. OBepToBa Hacaaka MoOXe 3a4enuTUCs 3a MOBEPXHIO i
BUPBATMW ENEKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLMX PyK.

He BMKOpUCTOBY/iTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, TPUMaKoUM MOro B pyKax.
BunapakoBuii KOHTaKT 3 06€pPTOBUM HacafKol MoXe NpU3BECTU A0
3ayenneHHs 3a OAST | BTATHEHHs HacaakW Ao Tina.

PerynsipHo ouuwaiite BEHTUNALINHI OTBOPU €NEKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTUNsITOp ABWryHa 3acMOKTYE MU Yy Kopmyc, a HaaMipHe
HaKOMUYEHHS MEeTaneBoro NopoLLKy MoXe CpU4MHUTM Hebeaneky
YPaXXEHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BUKOPUCTOBYINTE €neKTPOIHCTPYMEHTHN no6nuay
nerko3anMmncTX maTepianis. Ickpy MOXyYTb 3ananuTu Ui Mmatepianm.
He BukopucToByiTe Hacagku, ski  noTpebyioTb  piguHHOro
OXonomxkeHHsi. BukopuctanHsi Boau a@bo  iHWWX  PIAVHHKX
OXOMOMKYIOUMX  PEYOBMH MOXE TMPU3BECTU [0  YPaKeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM ab0 eneKkTPOLLOKY.

BukopuctoByinTe  Tinbku  TMNM  AMCKIB,  3a3HadeHi  Ansa
€nNeKTPOIHCTPYMEHTY, Ta 3axUCHi  KOXyXW, Npu3HayeHi Ansa
BubpaHnx AauckiB. [ucku, ONA  SKUX EneKTPOIHCTPYMEHT He
npu3HayeHuin, MoXyTb OyTW He[oCTaTHLO 3axWLLEHi i CTaHOBUTK
Hebeasnexky.

LLnicdbyBanbHa noBepxHsi KpyriB 3 LEHTpanbHUM OTBOPOM MOBWHHA
OyTn BCTaHOBMEHA HWKYe MIIOWMHMA KpPal 3axXMCHOro KOoXyxXa.
HenpaBunbHO BCTAHOBNEHWIA KPYr, SKWA BUCTyMae 3a NMOLMHY
Kpal 3axUCHOro KoXyxa, He Moxe OyTW HanexXHUM YUMHOM
3axXMLLEHUN.

3axucHUii  KOXyX TMOBUHEH OyTW HafiiHO NpUKPINNEHWd [0
€NeKTPOIHCTPYMEHTY | po3TalLoBaHWiA ANs MakcumanbHoi 6e3neku,
wob sKkomora MeHle noBepxHi aucka Oyno Bigkputo B 6Bik
onepatopa. 3axuWCHUIA KOXyX 3axuliae onepaTtopa Bif ynamkis
AWCKa, BWNAZKOBOrO KOHTAKTYy 3 [AWUCKOM i ickop, siki MOXyTb
3ananuTm opsr.

[uckn  MOXHA  BMKOPUCTOBYBATU  TifbKM  [ANS  KOHKPETHWUX
3acTocyBaHb. Hanpuknag: He wnidyiTe GOKOBOKW YacTUHOK
BigpisHoro pAwucka. BigpisHi abpa3uBHi AWckM nNpu3HayeHi Ans
nepudepinHoro wnidysaHHs, i GiYHi cunu, Wo AiloTe Ha Ui Avcku,
MOXYTb NPU3BECTMN A0 IXHLOTO PYNHYBaHHS.

3aBxau BUKOPUCTOBYNTE HeyLUKoKeHi pnaHui, ski BignosigaTe
po3amipy Ta popmi obpaHoro aucka. MpaBunbHi naHui Ans auckis
NiATPUMYIOTb ANCK, TUM CAMUM 3MEHLLIYIOYN PU3MK NONOMKU. PraHLi
ANA  pbKy4ux [UCKIB MOXYTb BIiAPI3HATMCS BiA4 dnaHuiB  ans
winichyBanbHMUX AUCKIB.

He BUWKOPUCTOBYITE 3HOLWEHI AWCKW, NpuU3HayeHi Ans Ginbw
NOTYXXHUX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB. [WCK, npuaHayeHun ans GinbL
MOTYXXHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTY, He MiaxoauTb Ans GinbLu BUCOKOT
LUBUAKOCTI MEHLLIOTO IHCTPYMEHTY | MOXe 3namaTucs.

Mpu BMKOPUCTaHHI [AUCKIB MOABIMHOTO NpPU3HAYEHHS 3aBXan
BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHUIA KOXYX, SIKWUIA NiAX0AUTb AN BUKOHYBaHOT
po6oTu. HeBUKOPUCTaHHSI NMPaBUIILHOTO 3aXMCHOTO KOXyXa MOXe
npusBecT A0 TOro, WO BiH He 3abe3neynTb HeobXiAHOro piBHA
3aXMCTY, LLO MOXE CMPUMUHUTY Cepiio3Hi TpaBMu.

He «BnokyiTe» Bigpi3HUIA OMCK | He 3acTOCOBYMTE HagMipHOro
Tucky. He Hamaranitecs pobutu 3aHagTo  rnwmboki  pisn.
MepeBaHTaxeHHs Aucka 36inbluye Oro  HaBaHTAXEHHS i
CXUMbHICTb O CKPyYyBaHHS abo 3aKnMHIOBaHHSA Nif Yac pidaHHs, a
TaKoX pu3vK Bigaadi abo Nnonomku gucka.

He posTaluoByiiTe CBOE Tino Ha oAHii NiHii 3 06epToBMM nesom abo
nosagy Heoro. Konu neso BigganseThcs Bif Baloro Tina nig vac
poboTu, Byap-akuin Bigbili Moxe Npu3BecTn Ao Toro, Wwo obepToBe
ne3o Ta enekTPOIHCTPYMeHT GyayTb BUKMHYTI MPSIMO Ha Bac.

Akwo auck 3aknuMHuno abo pisaHHs 3 ByAb-AKOT  MPUYKMHK
nepepsarnocsi, BWMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT i TpumainTe Woro
HEepyXoMO, MOKM [AMCK MOBHICTIO He 3ynuHUTbCs. Hikonu He
Hamaramtecs BUTAMHYTU PiKy4MiA AUCK 3 30HW Pi3aHHSA, MOKW BiH



PYXa€eTbCsi, OCKINbKM Le MOXe CnpuuuMHuTW BIiaGin. 3'acyiite
NPUYMHY 3aKNUHIOBAHHS AWCKA i BXMBITL 3axoAiB Ans ii yCyHEHHs.

e He npopoBxyiiTe pisaHHa 3aroToBkW. 3avekanTe, MOKU nes3o
[OCSiTHe MOBHOT  LWBMAKOCTI, @ MoTiM 06epexHo NpoaoBXyiTe
pisaHHs. FKWo BM NpoaoBxuTe poBoTy enekTpOiHCTPYMEHTY Ha
3aroToBLi, €30 MOXe 3aKNMHUTY, 3MICTUTMCA abo BiACKOUUTW.

e MigTpumyiiTe naHeni abo iHWi BenukorabaputHi npeameTy, LWo6
MiHIMi3yBaTV pU3VK 3aKNMHIOBaHHA Nesa i Bigaadi. Benuki npeameTtn
MaloTb TEHAEHLi0 nporvHaTucs nig BnacHoto Baroto. Onopwu cnig
posmiwyBaTti nig npeameTom nobnuay niHii pisaHHs i kpaiB
npeameta no obuaea 6oku nesa.

e bByabTe Haa3BUYANHO 0BepexHi Nif Yac BUKOHAHHS «KULIEHBKOBUX
po3pisiB» B iCHytUMX CTiHax abo iHWwKX cninux 3oHax. Buctynatoye
ne30 Moxe nepepisati ra3osi abo BOAONPOBIAHI TPYOW, eNeKTpUYHi
ApoTy abo NpeaMeTy, Lo MOXYTb CNIPUYMHUTY Bigaady.

e He Hamarantecss pobutu KpUBOMIHIMHI  po3pisn. HaamipHe
HaBaHTaXXEHHS! Ha Ne30 36iNbLUYE TUCK | CXUMbHICTb A0 CKPyYyBaHHs
abo 3aknuHIOBaHHA nesa Mif Yac pisaHHs, a TakoX pusuK Biagadi
ab0o Nonomku nesa, Lo MoXxe Np13BecTu [0 CEPUO3HNUX TPaBM.

e He pgosBonsiTe BiNbHWM YacTMHaM nonipyBanbHOro Hacaaka abo
MOro  KpinunbHUX LWHYpiB BinbHO o6epTtaTtucsi. [pubepitb abo
obpixTe BiNbHI KpinunbHi WHypWU. BinbHi Ta o6epToBi KpinunbHi
LHYPU MOXYTb 0BMOTATUCA HaBKOMO nasnbLis abo 3ayenuTucs 3a
3aroTOBKY.

MPUYMHU TA 3AMNOBIFAHHA BIABUTTIO ONEPATOPA:

e Bigbit — uUe panToBa peakuis Ha 3aknvHOBaHHS abo 3avenneHHs
obepToBOro Kpyra, Haknagkv, wWitku abo iHWoro npunapas.
3aknuHioBaHHs abo 3avenneHHs NpU3BoOaUTL A0 PaNTOBOI 3YMUHKN
obepToBOrO nNpunagas, Lo, B CBOW Yepry, NpuU3BOaUTb [0
HEKOHTPOINbOBAHOro MOLITOBXY €MeKTPOIHCTPYMEHTY B
NPOTUNEXHOMY HanpsiMky Bif obepTaHHs npunagas B Touui
3aKIMHIOBAHHS.

e Hanpuknap, sKwo wnidyBanbHWiAi Kpyr 3avenuecst abo 3acTpsr y
3aroToBUi, Kpaii LunidyBanbHOro Kpyra, LIO BXOAWUTb Y TOUKY
3aKNWHIOBAHHS, MOXe Bpi3aTMCS B MOBEPXHIO MaTepiany, LWoO
npusBege Ao cTpubka abo BUKMAAHHS LWnidyBanbHOrO Kpyra.
LLnicbyBanbHuit kpyr moxe Biackouutn y Gik onepaTtopa abo BiA
HbOTO, 3arnexHo BiA HaMpPsSMKy Ppyxy wWwnidyBanbHOro kpyra B
MOMEHT 3aKNMHIOBAHHSA. Y Takmx ymoBax LUnidbyBasbHi Kpyrv Takox
MOXYTb 3M1amaTucs.

e Bigbin € pesynbTaTtom HenpasubLHOro BMKOPUCTaHHSA
eneKTPOiHCTPYMEHTY Ta/abo HenpaBunbHWMX Npouenyp ato ymos
poBOTH i MOr0 MOXHA YHUKHYTU, BXMBLUM BiANOBIAHWX 3aMOBIKHWX
3axopiB, NepenivyeHnx Hmkye:

> MiuHo TpuMaiiTe eneKkTPoiHCTPYMEHT o6oMa pykamu
i po3TawyiTe TiNO Ta pyku Tak, Wo6 BM Mornu
npoTUAIATK cuni Bigaayi. 3aBXAN BUKOPUCTOBYMNTE
AOMNOMiKHY PYUKY, AKLLO IHCTPYMEHT ii Mae, Wo6
OTPUMaTV MaKCUManbHUI1 KOHTPONbL Haf BiaAayeto
a60o peakuielo KPYTHOrO MOMEHTY Mif 4ac 3anycky.
OnepaTtop MoXe KOHTPOMoBaTU peakLii KpyTHOro
MOMeHTY abo cunu Bigaadi, SKLWO BXUTH BiANOBIAHUX
3anob6iXHMX 3axoaiB.

> Hikonu He TpuManTe pyku no6nusy o6epToBmx
Hacafok. Bigbiii Moxe CnpuYMHWUTY BiACKOK Hacaaku y
6ik BaLLMX pyK.

> He nepebyBaiiTe B 30Hi, KyAn iHCTPYMEHT MoXe
BiACKOuYMTH B pasi Bigaadyi. Bignava npuaseae oo
BifKMAAHHS IHCTPYMEHTY B BiK, NPOTUNEXHNIA pyXy
Koneca B TOULi KOHTaKTY.

> ByabTe oco6nuBo o6epexHi nig 4ac po6otu B
KyTax, Ha rocTpMX Kpasix Towo. YHuUKanuTe BiACKOKY
Ta 3a4yenneHHsa Hacaaku. Kytu abo roctpi kpai MOXyTb
CNPUYMHUTM 3a4enreHHs abo BiACKOK Hacaakw, Lo
npusBeae A0 BTpaTu KOHTponto abo siagavi.

> He BcTaHOBMIOITE NaHLOroBe NONOTHO ANs
pi3b6reHHs no AepeBy, CErMeHTOBaHe anmasHe
NnonoTHo 3 nepudepiiHuM 3a3opom GinbLie 10 MM
a6o 3y6uacTte nonoTHo. Lli nonotHa BuknukatoTh YacTi
BiAAadi Ta BTpaTy KOHTPOSO.

OMNUC BUKOPUCTAHUX NMIKTOrPAM
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1. MNMpounTaiiTe IHCTPYKUIitO 3 ekcrnnyaTauii Ta 4OTPUMYyNTECH
nonepemkeHb i 3axoiB 6e3neku, WO MICTATLCA B HilA!

2. BukopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axmcTy (3axWCHi OKynsipu,
HaBYLUHWKW, NMUMO3aXUCHi Mackm).

3. BukopuctoByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3aXUCTy (3axMCHi
PYKaBUYKN).

4. 3axuanTe Big JoLLy.

5. TpumaiTe Aiteit nogani Bif iIHCTPYMEHTY.

6. MNepepaiite Ha Nnepepobky.

7. He Bukupaiite pasom i3 nobyToBUMM Bigxoaamm.

8. CepTudikauiiHuin 3Hak EAC.

9. 3Hak cepTudikaLii Ans yKpaiHCLKOrO pUHKY

OMNUC rPA®I4YHUX ENEMEHTIB

KOMMOHEHTW MPUCTPOIO Puc. A

1. KytoBa ronoska 3 rHiagom

2. CnycKoBWii MeXaHiaMm (NOBITPSHUI BUMMKaY)
3. MeTanesuin KOpnyc 3 ryMOBOIO PYHKOO

4. Kntodi Ans kpinneHHs

5. HakoHeuHuk/agantep

6. LBnako3'eMHui 3'eaHyBay

7. Macro

CXEMA BCTAHOBJIEHHA Puc. B

. MHEeBMaTUYHUIA IHCTPYMEHT

. LLIBuakopos'eMHe 3'eaHaHHs

. MHeBMaTUYHUIA WNaHr

. MactunbHmk

. PerynsaTop tucky

. PinbTp/BoAOBIAAINBHUK

. 3anipHuii knanaH

. Komnpecop

NIAKNIOYEHHA 4O MEPEXI CTUCHYTOIO NOBITPA

e BcraHoBiTb 3'egHyBay (MydTy) Ha KiHeUb THYYKOro LInaHra i
3aTAMHITb 10ro rankoBUM KITOHeM.

o [MigknioviTe WBKMAKO3'€qHYBaY (NPOAAETLCS OKPEMO) A0 3'eaHyBava.
Lle KOPUCHUIN KOMMOHEHT, SKWiA JO3BONSE WBUAKO MiAKMIOYUTY [0
THYYKOTO LNaHra Linuii pag nHeBMaTUYHUX NPUCTPOIB.

e [MHeBMaTUY4Ha LWNihyBanbHa MallMHa roToBa A0 BUKOPUCTAHHS.

NMO3HAYKW HA NPUCTPOI

QN

O~NOOU A WNRE

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR -pik BUTOTOBNEHHS

MM - MiCSiLlb BUTOTOBJIEHHS
Y -AoAaTKkoBe NO3HAYEHHS
XXXXX -cepiiiHnit Homep

NNN -0OAATKOBE MO3HAYEHHS

BUKOPUCTAHHS

Mepen KOXHWM BUKOPUCTaHHSIM NEPEBIPSANTE IHCTPYMEHT Ha HasiBHICTb
BUAMMUX O3HAK MOLLUKOPKEHHS. IHCTPYMEHT MOBUHEH OyTu YMCTUM.
MepesipsiiTe, Y HE MOLIKOMDKEHI KOMMNOHEHTU MHEBMATUYHOI CUCTEMU.
AKWO BMABNEHO MOLWIKOMKEHHS, HEranHO 3aMiHiTb  MOLUKOAXeHi
KOMMOHEHTM HOBVMW, HEMOLLKOKEHUMM. [epes KOXHMM BUKOPUCTaHHSIM
MHEBMaTN4HOT CUCTEMM BUCYLLITb BOMOTY, LLO KOHAEHCYETCS BCepeanHi
IHCTPYMeHTY, KoMnpecopa Ta LUMNaHriB.

Mepen cknagaHHsM, pos3bupaHHsM, 3aMiHOIO akcecyapiB Ta nepen
BUKOHaHHSAM 6yab-sikux pobiT 3 TeXHiYHOro o6CryroByBaHHA BUMKHITb
[PKepeno >KMBMEHHs, BUMYCTiTb MNOBITPA 3i LWnaHra Ta Big'egHaliTe
NpUCTPIiA BiA LWNaHra.

Havikpalli peaynbtaTit focsiraloTbCst Npu YacToMy, ane He HaaMipHOMY
3malllyBaHHi npucTpoto. Macno, Lo nofaeTbCst B TOUKY NiAKMIOYEHHS
CTUCHEHOrO  MOBITPS,  3Mallye BHYTPILHi  YacTWHW  MPUCTPOLO.
PekoMeHOyeTbCA  BUKOPUCTOBYBATU  aBTOMATUMHUA  MacTUMbHUK Yy
Mepexi, Xo4a 3MalllyBaHHsi MOXHa TakOX BUKOHYBaTW BpY4Hy nepeq
noyatkoM poboTM Ta micna KoxHOi roavHn 6GesnepepBHOi po6oTn
npucTpoio. 3a OAWH pa3 Crif, HAaHOCWTW MULLE Kifbka Kparnerb Macna.




Hapnuiiok Macna Moxe Hakonu4yBaT1CA B MPUCTPOI | BUOYBaTUCS pa3om
3 BignpaubosaHuM nositpsM. BUKOPUCTOBYMTE TINbKU MACIO,
MPU3SHAYEHE [OnA NHEBMATUYHUX TMPUCTPOIB. He
BUKOPUCTOBYITE MacTUO 3 MWUIOYMMM peyvoBMHamMK abo  iHLMMM
nobaBkamu, OCKINbKA Lie MOXe MPUBECTU A0 MPUCKOPEHOTO 3HOCY
YLLiNbHIOBANbHUX €MEMEHTIB, LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA B NPUCTPOI. Bpya i
BO/Ja B MoAaHOMY MOBITPi € OCHOBHVMM MPUYMHAMM 3HOCY MHEBMATUYHUX
np1cTpoiB. BUKOpUCTaHHS MacTUIbHUKA i MOBITPSIHOTO dinbTpa Ha noaavi
3abe3nevye Kkpally NPOAYKTMBHICTb | [OBLUMA TEepMiH  CRyx6u
NHEBMATUYHOTrO  MpucTpoto. [MoTyxHicTb  inbTpa noBuHHa  GyTn
afanToBaHa 0 BUMOT NPUCTPOIO LLOAO MOTOKY NOBITPSl.

YHuKaiiTe NpsIMOro KOHTaKTy 3 iHCTPYMEHTOM nig yac i nicns po6otw,
OCKirnbku BiH Moxe ByTu rapsiuum abo roctpum. BukopucToByiiTe Tinbku
akcecyapu Ta BUTPaTHI maTepianu po3Mmipis i TUNiB, peKOMeHA0BaHNX
BUPOBHMKOM. He BMKOpUCTOBYITE akcecyapu iHLIOro Turny abo poamipy.
MepekoHaiiTecs, WO MakcumanbHa poboya LIBMAKICTL BCTaBMEHOro
iHCTPYMEHTY nepesuLLye HOMIHamNbHY LWBMAKICTE NpUCTpoto. Hikonu He
BCTaHOBIOWTE LWnicpyBarnbHi kpyry, wridyBanbHi avckn abo dpesn B
wnipyBanbHy MalumHy. PyiiHyBaHHSi wnicyBanbHOro Aucka Moxe
Nnpu3BecTM [0 CepiiosHux TpaBM abo HaBiTb cmepTi. Hikonm He
BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT, SIKUIA Ma€ BiKONM, MOLLKOKEHHS abo Bnas.
BukopucTtoByinte iHCTPYMEHTW 3 NpaBUnbHUM AiaMETPOM KpinneHHS.
MepekoHaiTecs, WO MiHiMarbHa AOBXWHA KpinneHHs cTaHoBUTb 10 MM.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

Haikpale, skwo wnicyBanbHUin BepcTaT npauoe  Big mkepena
XVBMEHHsl,  06rnagHaHoro  MOBITPSHUM  MAacTUMbHUKOM.  SKLiO
wnicdyBanbHWiA  BepcTaT npauoe 6e3  MOBITPSHOrO  MacTUNbHUKA,
Heo6XiAHO BUKOHATU HACTYMHI KPOKM 3 TEXHIYHOTO 06CNYyroByBaHHS:
Bin'eqHaite yaapHy wnidyBanbHy MalumHy Bif rHy4koro wnadra. MNepen,
KOXHUM BUKOPUCTaHHAM abo KoxHy roauHy 6eanepepBHoOi poboTu
HaHeCiTb Kinbka Kpanenb macrna Ans MHeBMaTWYHWUX MPUCTPOIB Ha
BXiAHWA OTBIp LNicpyBanbHOI MalwmHKU. HaHecCiThb Kinbka kpanens macna
Ha MexaHi3aM KHOMKM BuMMKaya LunidyBanbHOI MalmHW. HaTUCHITE
KHOMKY Kirbka pasiB, LI06 po3noAainMTX Macrno no MoBepxHsX, Lo
CTUKAKOTBLCA.

He BMKOpUCTOBYITE MAacTUIIO 3 MUIOYUMU PEYOBUHaMM ab0 HLWIMMKU
[oGaBKaMM, OCKINIbKM Lie MOXe MPUCKOPUTU 3HOC YLUiNbHEHb, Lo
BUKOPUCTOBYIOTLCA B WidyBanbHi MalwmHi.

TEXHIYHI OAHI
Mapametp 3HaueHHA
LLBnakicts obepTaHHs 25000/x8*
MakcvmanbHui poboumnii TUCK 90 psi/6,3 6ap
[HiameTp nigkntoyYeHHs nosiTps Va"
Bara 0,46 kr
14-016 BKa3ye Ha TN i NO3HAYEHHS NPUCTPOIO

OAHI NPO WWYM
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Lpa =88 ab(A) K =3 gb(A)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI Lwa =99 ab(A) K =3 gb(A)
3HayeHHs NpUCckopeHHs BibpaLyii an =3 m/c? K=15wm/c?

IHdhopmauia npo wym i BiGpauito

Lym, WO BWNPOMIHIOETECS  MPUCTPOEM,  OMUCYETLCS:  PIBHEM
BUMPOMIHIOBAHOIO 3BYKOBOTO TUCKY Lpa Ta piBHEM 3BYKOBOiI MOTYXHOCTi
Lwa (me K nosHayae HeBW3HaueHICTb BUMiptoBaHHS). Bibpauii, o
BUMPOMIHIOIOTECA  MPUCTPOEM, OMUCYIOTbCSI 3HAYEHHSIM  MPUCKOPEHHS
BibpaLii an (ae K nosHauae HEeBM3HAYEHICTb BUMIPIOBaHHS).

3HaueHHs1, HaBefeHi B LIbOMY MOCIGHUKY: piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Lpa
piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi LWa Ta 3HaYeHHsi NPUCKOPeHHst BibpaLlii an
6ynu BuMmipsHi BignosigHo Ao EN ISO 11148-9. 3a3HaveHuit piBeHb
BiOpauji a(y MoxHa BMKOPWUCTOBYBaTV ANt MOPIBHAHHA MPUCTPOIB Ta
ronepeaHbOi OLiHKK BNMBY Bibpalyji.

3asHayeHwii piBeHb BibpaLii € penpe3eHTaTMBHUM nuLLE ANS OCHOBHUX
3acToCyBaHb MPUCTPOID. AKLLO MPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCA ANS IHLIMX
3acTocyBaHb abo 3 iHWMMKU pobounmmK IHCTPyMeHTamu, piBeHb Bibpauii
Moxe 3miHloBaTucs. HepoctatHe abo  HeperynsipHe — TexHiyHe
obcnyroByBaHHS MPUCTPOO Mpu3Beae A0 NiABULLEHHS piBHA Bibpauii.
3asHayeHi BULLE NPUYMHM MOXYTb 36inbLuMTi BNnWB BibpaLii npoTarom
ycboro poboyoro nepioay.

[ns TouyHoi ouiHKM BNNMBY BiGpauii Heoﬁxmuo BpaxoByBaTh
nepiogu, Konu npucTpin W abo y W, ane He
BUKOPUCTOBYETLCA AN po6otu. Micna peTenbHOro ouiHIOBaHHA
BCiX ¢hakTopiB 3aranbHMi BNNUB BiOpauii Moxe OyTU 3Ha4yHO
HDKYUM.

3 MeTol 3axuCTy KopucTyBaya Bif BnnvBy Bibpauii cnig BxuBaTtn
[oaaTkoBUX  3axodiB  Geaneku, Takux K. perynsipHe  TexHiuHe
o6CnyroByBaHHsi MPUCTPOD Ta PoBOUMX IHCTPYMEHTIB, 3abesneyeHHst
HanexHol TemnepaTypu pyK Ta NpaBuUIbHOT opranisauii poboTu.
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3AXUCT HABKOJIULLUHLOIO CEPEQOBULLA

MpoaykT He cnig yTunisyBatn pasom i3 nobytoBumM Biaxoaamu, a
cnif BiANpaBUTM Ha yTuUni3auiio 40 BiANOBIAHNX ycTaHoB. IHchopmaLiio
Npo yTUNi3aLilo MOXHa OTpUMaTH y NPOoAaBLS NpoaykTy abo MicLesux
opraHiB Bnagy. BukopuctaHe o6naaHaHHs MICTUTb PEYOBUHW, siKi He
€ €eKOMoriYyHo HeWTpanbHuMmu. OBnagHaHHs, fke He nipJaeTbes
nepepobLi, CTaHOBUTb MOTEHLiNHY 3arpo3y Ans HaBKOMMLIHLOTO
CepeoBuLLA Ta 300POB'S MIOAVHM.

ToBapucTBo 3 obmexeHolo BignosiganbHicTio GTX Poland 3 MicLiesHaxomKeHH M Y
Bapuuasi, Byn. Pograniczna 2/4 (nani: GTX Poland) nosigomnsie, Lo BCi aBTOPChKi Npasa
Ha 3MicT Lporo nocibHuka (aani: MociGHMK), BKOYaIOYM, cepes iHLOro, oro TEKCT,
choTorpadii, Aiarpamu, KPecneHHs Ta Woro KOMMO3WLio, HanexaTtb BUKMIoYHO GTX
Poland i 3axuuleHi 3akoHom BianoBigHO Ao 3akoHy Big 4 motoro 1994 poky npo
aBTOPCbKe MpaBO Ta CyMbkHi Npaea (To6To XKypHan 3akoHiB 2006 Ne 90, nyHkT 631, i3
3miHamu). KonitoBaHHs, 06pobka, nybnikauis abo moaudikauis Bcworo MocibHuka abo
Byab-SKNX 0r0 enemeHTiB 3 komepLiiiHol MeTolo 6e3 ncbMoBoi 3rogn GTX Poland
CyBOPO  3aBOPOHEHi | MOXyTb MPWU3BECTM [0 LMBIMLHOI Ta  KPUMIHANBHOT
BiANoBiganbHoCTI.

(RO)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
POLIZOR PNEUMATIC
14-016

ATENTIE Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,

|Iustratllle si speclf”catule furnizate impreuna cu acest instrument

electric. Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare

ulterioara.

e Aceastd unealtd electrica este conceputéd pentru a fi utilizata ca
polizor, lustruitor sau taietor. Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatile furnizate Tmpreuna cu
aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor de
mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatdmari grave.

e Nu utilizati aceastd unealtad electricd pentru slefuire, periere cu
sarma sau taierea gaurilor. Operatiunile pentru care unealta
electrica nu este proiectata pot crea un pericol si pot duce la
vatamari corporale.

* Nu modificati acest instrument electric in niciun fel care nu este
prevazut si specificat in mod expres de producatorul instrumentului.
O astfel de modificare poate duce la pierderea controlului si la
vatamari corporale grave.

* Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si specificate in mod
special de catre producatorul sculei. Simplul fapt ca un accesoriu se
potriveste sculei electrice nu garanteaza functionarea in conditii de
siguranta.

* Viteza nominala a accesoriului trebuie sé fie cel putin egala cu viteza
maxima specificatd pe unealta electricd. Accesorile care
functioneaza la viteze mai mari decat viteza nominala pot fi
deteriorate si se pot sparge in bucati.

o Diametrul exterior si grosimea accesoriului trebuie sa se incadreze
in parametrii nominalizati ai sculei electrice. Accesorile cu
dimensiuni necorespunzatoare nu pot fi fixate sau controlate
corespunzator.

e Dimensiunile de montare ale accesoriului trebuie sa corespunda
dimensiunilor de montare ale sculei electrice. Accesoriile care nu se
potrivesc cu dimensiunile de montare ale sculei electrice vor deveni
dezechilibrate, vor vibra excesiv si pot provoca pierderea controlului.

« Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de fiecare utilizare, verificati
accesoriile, cum ar fi discurile abrazive, pentru a detecta eventualele
ciobiri si fisuri, placutele discurilor abrazive pentru a detecta
eventualele fisuri, rupturi sau uzura excesiva, iar periile de sarma
pentru a detecta eventualele fire slabite sau rupte. Daca scula
electrica sau accesoriul au cazut, verificati daca sunt deteriorate sau
instalati accesorii nedeteriorate. Dupa verificarea si instalarea
accesoriului, asigurati-va ca operatorul si persoanele din jur se afla
la distantd de planul de rotatie al accesoriului si porniti scula
electrica la viteza maxima fara sarcina timp de un minut. Accesoriile
deteriorate vor ceda, de obicei, in timpul acestui test.

o Purtati echipament de protectie personala. in functie de aplicatie,
utilizati o masca de protectie, ochelari de protectie sau ochelari de
protectie. Dacéa este necesar, purtati o masca de protectie impotriva
prafului, protectie pentru urechi, manusi si un sort de atelier pentru
a va proteja impotriva particulelor abrazive mici sau a fragmentelor
pieselor de lucru. Protectia ochilor trebuie sa poata opri fragmentele
generate in timpul diverselor aplicatii. Masca de protectie impotriva
prafului sau aparatul de respirat trebuie sa poata filtra particulele
generate in timpul aplicatiei. Expunerea prelungita la niveluri ridicate
de zgomot poate provoca pierderea auzului.




Persoanele din jur trebuie sa pastreze o distanta de siguranta fata
de zona de lucru. Orice persoana care intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament de protectie personald. Fragmente din piesa
de prelucrat sau echipamente deteriorate pot sari si sa provoace
leziuni in afara zonei imediate de lucru.

Cand efectuati operatiuni in care unealta de taiere poate intra in
contact cu cabluri ascunse sau cu propriul cablu, tineti unealta
electrica numai de suprafetele izolate de prindere. Contactul intre
unealta de taiere si un cablu sub tensiune poate provoca
electrizarea partilor metalice expuse ale uneltei electrice, ceea ce
poate duce la electrocutarea operatorului.

Tineti cablul departe de partea rotativa. Daca pierdeti controlul,
cablul poate fi taiat sau agatat, iar mana sau bratul dvs. pot fi trase
n partea rotativa.

Nu lasati niciodata unealta electrica pana cand accesoriul nu s-a
oprit complet. Accesoriul rotativ se poate agata de suprafata si poate
trage unealta electrica din mainile dvs.

Nu utilizati scula electrica in timp ce o transportati. Contactul
accidental cu accesoriul rotativ poate determina agatarea acestuia
de Tmbracaminte si tragerea accesoriului spre corp.

Curétati regulat orificiile de ventilatie ale sculei electrice. Ventilatorul
motorului aspird praful in carcasa, iar acumularea excesiva de
pulbere metalica poate provoca un pericol electric.

Nu utilizati scule electrice in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire. Utilizarea apei
sau a altor lichide de racire poate provoca socuri electrice sau
electrocutare.

Utilizati numai tipurile de discuri specificate pentru scula electrica si
dispozitivele de protectie proiectate pentru discurile selectate.
Discurile pentru care scula electrica nu este proiectata pot sa nu fie
protejate adecvat si sunt periculoase.

Suprafata de slefuire a discurilor cu orificiu central trebuie montata
sub planul marginii dispozitivului de protectie. Un disc montat
incorect, care iese din planul marginii dispozitivului de protectie, nu
poate fi protejat in mod adecvat.

Protectorul trebuie sa fie fixat in sigurantd pe unealta electrica si
pozitionat pentru o sigurantd maxima, astfel incat suprafata discului
sa fie expusd cat mai putin posibil catre operator. Protectorul
protejeaza operatorul de fragmente de disc, contact accidental cu
discul si scantei care ar putea aprinde imbracamintea.

Discurile pot fi utilizate numai pentru aplicatii specifice. De exemplu:
nu slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile abrazive
de tdiere sunt proiectate pentru slefuirea periferica, iar fortele
laterale aplicate acestor discuri pot provoca ruperea lor.

Utilizati intotdeauna flanse neavariate, care au dimensiunea si
forma corectd pentru discul selectat. Flansele adecvate sustin
discul, reducand astfel riscul de rupere. Flansele pentru discurile de
taiere pot diferi de flansele pentru discurile de slefuire.

Nu utilizati discuri uzate destinate uneltelor electrice mai mari. Un
disc destinat unei unelte electrice mai mari nu este adecvat pentru
viteza mai mare a unei unelte mai mici si se poate rupe.

Cand utilizati discuri cu dubla utilizare, utilizati intotdeauna un
dispozitiv de protectie adecvat pentru sarcina respectiva.
Neutilizarea dispozitivului de protectie corect poate duce la
neasigurarea nivelului dorit de protectie, ceea ce ar putea provoca
leziuni grave.

Nu ,blocati” discul de taiere si nu aplicati o presiune excesiva. Nu
ncercati sa efectuati taieturi prea adanci. Supraincarcarea discului
creste sarcina acestuia si susceptibilitatea la rasucire sau blocare in
timpul taierii, precum si riscul de recul sau rupere a discului.

Nu va pozitionati corpul in linie cu lama rotativd sau in spatele
acesteia. Cand lama se indeparteaza de corpul dvs. in timpul
functionarii, orice recul poate determina aruncarea lamei rotative si
a sculei electrice direct spre dvs.

Daca lama se blocheaza sau taierea este intrerupta din orice motiv,
opriti scula electrica si tineti-o nemiscata pana cand lama se opreste
complet. Nu incercati niciodaté s& scoateti lama de taiere din zona
de taiere in timp ce lama este in miscare, deoarece acest lucru
poate provoca recul. Investigati cauza blocarii lamei si luati masuri
pentru a o elimina.

Nu reluati taierea piesei de lucru. Asteptati pana cand lama atinge
viteza maxima si apoi reluati taierea cu atentie. Daca reluati
functionarea sculei electrice in piesa de lucru, lama se poate bloca,
deplasa sau produce un recul.

Sustineti panourile sau alte obiecte supradimensionate pentru a
minimiza riscul de blocare a lamei si de recul. Obiectele mari tind sa
se indoaie sub propria greutate. Suporturile trebuie plasate sub
obiect, langa linia de taiere si marginile obiectului, pe ambele parti
ale lamei.
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e Aveti mare grija cand efectuati ,taieturi de buzunar” in pereti
existenti sau in alte zone oarbe. O lama proeminenta poate tdia
conducte de gaz sau apa, cabluri electrice sau obiecte care pot
provoca recul.

e Nu incercati sa efectuati taieturi curbe. Sarcina excesiva a lamei
creste presiunea si susceptibilitatea la rasucirea sau blocarea lamei
n timpul taierii, precum si riscul de recul sau rupere a lamei, ceea
ce poate duce la vatamari grave.

e Nu permiteti ca partile libere ale accesoriului de lustruire sau
cablurile sale de fixare s& se roteasca liber. Ascundeti sau taiati
orice cabluri de fixare libere. Cablurile de fixare libere si rotative se
pot infasura in jurul degetelor sau se pot prinde de piesa de lucru.

CAUZE $1 PREVENIREA RECULULUI OPERATORULUI:

e Reculul este o reactie brusca la blocarea sau agatarea unei roti
rotative, a unui tampon, a unei perii sau a altui accesoriu. Blocarea
sau agatarea determina oprirea brusca a accesoriului rotativ, ceea
ce, larandul sau, determina impingerea sculei electrice necontrolate
n directia opusa rotatiei accesoriului in punctul de blocare.

¢ De exemplu, daca o roata de slefuit se prinde sau se blocheaza in
piesa de prelucrat, marginea rotii de slefuit care intra in punctul de
blocare poate sapa in suprafata materialului, provocand saritura sau
aruncarea rotii de slefuit. Roata de slefuit poate sari inapoi spre
operator sau departe de acesta, in functie de directia de miscare a
rotii de slefuit in momentul blocarii. Tn astfel de conditii, rotile de
slefuit se pot si fractura.

« Reculul este rezultatul utilizérii necorespunzatoare a sculei electrice
si/sau al procedurilor sau conditiilor de lucru incorecte si poate fi
evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate enumerate mai
jos:

> Tineti ferm unealta electrica cu ambele maini si
pozitionati-va corpul si bratele astfel incat sa puteti
contracara forta de recul. Utilizati intotdeauna
manerul auxiliar, daca unealta are unul, pentru a
obtine un control maxim d asupra reculului sau
reactiei cuplului in timpul pornirii. Operatorul poate
controla reactiile cuplului sau fortele de recul dacé se iau
masurile de precautie adecvate.

> Nu apropiati niciodata mainile de accesoriile
rotative. Reculul poate provoca ricosarea accesoriului
catre maini.

> Nu va pozitionati corpul in zona in care scula
electrica se va deplasa in cazul unui recul. Reculul va
determina aruncarea sculei in directia opusa miscarii
rotii in punctul de contact.

deosebit de atenti cand lucrati in colturi, pe

margini ascutite etc. Evitati sarirea si agatarea

accesoriului. Colturile sau marginile ascutite pot
provoca agatarea sau sarirea accesoriului, ducand la
pierderea controlului sau la recul.

Nu montati o lama cu lant pentru sculptat lemn, o

lama diamantata segmentata cu un spatiu

circumferential mai mare de 10 mm sau o lama
dintata. Aceste lame provoaca reculuri frecvente si
pierderea controlului.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE
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1. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si

masurile de siguranta continute in acesteal

2. Utilizati echipament de protectie personald (ochelari de protectie,
protectie pentru urechi, masti de protectie impotriva prafului).

Utilizati echipament de protectie personala (manusi de protectie).
Protejati de ploaie.

Tineti copiii la distanta de unealta.

Reciclati.

Nu aruncati impreuna cu deseurile menajere.

Marca de certificare EAC.

Marca de certificare pentru piata ucraineana

DESCRIEREA ELEMENTELOR GRAFICE

©CONOU AW



COMPONENTE ALE DISPOZITIVULUI Fig. A
Cap unghiular cu soclu

Declansator (comutator pneumatic)

Carcasa metalicd cu maner din cauciuc
Chei de montare

Varf/adaptor

Conector rapid

Ulei

IAGRAMA DE INSTALARE Fig. B
Unealtad pneumatica

Conector rapid

Furtun pneumatic

Lubrifiant

Regulator de presiune
Filtru/separator de apa

Supapa de inchidere

Compresor

CONECTAREA LA RETEAUA DE AER COMPRIMAT

* Montati conectorul (cuplajul) la capatul furtunului flexibil si strangeti-
I cu o cheie.

* Conectati conectorul rapid (vandut separat) la conector. Acesta este
un component util care va permite sa conectati rapid o gama
ntreaga de dispozitive pneumatice la furtunul flexibil.

* Polizorul pneumatic este acum gata de utilizare.

MARCARI PE DISPOZITIV

Uu

ONOUTAWNRPDO NOUOMWNE

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR - anul de fabricatie
MM - luna de fabricatie
Y -denumire suplimentara

XXXXX - numar de serie
NNN -denumire suplimentara
UTILIZARE

inainte de fiecare utilizare, verificati dacd unealta prezinta semne vizibile
de deteriorare. Unealta trebuie pastratad curata. Verificati daca niciuna
dintre componentele sistemului pneumatic nu este deteriorata. Daca
observati deteriorari, inlocuiti imediat componentele deteriorate cu altele
noi, nedeteriorate. inainte de fiecare utilizare a sistemului pneumatic,
uscati umezeala condensata in interiorul uneltei, compresorului si
furtunurilor.

Tnainte de asamblare, dezasamblare, nlocuirea accesoriilor si fnainte de
efectuarea oricarei operatiuni de intretinere, opriti alimentarea cu energie
electrica, eliberati aerul din furtun si deconectati dispozitivul de la furtun.
Cele mai bune rezultate se obtin prin lubrifierea frecventa, dar nu
excesiva, a dispozitivului. Uleiul introdus la punctul de conectare a aerului
comprimat lubrifiazd pértile interne ale dispozitivului. Se recomanda
utilizarea unui lubrifiant automat in retea, desi lubrifierea poate fi efectuata
si manual inainte de inceperea lucrului si dupa fiecare ora de functionare
continuad a dispozitivului. Trebuie aplicate doar cateva picaturi de ulei
odata. Uleiul in exces se poate acumula in dispozitiv si poate fi expulzat
odatd cu aerul evacuat. UTILIZATI NUMAI ULEI DESTINAT
DISPOZITIVELOR PNEUMATICE. Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti
aditivi, deoarece acest lucru ar putea provoca uzura acceleratd a
elementelor de etansare utilizate in dispozitiv. Murdéria si apa din aerul
alimentat sunt principalele cauze ale uzurii dispozitivelor pneumatice.
Utilizarea unui lubrifiant si a unui filtru de aer la alimentare asigurd o
performantad mai buna si o duratd de viatd mai lunga a dispozitivului
pneumatic. Capacitatea filtrului trebuie ajustata la cerintele de debit de aer
ale dispozitivului.

Evitati contactul direct cu unealta in timpul si dupa utilizare, deoarece
aceasta poate fi fierbinte sau ascutitd. Utilizati numai accesorii si
consumabile de dimensiunile si tipurile recomandate de producator. Nu
utilizati accesorii de alt tip sau dimensiune. Verificati daca viteza maxima
de functionare a sculei inserate este mai mare decét viteza nominala a
dispozitivului. Nu montati niciodata discuri abrazive, discuri de slefuit sau
freze in polizor. Un disc abraziv care se rupe poate provoca leziuni grave
sau chiar moartea. Nu utilizati niciodata o scula inserata care este ciobita,
deteriorata sau care a cazut.

Utilizati unelte cu diametrul de montare corect. Asigurati-va ca lungimea
minima de montare este de 10 mm.

INTRETINERE

Este recomandat ca polizorul sa fie alimentat de la o sursa de alimentare
echipata cu un lubrifiant cu aer. Daca polizorul este alimentat fara un
lubrifiant cu aer, trebuie efectuate urmatoarele operatiuni de intretinere:
Deconectati polizorul cu impact de furtunul flexibil. Aplicati cateva picaturi
de ulei pentru dispozitive pneumatice la intrarea polizorului fnainte de
fiecare utilizare sau la fiecare ora de functionare continua. Aplicati cateva
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picaturi de ulei pe mecanismul butonului de pornire al polizorului. Apasati
butonul de mai multe ori pentru a distribui uleiul pe suprafetele de contact.
Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti aditivi, deoarece acest lucru
poate accelera uzura garniturilor utilizate in polizor.

DATE TEHNICE
Parametru Valoare
Viteza de rotatie 25000/min’™
Presiune maxima de functionare 90 psi/6,3 bar
Diametru racord aer ¥
Greutate 0,46 kg

14-016 indica atat tipul, cat si denumirea dispozitivului
DATE PRIVIND ZGOMOTUL
Nivelul presiunii acustice
Nivelul puterii acustice
Valoarea acceleratiei vibratiilor

Loa =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s® K=1,5m/s’

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii acustice
emise Lpa si nivelul puterii acustice Lwa (unde K reprezinta incertitudinea
de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise prin valoarea
acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta incertitudinea de masurare).
Valorile indicate in acest manual: nivelul presiunii acustice emise Lpa ,
nivelul puterii acustice Lwa si valoarea acceleratiei vibratiilor an au fost
masurate in conformitate cu EN ISO 11148-9. Nivelul de vibratii specificat
a(n poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru o evaluare
preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibrati se poate modifica.
Tntret,inerea insuficientd sau sporadica a dispozitivului va duce la un nivel
de vibratii mai ridicat. Motivele mentionate mai sus pot creste expunerea
la vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand este
pornit, dar nu este utilizat pentru lucru. Dupa estimarea atenta a
tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ mai
mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie implementate
masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea regulata a

dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi adecvate
a mainilor si organizarea corespunzatoare a mungii.
PROTECTIA MEDIULUI
N Produsele nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ci
5 trebuie trimise pentru eliminare la instalatile corespunzatoare.
E Informatii privind eliminarea pot fi obtinute de la vanzéatorul produsului
" | [sau de la autoritatile locale. Echipamentele uzate contin substante
care nu sunt neutre din punct de vedere ecologic. Echipamentele care
nu sunt reciclate reprezintd o potentiala amenintare pentru mediu si
sanatatea umana.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, cu sediul social in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4 (denumité in continuare: GTX Poland) informeaza cé toate drepturile
de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare: Manual), inclusiv,
printre altele, textul, fotografiile, diagramele, desenele si compozitia acestuia, apartin
exclusiv GTX Poland si sunt protejate de lege in conformitate cu Legea din 4 februarie
1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe (adica Jurnalul Oficial 2006 nr. 90
punctul 631, cu modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea
ntregului Manual sau a oricarui element al acestuia in scopuri comerciale fara
consimtdmantul scris al GTX Polonia este strict interzisa si poate atrage raspunderea
civila si penala.
Declaratie de conformitate CE
Producator: GTX Polonia Sp. z 0.0. Sp. k., strada Pograniczna 2/4 02-
285 Varsovia
Produs: Polizor unghiular pneumatic
Model: 14-016
Denumire comerciala: NEO TOOLS
Numar de serie: 00001 + 99999
Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea
exclusiva a producatorului.
Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
Si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:
EN ISO 11148-9: 2011
Aceasta declaratie se aplicd numai masinii in starea in care a fost
introdusa pe piata si nu acopera componentele
adaugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de acesta.
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeascad documentatia
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FIGYELEM Olvassa el az elektromos szer

biztonsagi figyeln ést, itast, illu iot és miiszaki adatot.

Az alabbi utasitasok be nem tartasa aramiitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos

sérlilésekhez vezethet.

Minden figyelmeztetést

felhasznalas céljara.

e Ez az elektromos szerszam csiszoléként, polirozoként vagy
vagoként hasznalhaté. Olvassa el az elektromos szerszamhoz
mellékelt Osszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast, illusztraciot
és miiszaki adatot. Az alabbi utasitisok be nem tartasa
aramutéshez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

* Ne hasznalja ezt az elektromos szerszamot csiszolashoz, drétkefés
tisztitdshoz vagy lyukak vagasahoz. Az elektromos szerszamot nem

és

Orizzen meg késobbi

szerszamot csak a szigetelt fogodfellleténél fogja meg. A
vagoszerszam és egy feszilltség alatt all6 vezeték kozotti érintkezés
a szerszam fém alkatrészeinek fesziiltség ala keriilését okozhatja,
ami aramitést eredményezhet a kezelé szamara.

Tartsa a kabelt tavol a forgd résztél. Ha elvesziti az iranyitast, a
kabel elvagédhat vagy megakadhat, és a keze vagy karja a forgd
részbe huzoédhat.

Soha ne tegye le az elektromos szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem allt. A forgd tartozék megakadhat a fellleten, és
kihizhatja az elektromos szerszamot a kezébdl.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, mikézben azt hordozza. A
forgd tartozék véletlen érintése miatt az ruhazatba akadhat, és a
tartozékot a test felé hizhatja.

Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szerszam
szell6zényilasait. A motorventilator porral tolti meg a hazat, és a por
alaku fém tulzott felhalmozddasa elektromos veszélyt okozhat.

Ne haszndlja az elektromos szerszamot gyulékony anyagok
kozelében. A szikrak meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon folyékony hiitéfolyadékot igénylé tartozékokat. Viz
vagy mas folyékony hitéfolyadék hasznalata aramitést vagy
aramitést okozhat.

Csak az elektromos szerszamhoz el@irt tipusu tarcsakat és a
kivalasztott tarcsakhoz tervezett védéburkolatokat hasznaljon. Azok
a tarcsak, amelyekhez az elektromos szerszamot nem tervezték,
nem biztositanak megfelel6 védelmet és veszélyesek lehetnek.

A kozéps6 furattal rendelkezé kerekek csiszold felliletét a
védbburkolat szélének sikja alatt kell felszerelni. A véddéburkolat
szélének sikjan tulnyuld, helytelenil felszerelt kerék nem biztosit
megfelelé védelmet.

A véddburkolatot biztonsagosan kell rogziteni az elektromos

tervezett miveletek veszélyt jelenthetnek és személyi sériiléseket
okozhatnak.

e Ne mddositsa ezt az elektromos szerszamot a gyartd Aaltal
kifejezetten el6irt és meghatarozott médon. Az ilyen moédositasok a
szerszam iranyithatésaganak elvesztéséhez és sulyos személyi
sériilésekhez vezethetnek.

* Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a szerszam gyartéja
nem kifejezetten tervezett és meghatarozott. Az a tény, hogy egy
tartozék illeszkedik az elektromos szerszamhoz, nem garantalja a
biztonsagos miikddést.

« A tartozék névleges fordulatszama legalabb egyenldnek kell lennie
az elektromos szerszamon megadott maximalis fordulatszammal. A
névleges fordulatszamnal nagyobb fordulatszamon miikédd
tartozékok megsériilhetnek és darabokra térhetnek.

e A tartozék kils6é atméréje és vastagsaga nem haladhatja meg az
elektromos szerszam névleges paramétereit. A nem megfelelé
méretli tartozékok nem rogzitheték és nem vezérelhet6k
megfeleléen.

* A tartozék rogzitési méreteinek meg kell egyeznilik az elektromos
szerszam rogzitési méreteivel. Az elektromos szerszam rogzitési
méreteinek nem megfeleld tartozékok kiegyensulyozatlanok
lesznek, tulzottan rezegnek, és irdnyithatatlanna valhatnak.

e Ne haszndljon sérilt tartozékokat. Minden hasznalat el6tt
ellenérizze, hogy a tartozékok, példaul a csiszolékorongok nem
repedeztek-e meg, a csiszol6korong-tdmaszok nem repedeztek-e
meg, nem szakadtak-e meg vagy nem kopottak-e tulzottan, valamint
hogy a drétkefék drétjai nem lazulnak-e meg vagy nem tornek-e el.
Ha az elektromos szerszam vagy a tartozék leejt6dott, ellendrizze,
hogy nem sériilt-e, vagy szereljen fel sértetlen tartozékokat. A
tartozék ellenérzése és felszerelése utan gy6z6djén meg arrél, hogy
a kezel6 és a kozelben tartézkodok nem tartézkodnak a forgd
tartozék sikjaban, majd egy percig terhelés nélkil, maximalis
sebességgel miikddtesse az elektromos sz A sériilt tartozékok
altalaban meghibasodnak ezen teszt soran.

e Viselien egyéni véddfelszerelést. Az alkalmazastdl fliggéen
hasznaljon arcvédét, védészemiiveget vagy véddszemiiveget.
Sziikség esetén viseljen poralarcot, fiilvédét, kesztylGt és
mihelykotényt, hogy megvédje magat a kis kop6 részecskéktdl
vagy a munkadarabok téredékeitél. A szemvédének képesnek kell
lennie a kiilénb6zé alkalmazasok soran keletkez6é téredékek
megallitdsara. A poralarcnak vagy légzékésziiléknek képesnek kell
lennie az alkalmazas soran keletkezé részecskék szlirésére. A
magas zajszintnek vald hosszan tartd kitettség hallaskarosodast
okozhat.

e A jarokelknek biztonsagos tavolsagot kell tartaniuk a
munkaterilettél. A munkaterlletre belépd személyeknek személyi
védofelszerelést kell viselnilik. A munkadarab téredékei vagy a
megrongalédott  berendezések kilokédhetnek és  sériiléseket
okozhatnak a kdzvetlen munkatertileten kivil.

e Olyan miveletek végzése soran, amikor a vagoszerszam rejtett
vezetékekkel vagy sajat kabelével érintkezhet, az elektromos
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szerszamhoz, és a maximalis biztonsag érdekében ugy kell
elhelyezni, hogy a tarcsa feliilete a lehetd legkevésbé legyen kitéve
a kezelének. A véddburkolat megvédi a kezel6t a tarcsa
téredékeitdl, a tarcsaval valo véletlen érintkezéstdl és a ruhazatot
meggyuijthaté szikraktol.

A tarcsdk csak meghatarozott alkalmazasokhoz hasznalhatok.
Példaul: ne csiszoljon vagoétarcsa oldalaval. A vagdcsiszold tarcsak
periférias csiszolasra vannak tervezve, és az ezekre a tarcsakra
hat¢ oldaliranyu erék térésiiket okozhatjak.

Mindig sértetlen, a kivalasztott tarcsa méretének és alakjanak
megfelel6 karimakat hasznaljon. A megfeleld tarcsa karimak
megtamasztjak a tarcsat, ezaltal csdkkentve a torés kockazatat. A
vago tarcsak karimai eltérhetnek a csiszold tarcsak karimaitdl.

Ne hasznaljon kopott tarcsakat, amelyek nagyobb teljesitményi
szerszamokhoz késziiltek. A nagyobb teljesitményi
szerszamokhoz készilt tarcsak nem alkalmasak a kisebb
szerszamok nagyobb fordulatszdmahoz, és térhetnek.

Kettds felhasznalasu tarcsak hasznalata esetén mindig hasznaljon
a feladathoz megfelelé védéburkolatot. A megfelelé védéburkolat
hasznalatanak elmulasztdsa esetén a burkolat nem biztositia a
kivant védelmi szintet, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

Ne ,zarja le” a vagokorongot, és ne gyakoroljon tulzott nyomast ra.
Ne prébaljon tal mély vagasokat végezni. A korong tllterhelése
noveli annak terhelését és hajlamat a csavarodasra vagy
elakadasra vagas kozben, valamint a visszacsapddas vagy a
korong térésének kockazatat.

Ne dlljon a forgéd penge vonaldban vagy mogétt. Ha a penge
miikodés kozben eltdvolodik a testétdl, a visszacsapddas
kovetkeztében a forgd penge és az elektromos szerszam
kozvetleniil On felé repiilhet.

Ha a penge elakad vagy a vagas barmilyen okbdl megszakad,
kapcsolja ki az elektromos szerszamot, és tartsa stabilan, amig a
penge teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg eltavolitani a vagd
pengét a vagasi terlletrél, amig a penge mozog, mert ez
visszacsapodast okozhat. Vizsgdlia meg a penge elakadasanak
okat, és tegyen Iépéseket annak kikliszébolésére.

Ne folytassa a munkadarab vagasat. Varja meg, amig a penge
elérje a teljes sebességet, majd 6vatosan folytassa a vagast. Ha a
motoros szerszamot a munkadarabban ujra elinditia, a penge
beszorulhat, elmozdulhat vagy visszacsapddhat.

Tamassza meg a paneleket vagy mas tuiméretezett targyakat, hogy
minimalizélia a penge beszoruldasanak és visszacsapodasanak
kockadzatat. A nagy targyak sajat sulyuk alatt hajlamosak
megereszkedni. A tdmasztékokat a vagasi vonal kozelében és a
targy szélein, a penge mindkét oldalan kell elhelyezni.

Legyen rendkivil o6vatos, ha ,zsebvagasokat” végez meglévd
falakban vagy mas vak teriileteken. A kiall6 penge atvaghatja a gaz-
vagy vizvezetékeket, az elektromos vezetékeket vagy olyan
targyakat, amelyek visszarugast okozhatnak.



« Ne prébaljon ivelt vagasokat végezni. A tulzott pengeterhelés noveli
a nyomast és a penge csavarodasanak vagy elakadasanak
kockazatat vagas kozben, valamint a penge visszacsapddasanak
vagy torésének kockazatat, ami stlyos sériiléseket okozhat.

* Ne hagyja, hogy a csiszoléfej vagy rogzité zsinérai laza részei
szabadon forogjanak. A laza régzit6 zsinérokat tegye el vagy vagja
le. A laza és forgd rogzitd zsindrok az ujjai koré tekeredhetnek vagy
a munkadarabba akadhatnak.

A VISSZACSAPAS OKAI ES MEGELOZESE:

e A visszacsapddas a forgd kerék, parna, kefe vagy mas tartozék
elakadasara vagy megakadasara adott hirtelen reakcié. Az
elakadas vagy megakadas miatt a forgd tartozék hirtelen leall, ami
viszont azt eredményezi, hogy az iranyithatatlan elektromos
szerszam a tartozék forgasanak ellenkezé iranyaba tolédik az
elakadas pontjan.

e Példaul, ha egy csiszolokorong beszorul vagy elakad a
munkadarabban, a beszoruldas helyén a csiszoldékorong széle
belemélyedhet az anyag feliiletébe, ami a csiszolokorong ugrasat
vagy kilokédését okozhatja. A csiszoldkorong a beszorulas
pillanataban a csiszoldékorong mozgasanak iranyatél fliggéen a
kezel6 felé vagy attdl elrugaszkodhat. llyen korlilmények kozott a
csiszolokorongok is eltdrhetnek.

e A \visszacsapdédas a motoros szerszdm nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy helytelen eljarasoknak vagy
munkakérilményeknek a kdvetkezménye, és az alabbi megfeleld
ovintézkedésekkel elkerlilhetd:

> Tartsa mindkét kezével szorosan az elektromos
szerszamot, és ugy helyezze el testét és karjait,

hogy ellensulyozni tudja a visszacsapas erejét. Ha a

szerszam rendelkezik kiegészité fogantyuval, mindig

hasznalja azt, hogy a beinditaskor maximalisan

ellenérizni tudja a visszacsapast vagy a

nyomatékhatast. A megfelel6 évintézkedések

meghozatalaval a kezel6 ellenédrizni tudja a

nyomatékhatasokat vagy a visszacsapasi eréket.

Soha ne tegye a kezét forgé tartozékok kozelébe. A

visszargas miatt a tartozék visszapattanhat a keze felé.

> Ne helyezkedjen el olyan teriileten, ahol a
visszarigas esetén az elektromos szerszam
elmozdulhat. A visszarigéas a szerszamot a kerék
mozgasanak ellenkez6 iranyaba dobja el az érintkezési
ponton.

» Legyen kiilondsen 6vatos, ha sarkokban, éles
éleknél stb. dolgozik. Keriilje a tartozék pattogasat
és akadasat. A sarkok vagy éles élek a tartozék
akadasat vagy pattogasat okozhatjak, ami a vezérlés
elvesztéséhez vagy visszacsapddashoz vezethet.

> Ne szereljen fel fafaragé lancfiirészt, 10 mm-nél
nagyobb keriileti hézaggal rendelkezé szegmentalt
gyémantfiirészt vagy fogazott flirészt. Ezek a
flirészek gyakori visszarigast és az iranyitas elvesztését

okozhatjak.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK LEIRASA
1 2 3 4 ]
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa be az abban szerepl6
figyelmeztetéseket és biztonsagi 6vintézkedéseket!

2. Hasznaljon egyéni védéfelszerelést (véddszemiiveg, flilvédd, poralarc).
3. Hasznaljon egyéni véddfelszerelést (védbkesztydit).

4. Ovja az esétol.

5. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamtdl.

6. Ujrahasznositsa.

7. Ne dobja a haztartasi hulladék kozé.

8. EAC tanusitasi jelolés.

9. Ukran piaci tanusitasi jel

A GRAFIKAI ELEMEK LEIRASA

ESZKOZ ALKATRESZEK Abra A
1. Szogfej aljzattal

\4
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2. Kioldo (légkapcsold)

3. Fémhaz gumibevonatu fogantydval
4. Rogzitécsapok

5. Hegy/adapter

6. Gyorscsatlakozé

7. Olaj

TELEPITESI ABRA B. abra
1. Pneumatikus szerszam

2. Gyorscsatlakozé

3. Pneumatikus toml6

4. Olajoz6

5. Nyomas szabalyoz6

6. Sziiré/vizlevalasztd

7. Elzéro szelep

8. Kompresszor

CSATLAKOZAS A SURITETT LEVEGO HALOZATHOZ

e Helyezze a csatlakozét (csatlakozét) a rugalmas tomld végére, és
szoritsa meg egy csavarkulccsal.

e Csatlakoztassa a gyorscsatlakozét (kilon megvasarolhaté) a
csatlakozohoz. Ez egy hasznos alkatrész, amely lehetévé teszi,
hogy gyorsan csatlakoztasson egy sor pneumatikus eszkozt a
rugalmas témliéhoz.

e A pneumatikus csiszolé6 most mar hasznalatra kész.

JELOLESEK A KESZULEKEN

Uu

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -gyartasi év

MM - gyartas hénapja

Y -kiegészité megjelolés
XXXXX -sorozatszam

NNN -tovabbi megjeldlés
HASZNALAT

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a szerszamon nincs-e lathatd
sériilés. A szerszamot tisztan kell tartani. Ellenérizze, hogy a pneumatikus
rendszer alkatrészei nem sériiltek-e. Ha sériilést észlel, azonnal cserélje
ki a sérilt alkatrészeket U], sértetlen alkatrészekre. A pneumatikus
rendszer minden hasznalata el6tt szaritsa meg a szerszamban, a
kompresszorban és a tdml6kben lerakodott nedvességet.

Az Osszeszerelés, szétszerelés, tartozékok cseréje és barmilyen
karbantartas elvégzése el6tt kapcsolja ki az aramellatast, engedje le a
levegét a toml6bdl, és valassza le a készlléket a tomlérol.

A legjobb eredményeket a késziilék gyakori, de nem tllzott kenésével
lehet elérni. A siritett levegd csatlakozasi pontjan bejuttatott olaj keneti a
késziilék belsd alkatrészeit. Javasolt automatikus olajozd hasznalata a
halézatban, bar az olajozas manudlisan is elvégezhet6 a munka
megkezdése elétt és a késziilék minden 6ranyi folyamatos miikddése
utan. Egyszerre csak néhany csepp olajat szabad felvinni. A felesleges
olaj felhalmozdédhat a készllékben, és a kipufogott levegével kifjhat.
CSAK  PNEUMATIKUS ESZKOZOKHEZ SzOLO  OLAJT
HASZNALJON. Ne hasznalion tisztitészerekkel vagy mas adalékokkal
kevert olajat, mert ez a készlilékben hasznalt témitéelemek gyorsabb
kopéasat okozhatja. A beszivott levegében talalhaté szennyez6dések és
viz a pneumatikus eszkdzok kopasanak f6 okai. Az olajozé és a légsziré
haszndlata a beszivott levegén biztositia a pneumatikus eszkdz jobb
teljesitményét és hosszabb élettartamat. A sz(iré kapacitasat a késziilék
légaramlasanak kovetelményeihez kell igazitani.

Kertilje a szerszammal valé kdzvetlen érintkezést a miikddés alatt és utan,
mivel az forré vagy éles lehet. Csak a gyarto altal ajanlott méretii és tipusu
tartozékokat és fogydeszkdzoket hasznaljon. Ne hasznaljon mas tipusu
vagy méretl tartozékokat. Ellendrizze, hogy a behelyezett szerszam
maximalis Uzemi sebessége meghaladja-e a készilék névieges
sebességét. Soha ne szerelien csiszolokorongokat, csiszolélemezeket
vagy vagokat a csiszoléba. A csiszoldkorong torése sulyos sériiléseket
vagy akar haldlt is okozhat. Soha ne hasznaljon olyan behelyezheté
szerszamot, amely megrepedt, megsériilt vagy leesett.

Csak a megfelel6 rogzitési atméréjli szerszamokat hasznalja. Gyézédjon
meg arrdl, hogy a minimalis régzitési hossz 10 mm.

KARBANTARTAS

A csiszolégépet leginkabb légkendvel felszerelt aramellatasrol kell
miikddtetni. Ha a csiszolégépet légkend nélkiil miikodtetik, a kovetkez6
karbantartasi [épéseket kell végrehajtani:

Valassza le az utdcsiszolét a rugalmas tomlérél. Minden hasznalat el6tt
vagy minden oranyi folyamatos miikédés utan csepegjen néhany csepp
pneumatikus eszk6z06khoz val6 olajat a csiszolé bemeneti nyilasara.
Csepegjen néhany csepp olajat a csiszold kapcsold gombjanak
mechanizmusara. Nyomja meg tobbszér a gombot, hogy az olaj
eloszoljon a illeszkedd fellleteken.



Ne hasznaljon tisztitészerekkel vagy mas adalékokkal kevert olajat,
mert ez felgyorsithatja a csiszoloban hasznalt tomitések kopasat.

MUSZAKI ADATOK

Paraméter Erték

Forgasi sebesség 25000/min
Maximalis lizemi nyomas 90 psi/6,3 bar
Légcsatlakozas atméréje 2
Suly 0,46 kg

A 14-016 jelolés a készllék tipusat és megjeldlését jelzi

Zajadatok

Hangnyomas szint Lpa =88 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény szint Lwa =99 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas érték an =3m/s® K=1,5m/s’

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A készilék altal kibocsatott zajt a kovetkezd értékek jellemzik: a
kibocsatott hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitmény-szint Lwa (ahol
K amérési bizonytalansagot jeloli). A készulék altal kibocsatott rezgéseket
a rezgésgyorsulasi érték an (ahol K a mérési bizonytalansagot jeloli)
jellemzi.

A kézikdnyvben megadott értékek: kibocsatott hangnyomasszint Lpa
hangteljesitményszint Lwa és rezgésgyorsulasi érték an az EN ISO
11148-9 szabvanynak megfeleléen keriiltek mérésre. A megadott
rezgésszint a(n felhasznalhaté a késziilékek dsszehasonlitasara és a
rezgésnek valo kitettség el6zetes értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapveté alkalmazasaira
vonatkozik. Ha a készilléket mas alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkozokkel egyiitt hasznaljak, a rezgésszint valtozhat. A késziilék
nem megfeleld vagy ritka karbantartdsa magasabb rezgésszintet
eredményez. A fent megadott okok a telies munkaidd alatt névelhetik a
rezgésnek valo kitettséget.

A rezgésnek valo kitettség pontos b éhez figyelembe kell venni
azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy
be van kapcsolva, de nem hasznaljak munkavégzésre. Az 6sszes
tényez6é gondos becslése utan a teljes rezgésnek valé kitettség
jelentésen alacsonyabb lehet.

A felhasznalé védelme érdekében a rezgés hatasaival szemben tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a késziilék és a
munkaeszkdzok rendszeres karbantartasa, a megfelelé kézhémérséklet
biztositasa és a munka megfelelé szervezése.

KORNYEZETVEDELEM

A termékeket nem szabad a hdaztartdsi hulladékkal egytt
artalmatlanitani, hanem  megfeleld  létesitményekben  kell
artalmatlanitani. Az artalmatlanitasra vonatkozé informaciok a termék
eladojatol vagy a helyi hatésagoktdl szerezheték be. A hasznalt
berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem
kérnyezetbaratak. A nem Ujrahasznositott berendezések potencialis
veszélyt jelentenek a kornyezetre és az emberi egészségre.

A GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, székhelye: Varsé, ul.
Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: GTX Poland) ezuton tajékoztatja, hogy a jelen
kézikonyv (a tovabbiakban: Kézikonyv) tartalmara, tobbek kozott a szévegére,
fényképeire, diagramjaira, rajzaira és Osszetételére vonatkozd szerzéi jogok kizarolag a
GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzéi jogrol és a szomszédos jogokrol sz6l6 1994.
februar 4-i térvény (azaz a 2006. évi 90. szamu térvénytar 631. pontja, médositasokkal)
szerint torvény altal védettek. A Kézikdnyv egészének vagy barmely elemének masolasa,
feldolgozasa, kézzététele vagy modositasa kereskedelmi célokra a GTX Poland irasbeli
hozzajarulasa nélkil szigordan tilos, és polgari és blntetdjogi feleldsségre vonast vonhat
maga utan.

EK megfeleléségi nyilatkozat

Gyart6: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna utca 2/4 02-285
Varsé

Termék: Pneumatikus sarokcsiszolé

Modell: 14-016

Kereskedelmi név: NEO TOOLS

Sorozatszam: 00001 + 99999

A megfeleléségi nyilatkozatot a gyartd kizarélagos felelésségére allitjak
ki.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezd dokumentumoknak:

2006/42/EK gépekrol szol6 iranyelv

Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kdvetelményeinek:

EN ISO 11148-9: 2011

Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott allapotban lévé gépre
vonatkozik, és nem terjed ki azokra az alkatrészekre

, valamint a végfelhasznalo altal végzett késbbbi beavatkozasokra.

Az EU-ban lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6, a miiszaki
dokumentacio elkészitésére felnatalmazott személy neve és cime:
Alairas:
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Pawet Kowalski
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(T
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
SGRINZATRICE PNEUMATICA
14-016

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni,

le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile. La

mancata osservanza di tutte le istruzioni riportate di seguito pud causare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento futuro.

e Questo elettroutensile & progettato per essere utilizzato come
smerigliatrice, lucidatrice o taglierina. Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con
questo elettroutensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
riportate di seguito pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

* Non utilizzare questo elettroutensile per levigare, spazzolare con
spazzole metalliche o praticare fori. Le operazioni per le quali
I'elettroutensile non & stato progettato possono creare un pericolo e
causare lesioni personali.

* Non modificare questo elettroutensile in alcun modo che non sia
espressamente previsto e specificato dal produttore dell'utensile.
Tali modifiche possono causare la perdita di controllo e gravi lesioni
personali.

e Non utilizzare accessori che non siano stati specificatamente
progettati e specificati dal produttore dell'utensile. Il semplice fatto
che un accessorio sia compatibile con l'utensile elettrico non ne
garantisce il funzionamento sicuro.

e La velocita nominale dell'accessorio deve essere almeno pari alla
velocita massima specificata sull'utensile elettrico. Gli accessori che
funzionano a velocita superiori alla velocita nominale possono
danneggiarsi e rompersi in pezzi.

e |l diametro esterno e lo spessore dell'accessorio devono rientrare
nei parametri nominali dell'utensile elettrico. Gli accessori con
dimensioni inadeguate non possono essere fissati o controllati
correttamente.

e Le dimensioni di montaggio dell'accessorio devono corrispondere
alle dimensioni di montaggio dell'utensile elettrico. Gli accessori che
non si adattano alle dimensioni di montaggio dell'utensile elettrico
diventeranno sbilanciati, vibreranno eccessivamente e potrebbero
causare la perdita di controllo.

e Non utilizzare accessori danneggiati. Prima di ogni utilizzo,
controllare che gli accessori, come le mole, non presentino
scheggiature e crepe, che i tamponi delle mole non presentino
crepe, strappi o0 usura eccessiva e che le spazzole metalliche non
presentino fili allentati o rotti. Se I'utensile elettrico o I'accessorio
sono caduti, controllare che non siano danneggiati o installare
accessori non danneggiati. Dopo aver controllato e installato
l'accessorio, assicurarsi che l'operatore e le persone presenti non si
trovino nel piano di rotazione dell'accessorio e azionare l'utensile
elettrico alla massima velocita senza carico per un minuto. Gli
accessori danneggiati di solito si guastano durante questo test.

e Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda
dell'applicazione, utilizzare una visiera, occhiali di sicurezza o
occhiali protettivi. Se necessario, indossare una mascherina
antipolvere, protezioni per le orecchie, guanti e un grembiule da
lavoro per proteggersi da piccole particelle abrasive o frammenti dei
pezzi da lavorare. Le protezioni per gli occhi devono essere in grado
di bloccare i frammenti generati durante le varie applicazioni. La
mascherina antipolvere o il respiratore devono essere in grado di
filtrare le particelle generate durante I'applicazione. L'esposizione
prolungata a livelli di rumore elevati pud causare la perdita dell'udito.

* Gli astanti devono mantenere una distanza di sicurezza dall'area di
lavoro. Chiunque entri nell'area di lavoro deve indossare dispositivi
di protezione individuale. Frammenti del pezzo in lavorazione o
attrezzature danneggiate possono essere proiettati e causare
lesioni al di fuori dell'area di lavoro immediata.

¢ Quando si eseguono operazioni in cui l'utensile da taglio pud entrare
in contatto con cavi nascosti o con il proprio cavo, tenere |'utensile



elettrico solo dalle superfici di presa isolate. Il contatto tra I'utensile
da taglio e un cavo sotto tensione pud causare la messa sotto
tensione delle parti metalliche esposte dell'utensile elettrico, con
conseguente rischio di scossa elettrica per l'operatore.

Tenere il cavo lontano dalla parte rotante. Se si perde il controllo, il
cavo potrebbe essere tagliato o impigliato e la mano o il braccio
potrebbero essere trascinati nella parte rotante.

Non appoggiare mai l'utensile elettrico finché I'accessorio non si &
completamente arrestato. L'accessorio rotante potrebbe impigliarsi
sulla superficie e strappare I'utensile elettrico dalle mani.

Non utilizzare l'utensile elettrico mentre lo si trasporta. Il contatto
accidentale con [l'accessorio rotante potrebbe causarne
I'impigliamento negli indumenti e il trascinamento dell'accessorio
verso il corpo.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione dell'utensile elettrico.
La ventola del motore aspira la polvere nell'alloggiamento e un
accumulo eccessivo di polvere metallica pud causare un pericolo
elettrico.

Non utilizzare utensili elettrici in prossimita di materiali infiammabili.
Le scintille potrebbero incendiare tali materiali.

Non utilizzare accessori che richiedono liquidi di raffreddamento.
L'uso di acqua o altri liquidi di raffreddamento pud causare scosse
elettriche o folgorazioni.

Utilizzare solo i tipi di dischi specificati per I'utensile elettrico e le
protezioni progettate per i dischi selezionati. | dischi per i quali
l'utensile elettrico non & progettato potrebbero non essere
adeguatamente protetti e sono pericolosi.

La superficie di molatura delle mole con foro centrale deve essere
montata al di sotto del piano del bordo della protezione. Una mola
montata in modo errato che sporge oltre il piano del bordo della
protezione non pud essere adeguatamente protetta.

La protezione deve essere fissata saldamente all'utensile elettrico e
posizionata in modo da garantire la massima sicurezza, in modo che
la superficie del disco esposta verso |'operatore sia la piu ridotta
possibile. La protezione protegge l'operatore dai frammenti del
disco, dal contatto accidentale con il disco e dalle scintille che
potrebbero incendiare gli indumenti.

| dischi possono essere utilizzati solo per applicazioni specifiche. Ad
esempio: non molare con il lato di un disco da taglio. | dischi abrasivi
da taglio sono progettati per la molatura periferica e le forze laterali
applicate a questi dischi possono causarne la frattura.

Utilizzare sempre flange integre, delle dimensioni e della forma
corrette per il disco selezionato. Flange adeguate sostengono il
disco, riducendo cosi il rischio di rottura. Le flange per dischi da
taglio possono differire dalle flange per dischi da molatura.

Non utilizzare dischi usurati destinati ad utensili elettrici piu grandi.
Un disco destinato ad un utensile elettrico pit grande non & adatto
alla velocita pit elevata di un utensile piu piccolo e potrebbe
rompersi.

Quando si utilizzano dischi a doppio uso, utilizzare sempre una
protezione adeguata al lavoro da svolgere. Il mancato utilizzo della
protezione corretta potrebbe comportare una protezione
insufficiente, con conseguenti lesioni gravi.

Non "bloccare" il disco da taglio né esercitare una pressione
eccessiva. Non tentare di eseguire tagli troppo profondi. Il
sovraccarico del disco ne aumenta il carico e la suscettibilita alla
torsione o all'inceppamento durante il taglio, nonché il rischio di
contraccolpi o rottura del disco.

Non posizionare il corpo in linea con la lama rotante o dietro di essa.
Quando la lama si allontana dal corpo durante il funzionamento,
qualsiasi contraccolpo pud causare il lancio della lama rotante e
dell'utensile elettrico direttamente verso di te.

Se la lama si inceppa o il taglio viene interrotto per qualsiasi motivo,
spegnere l'utensile elettrico e tenerlo fermo fino a quando la lama
non si & completamente arrestata. Non tentare mai di rimuovere la
lama da taglio dall'area di taglio mentre la lama & in movimento,
poiché ci6 potrebbe causare un contraccolpo. Indagare sulla causa
dellinceppamento della lama e intervenire per eliminarla.

Non riprendere il taglio nel pezzo da lavorare. Attendere che la lama
raggiunga la massima velocita e poi riprendere con cautela il taglio.
Se si riprende il funzionamento dell'utensile elettrico nel pezzo da
lavorare, la lama potrebbe incepparsi, spostarsi o provocare un
contraccolpo.

Sostenere i pannelli o altri oggetti di grandi dimensioni per ridurre al
minimo il rischio di inceppamento della lama e contraccolpo. Gli
oggetti di grandi dimensioni tendono a piegarsi sotto il proprio peso.
| supporti devono essere posizionati sotto I'oggetto vicino alla linea
di taglio e ai bordi dell'oggetto su entrambi i lati della lama.
Prestare la massima attenzione quando si eseguono "tagli a tasca"
in pareti esistenti o altre aree cieche. Una lama sporgente pud
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tagliare tubi del gas o dell'acqua, cavi elettrici o oggetti che possono
causare contraccolpi.

« Non tentare di eseguire tagli curvi. Un carico eccessivo sulla lama
aumenta la pressione e la suscettibilita alla torsione o
all'inceppamento della lama durante il taglio, nonché il rischio di
contraccolpi o rottura della lama, che possono causare gravi lesioni.

« Non lasciare che le parti libere dell'accessorio di lucidatura o i suoi
cavi di fissaggio ruotino liberamente. Riponi o taglia eventuali cavi
di fissaggio liberi. | cavi di fissaggio liberi e rotanti possono
avvolgersi attorno alle dita o impigliarsi nel pezzo da lavorare.

CAUSE E PREVENZIONE DEL RIMBALZO DELL'OPERATORE:

e |l contraccolpo & una reazione improvvisa all'inceppamento o
all'impigliamento di una mola, un tampone, una spazzola o un altro
accessorio rotante. L'inceppamento o l'impigliamento provoca
I'arresto improvviso dell'accessorio rotante, che a sua volta fa si che
I'utensile elettrico incontrollato venga spinto nella direzione opposta
alla rotazione dell'accessorio nel punto di inceppamento.

« Ad esempio, se una mola viene impigliata o bloccata dal pezzo da
lavorare, il bordo della mola che entra nel punto di blocco pud
scavare nella superficie del materiale, causando il salto o la
proiezione della mola. La mola pud rimbalzare verso |'operatore o
allontanarsi da esso, a seconda della direzione di movimento della
mola al momento del blocco. In tali condizioni, le mole possono
anche fratturarsi.

e |l contraccolpo ¢ il risultato di un uso improprio dell'utensile elettrico
e/o di procedure o condizioni di lavoro errate e pud essere evitato
adottando le precauzioni appropriate elencate di seguito:

> Tenere saldamente 'utensile elettrico con entrambe
le mani e posizionare il corpo e le bracciain modo
da poter contrastare la forza di contraccolpo.
Utilizzare sempre l'impugnatura ausiliaria, se
presente sull'utensile, per ottenere un controllo
massimo e e sul contraccolpo o sullareazione di
coppia durante l'avvio. L'operatore pud controllare le
reazioni di coppia o le forze di contraccolpo se vengono
prese le precauzioni appropriate.

> Non avvicinare mai le mani agli accessori rotanti. Il
contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
dell'accessorio verso le mani.

> Non posizionare il corpo nell'area in cui l'utensile
elettrico si muovera in caso di contraccolpo. ||
contraccolpo causera il lancio dell'utensile nella
direzione opposta al movimento della ruota nel punto di
contatto.

> Prestare particolare attenzione quando si lavorain
angoli, su spigoli vivi, ecc. Evitare che |'accessorio
rimbalzi o si impigli. Gli angoli o gli spigoli vivi possono
causare l'impigliamento o il imbalzo dell'accessorio, con
conseguente perdita di controllo o contraccolpo.

> Non montare una lama a catena per intaglio del
legno, una lama diamantata segmentata con uno
spazio circonferenziale superiore a 10 mm o una
lama dentata. Queste lame causano frequenti
contraccolpi e perdita di controllo.

DESCRIZIONE DEI PITTORGRAMMI UTILIZZATI

1 2 3 4+ 5
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1. Leggere le istruzioni per 'uso e seguire le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza in esse contenute!

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni per le orecchie, maschere antipolvere).

Utilizzare dispositivi di protezione individuale (guanti protettivi).
Proteggere dalla pioggia.

Tenere i bambini lontani dall'utensile.

Riciclare.

Non smaltire con i rifiuti domestici.

Marchio di certificazione EAC.

Marchio di certificazione del mercato ucraino

DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI GRAFICI

©ONOU AW



COMPONENT!I DEL DISPOSITIVO Fig. A

1. Testa angolare con presa

2. Grilletto (interruttore pneumatico)

3. Alloggiamento in metallo con impugnatura in gomma
4. Chiavi di montaggio

5. Punta/adattatore

6. Connettore rapido

7. Olio

SCHEMA DI INSTALLAZIONE Fig. B
Utensile pneumatico

Connettore rapido

Tubo pneumatico

Oliatore

Regolatore di pressione
Filtro/separatore d'acqua

Valvola di intercettazione
Compressore

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ARIA COMPRESSA

* Montare il connettore (raccordo) all'estremita del tubo flessibile e
serrarlo con una chiave inglese.

e Collegare il connettore rapido (venduto separatamente) al
connettore. Si tratta di un componente utile che consente di
collegare rapidamente una vasta gamma di dispositivi pneumatici al
tubo flessibile.

* La smerigliatrice pneumatica & ora pronta per l'uso.

MARCATURE SUL DISPOSITIVO

tsu

ONOUTAWNE

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -anno di fabbricazione
MM - mese di fabbricazione
Y -designazione aggiuntiva

XXXXX -numero di serie
NNN -designazione aggiuntiva
UTILIZZO

Prima di ogni utilizzo, controllare che 'utensile non presenti segni visibili di
danneggiamento. L'utensile deve essere mantenuto pulito. Verificare che
nessuno dei componenti del sistema pneumatico sia danneggiato. Se si
riscontrano danni, sostituire immediatamente i componenti danneggiati
con altri nuovi e integri. Prima di ogni utilizzo del sistema pneumatico,
asciugare I'umidita condensata all'interno dell'utensile, del compressore e
dei tubi flessibili.

Prima del montaggio, dello smontaggio, della sostituzione degli accessori
e prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, spegnere
l'alimentazione elettrica, scaricare l'aria dal tubo flessibile e scollegare il
dispositivo dal tubo flessibile.

| migliori risultati si ottengono con una lubrificazione frequente ma non
eccessiva del dispositivo. L'olio introdotto nel punto di collegamento
dell'aria compressa lubrifica le parti interne del dispositivo. Si consiglia di
utilizzare un oliatore automatico nella rete, anche se la lubrificazione pud
essere effettuata anche manualmente prima di iniziare il lavoro e dopo
ogni ora di funzionamento continuo del dispositivo. E necessario applicare
solo poche gocce di olio alla volta. L'olio in eccesso potrebbe accumularsi
nel dispositivo ed essere espulso con laria di scarico. UTILIZZARE
ESCLUSIVAMENTE OLIO DESTINATO Al DISPOSITIVI PNEUMATICI.
Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cid potrebbe
causare un'usura accelerata degli elementi di tenuta utilizzati nel
dispositivo. Lo sporco e l'acqua presenti nell'aria fornita sono le cause
principali dell'usura dei dispositivi pneumatici. L'uso di un oliatore e di un
filtro dell'aria sull'alimentazione garantisce migliori prestazioni e una
maggiore durata del dispositivo pneumatico. La capacita del filtro deve
essere adeguata alle esigenze di flusso d'aria del dispositivo.

Evitare il contatto diretto con l'utensile durante e dopo il funzionamento,
poiché potrebbe essere caldo o tagliente. Utilizzare solo accessori e
materiali di consumo delle dimensioni e dei tipi raccomandati dal
produttore. Non utilizzare accessori di tipo o dimensioni diversi. Verificare
che la velocita massima di funzionamento dell'utensile inserito sia
superiore alla velocita nominale del dispositivo. Non montare mai mole,
dischi abrasivi o frese nella smerigliatrice. La rottura di un disco abrasivo
pud causare lesioni gravi o addirittura la morte. Non utilizzare mai un
utensile inserito che sia scheggiato, danneggiato o caduto.

Utilizzare utensili con il diametro di montaggio corretto. Assicurarsi che la
lunghezza minima di montaggio sia di 10 mm.

MANUTENZIONE

E preferibile che la smerigliatrice sia alimentata da una fonte di
alimentazione dotata di un lubrificatore ad aria. Se la smerigliatrice &
alimentata senza un lubrificatore ad aria, & necessario eseguire le
seguenti operazioni di manutenzione:
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Scollegare la smerigliatrice a impatto dal tubo flessibile. Applicare alcune
gocce di olio per dispositivi pneumatici allingresso della smerigliatrice
prima di ogni utilizzo o ogni ora di funzionamento continuo. Applicare
alcune gocce di olio al meccanismo del pulsante di accensione della
smerigliatrice. Premere il pulsante pitl volte per distribuire I'olio sulle
superfici di accoppiamento.

Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cio potrebbe
accelerare I'usura delle guarnizioni utilizzate nella smerigliatrice.

DATI TECNICI

Parametro Valore
Velocita di rotazione 25000/min™
Pressione massima di esercizio 90 psi/6,3 bar
Diametro del raccordo aria ¥
Peso 0,46 kg

14-016 indica sia il tipo che la designazione del dispositivo

DATI SUL RUMORE

Livello di pressione sonora
Livello di potenza sonora

Valore di accelerazione delle
vibrazioni

Loa =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s? K=1,5m/s’

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dal dispositivo € descritto da: livello di pressione sonora
emessa Lpa e livello di potenza sonora Lwa (dove K indica l'incertezza di
misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono descritte dal valore di
accelerazione delle vibrazioni an (dove K indica l'incertezza di misura).

| valori indicati nel presente manuale: livello di pressione sonora emessa
Lpa , livello di potenza sonora Lwa e valore di accelerazione delle
vibrazioni an sono stati misurati in conformita alla norma EN I1SO 11148-
9. Il livello di vibrazione specificato a(ny pud essere utilizzato per
confrontare i dispositivi e per una valutazione preliminare dell'esposizione
alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato € rappresentativo solo per le applicazioni di
base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri strumenti di lavoro, il livello di vibrazione puo variare. Una
manutenzione insufficiente o poco frequente del dispositivo comportera
un livello di vibrazione piu elevato. Le ragioni sopra indicate possono
aumentare |'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di lavoro.
Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, & necessario
tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o acceso ma
non utilizzato per il lavoro. Dopo un'attenta valutazione di tutti i
fattori, l'esposizione totale alle vibrazioni potrebbe risultare
significativamente inferiore.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare del
dispositivo e degli strumenti di lavoro, garanzia di una temperatura

adeguata delle mani e corretta organizzazione del lavoro.
PROTEZIONE AMBIENTALE
= I prodotti non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma devono

essere inviati per lo smaltimento presso strutture appropriate. Le
informazioni sullo smaltimento possono essere ottenute dal venditore
del prodotto o dalle autorita locali. Le apparecchiature usate
contengono sostanze che non sono neutre dal punto di vista
ambientale. Le apparecchiature che non vengono riciclate
rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e la salute
umana.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership con sede legale a Varsavia,

ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: GTX Poland) informa che tutti i diritti d'autore relativi al

contenuto del presente manuale (di seguito: Manuale), inclusi, tra laltro, il testo, le

fotografie, i diagrammi, i disegni e la sua composizione, appartengono esclusivamente a

GTX Poland e sono protetti dalla legge in conformita con la legge del 4 febbraio 1994 sul

diritto d'autore e i diritti connessi (cioé Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90 voce 631, e

successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione o la modifica dell'intero
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Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Via Pograniczna 2/4 02-285
Varsavia

Prodotto: Smerigliatrice angolare pneumatica

Modello: 14-016

Denominazione commerciale: NEO TOOLS

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE

E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:



EN ISO 11148-9: 2011

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle

condizioni in cui € stata immessa sul mercato e non copre i componenti
aggiunti dall'utente finale o alle azioni successive da lui effettuate.

Nome e indirizzo della persona autorizzata a redigere la documentazione

tecnica residente o stabilita nellUE:

Firmato per conto di:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Via Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia
e T

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita di GTX POLAND

Varsavia, 17 luglio 2025

(FR)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
MEULEUSE PNEUMATIQUE
14-016

ATTENTION Lisez toutes les mises en garde, instructions,

illustrations et spécifications fournies avec cet outil électrique. Le

non-respect de toutes les instructions ci-dessous peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les instructions pour

référence ultérieure.

e Cet outil électrique est congu pour étre utilisé comme meuleuse,
polisseuse ou découpeuse. Lisez toutes les mises en garde,
instructions, illustrations et spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect de toutes les instructions ci-dessous peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures
graves.

« N'utilisez pas cet outil électrique pour poncer, brosser ou découper
des trous. Les opérations pour lesquelles I'outil électrique n'est pas
congu peuvent créer un danger et entrainer des blessures
corporelles.

« Ne modifiez pas cet outil électrique d'une maniére qui n'est pas
expressément prévue et spécifiée par le fabricant de I'outil. Une telle
modification peut entrainer une perte de controle et des blessures
graves.

« N'utilisez pas d'accessoires qui ne sont pas spécifiquement congus
et spécifiés par le fabricant de I'outil. Le simple fait qu'un accessoire
s'adapte a I'outil électrique ne garantit pas un fonctionnement sar.

e La vitesse nominale de l'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale spécifiée sur I'outil électrique. Les accessoires
fonctionnant a des vitesses supérieures a la vitesse nominale
peuvent étre endommagés et se briser en morceaux.

e Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'accessoire doivent étre
compris dans les parametres nominaux de l'outil électrique. Les
accessoires dont les dimensions sont inappropriées ne peuvent pas
étre correctement fixés ou contrélés.

* Les dimensions de montage de l'accessoire doivent correspondre
aux dimensions de montage de l'outil électrique. Les accessoires
qui ne correspondent pas aux dimensions de montage de l'outil
électrique deviendront déséquilibrés, vibreront excessivement et
peuvent entrainer une perte de controle.

« N'utilisez pas d'accessoires endommagés. Avant chaque utilisation,
vérifiez que les accessoires tels que les meules ne présentent pas
d'éclats ou de fissures, que les patins de meule ne présentent pas
de fissures, de déchirures ou d'usure excessive, et que les brosses
métalliques ne présentent pas de fils laches ou cassés. Si I'outil
électrique ou l'accessoire est tombé, vérifiez qu'il n'est pas
endommagé ou installez des accessoires en bon état. Aprés avoir
vérifié et installé I'accessoire, assurez-vous que l'opérateur et les
personnes présentes se trouvent hors de la zone de rotation de
I'accessoire et faites fonctionner l'outil électrique a vitesse maximale
sans charge pendant une minute. Les accessoires endommagés
tombent généralement en panne lors de ce test.

« Portez un équipement de protection individuelle. Selon I'application,
utilisez un écran facial, des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection. Si nécessaire, portez un masque anti-poussiere, des
protections auditives, des gants et un tablier d'atelier pour vous
protéger contre les petites particules abrasives ou les fragments des
piéces a usiner. Les protections oculaires doivent étre capables
d'arréter les fragments générés lors de diverses applications. Le

masque anti-poussiére ou le respirateur doit étre capable de filtrer

les particules générées lors de l'application. Une exposition
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prolongée a des niveaux de bruit élevés peut entrainer une perte
auditive.

Les personnes présentes doivent se tenir a une distance de sécurité
de la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail
doit porter un équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piece a usiner ou de I'équipement endommagé peuvent étre
projetés et causer des blessures en dehors de la zone de travail
immédiate.

Lorsque vous effectuez des opérations ou l'outil de coupe peut
entrer en contact avec des cables cachés ou son propre cordon,
tenez l'outil électrique uniquement par ses surfaces de préhension
isolées. Le contact entre I'outil de coupe et un fil sous tension peut
rendre les parties métalliques exposées de l'outil électrique sous
tension, ce qui peut entrainer un choc électrique pour l'opérateur.
Tenez le cordon a I'écart de la partie rotative. Si vous perdez le
contréle, le cordon peut étre coupé ou accroché, et votre main ou
votre bras peut étre entrainé dans la partie rotative.

Ne posez jamais l'outil électrique avant que l'accessoire ne soit
complétement arrété. L'accessoire en rotation peut s'accrocher a la
surface et arracher I'outil électrique de vos mains.

N'utilisez pas l'outil électrique lorsque vous le transportez. Un
contact accidentel avec I'accessoire rotatif peut le faire s'accrocher
a vos vétements et tirer I'accessoire vers votre corps.

Nettoyez réguliérement les ouvertures de ventilation de l'outil
électrique. Le ventilateur du moteur aspire la poussiére dans le
boitier, et une accumulation excessive de poussiere métallique peut
présenter un risque électrique.

N'utilisez pas d'outils électriques a proximité de matériaux
inflammables. Les étincelles peuvent enflammer ces matériaux.
N'utilisez pas d'accessoires nécessitant des liquides de
refroidissement. L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de
refroidissement peut entrainer un choc électrique ou une
électrocution.

Utilisez uniquement les types de disques spécifiés pour ['outil
électrique et les protections congues pour les disques sélectionnés.
Les disques pour lesquels I'outil électrique n'est pas congu peuvent
ne pas étre protégés de maniére adéquate et sont dangereux.

La surface de meulage des meules a trou central doit étre montée
en dessous du plan du bord du dispositif de protection. Une meule
mal montée qui dépasse du plan du bord du dispositif de protection
ne peut pas étre protégée de maniére adéquate.

Le dispositif de protection doit &tre solidement fixé a I'outil électrique
et positionné de maniere a offrir une sécurité maximale, de sorte
que la surface du disque exposée a l'opérateur soit la plus petite
possible. Le dispositif de protection protege I'opérateur contre les
fragments de disque, le contact accidentel avec le disque et les
étincelles qui pourraient enflammer les vétements.

Les disques ne peuvent étre utilisés que pour des applications
spécifiques. Par exemple : ne pas meuler avec le coté d'un disque
a trongonner. Les disques abrasifs a trongonner sont congus pour le
meulage périphérique, et les forces latérales exercées sur ces
disques peuvent les fracturer.

Utilisez toujours des brides en bon état, de taille et de forme
adaptées au disque sélectionné. Des brides de disque appropriées
soutiennent le disque, réduisant ainsi le risque de rupture. Les
brides pour disques de coupe peuvent différer des brides pour
disques de meulage.

N'utilisez pas de disques usés destinés a des outils électriques plus
puissants. Un disque destiné a un outil électrique plus puissant n'est
pas adapté a la vitesse plus élevée d'un outil plus petit et peut se
briser.

Lorsque vous utilisez des disques a double usage, utilisez toujours
un capot de protection adapté a la tache a accomplir. Si vous
n'utilisez pas le capot de protection approprié, celui-ci risque de ne
pas offrir le niveau de protection souhaité, ce qui pourrait entrainer
des blessures graves.

Ne « bloquez » pas le disque de coupe et n'appliquez pas de
pression excessive. N'essayez pas d'effectuer des coupes trop
profondes. Une surcharge du disque augmente sa charge et sa
susceptibilité a se tordre ou a se coincer pendant la coupe, ainsi que
le risque de rebond ou de rupture du disque.

Ne vous placez pas dans l'alignement de la lame en rotation ou
derriere celle-ci. Lorsque la lame s'éloigne de votre corps pendant
le fonctionnement, tout rebond peut entrainer la projection de la
lame en rotation et de I'outil électrique directement vers vous.

Si la lame se blogue ou si la coupe est interrompue pour une raison
quelconque, éteignez I'outil électrique et maintenez-le stable jusqu'a
ce que la lame s'arréte complétement. N'essayez jamais de retirer
la lame de coupe de la zone de coupe pendant que la lame est en
mouvement, car cela pourrait provoquer un rebond. Recherchez la



cause du blocage de la lame et prenez les mesures nécessaires
pour I'éliminer.

* Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a usiner. Attendez que la
lame atteigne sa vitesse maximale, puis reprenez la coupe avec
précaution. Si vous reprenez |'utilisation de I'outil électrique dans la
piéce a usiner, la lame peut se coincer, se déplacer ou provoquer
un rebond.

* Soutenez les panneaux ou autres éléments de grande taille afin de
minimiser le risque de blocage de la lame et de rebond. Les
éléments de grande taille ont tendance a s'affaisser sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous I'élément, prés de la
ligne de coupe et des bords de I'élément, des deux cotés de la lame.

* Soyez extrémement prudent lorsque vous effectuez des « coupes
en poche » dans des murs existants ou d'autres zones aveugles.
Une lame saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des
cables électriques ou des objets susceptibles de provoquer un
rebond.

e N'essayez pas d'effectuer des coupes courbes. Une charge
excessive de la lame augmente la pression et le risque de torsion
ou de blocage de la lame pendant la coupe, ainsi que le risque de
rebond ou de rupture de la lame, ce qui peut entrainer des blessures
graves.

* Ne laissez aucune partie lache de l'accessoire de polissage ou de
ses cordons de fixation tourner liborement. Rangez ou coupez les
cordons de fixation laches. Les cordons de fixation laches et
tournants peuvent s'enrouler autour de vos doigts ou s'accrocher a
la piece a usiner.

CAUSES ET PREVENTION DU RECUL DE L'OPERATEUR :

e Le rebond est une réaction soudaine au blocage ou a I'accrochage
d'une meule, d'un tampon, d'une brosse ou d'un autre accessoire en
rotation. Le blocage ou l'accrochage provoque l'arrét brusque de
l'accessoire en rotation, ce qui entraine a son tour la poussée
incontrélée de l'outil électrique dans la direction opposée a la
rotation de I'accessoire au point de blocage.

e Par exemple, si une meule est coincée ou bloquée par la piéce a
usiner, le bord de la meule qui pénétre dans le point de blocage peut
s'enfoncer dans la surface du matériau, provoquant le saut ou la
projection de la meule. La meule peut rebondir vers l'opérateur ou
s'éloigner de Iui, selon la direction du mouvement de la meule au
moment du blocage. Dans de telles conditions, les meules peuvent
également se fracturer.

e Le rebond est le résultat d'une utilisation incorrecte de l'outil
électrique et/ou de procédures ou de conditions de travail
incorrectes. |l peut étre évité en prenant les précautions appropriées
énumérées ci-dessous :

> Tenez fermement I'outil électrique a deux mains et
positionnez votre corps et vos bras de maniére a
pouvoir contrer la force de rebond. Utilisez toujours
la poignée auxiliaire, si I'outil en est équipé, afin
d'obtenir un contréle maximal de | u du rebond ou
de la réaction de couple lors du démarrage.
L'opérateur peut contréler les réactions de couple ou les
forces de rebond si les précautions appropriées sont
prises.

> Ne placez jamais vos mains a proximité des
accessoires en rotation. Le rebond peut provoquer le
rebond de |'accessoire vers vos mains.

> Ne vous placez pas dans la zone ou I'outil électrique
se déplacera en cas de rebond. Le rebond provoquera
la projection de l'outil dans la direction opposée au
mouvement de la roue au point de contact.

> Soyez particuliérement prudent lorsque vous
travaillez dans les coins, sur des arétes vives, etc.
Evitez de faire rebondir ou d'accrocher I'accessoire.
Les coins ou les arétes vives peuvent provoquer
I'accrochage ou le rebond de I'accessoire, entrainant
une perte de contrdle ou un rebond.

> N'installez pas de lame a chaine pour sculpture sur
bois, de lame diamantée segmentée avec un écart
circonférentiel supérieur a 10 mm ou de lame
dentée. Ces lames provoquent des rebonds fréquents et
une perte de controle.

DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES UTILISES
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. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les
consignes de sécurité qui y figurent !

2. Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de sécurité,
protections auditives, masques anti-poussiére).

3. Utilisez un équipement de protection individuelle (gants de
protection).

4. Protégez I'appareil de la pluie.

5. Tenez les enfants éloignés de I'outil.

6. Recyclez.

7. Ne pas jeter avec les déchets ménagers.

8. Marque de certification EAC.

9. Marque de certification du marché ukrainien

DESCRIPTION DES ELEMENTS GRAPHIQUES

COMPOSANTS DE L'APPAREIL Fig. A

1. Téte angulaire avec douille

2. Gachette (interrupteur pneumatique)

3. Boitier métallique avec poignée en caoutchouc
4. Clés de montage

5. Embout/adaptateur

6. Connecteur rapide

7. Huile

SCHEMA D'INSTALLATION Fig. B
Outil pneumatique

Raccord rapide

Tuyau pneumatique

Huileur

Régulateur de pression
Filtre/séparateur d'eau

Vanne d'arrét

Compresseur

RACCORDEMENT AU RESEAU D'AIR COMPRIME

e Fixez le raccord (coupleur) a I'extrémité du tuyau flexible et serrez-
le a l'aide d'une clé.

e Raccordez le connecteur rapide (vendu séparément) au connecteur.
Il s'agit d'un composant utile qui vous permet de raccorder
rapidement toute une gamme d'appareils pneumatiques au tuyau
flexible.

e La meuleuse pneumatique est maintenant préte a I'emploi.

MARQUAGES SUR L'APPAREIL

tsu

-

ONOOTAWNE

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -année de fabrication
MM - mois de fabrication
Y -désignation supplémentaire

XXXXX - numéro de série
NNN -désignation supplémentaire
UTILISATION

Avant chaque utilisation, vérifiez que l'outil ne présente aucun signe visible
de détérioration. L'outil doit étre maintenu propre. Vérifiez qu'aucun des
composants du systéme pneumatique n'est endommagé. Si vous
constatez des dommages, remplacez immédiatement les composants
endommagés par des composants neufs et en bon état. Avant chaque
utilisation du systéme pneumatique, séchez toute humidité condensée a
l'intérieur de l'outil, du compresseur et des tuyaux.

Avant le montage, le démontage, le remplacement d'accessoires et avant
d'effectuer toute opération d'entretien, coupez I'alimentation électrique,
purgez |'air du tuyau et déconnectez I'appareil du tuyau.

Les meilleurs résultats sont obtenus par une lubrification fréquente mais
non excessive de I'appareil. L'huile introduite au point de raccordement de
I'air comprimé lubrifie les parties internes de I'appareil. Il est recommandé
d'utiliser un graisseur automatique dans le réseau, mais la lubrification
peut également étre effectuée manuellement avant de commencer le
travail et aprés chaque heure de fonctionnement continu de I'appareil.
Seules quelques gouttes d'huile doivent étre appliquées a la fois. Un



exces d'huile pourrait s'accumuler dans l'appareil et étre expulsé avec l'air
d'échappement. UTILISEZ UNIQUEMENT DE L'HUILE DESTINEE AUX
APPAREILS PNEUMATIQUES. N'utilisez pas dhuile contenant des
détergents ou d'autres additifs, car cela pourrait accélérer l'usure des
éléments d'étanchéité utilisés dans l'appareil. La saleté et I'eau présentes
dans l'air alimenté sont les principales causes d'usure des appareils
pneumatiques. L'utilisation d'un graisseur et d'un filtre a air sur
I'alimentation garantit de meilleures performances et une durée de vie plus
longue de I'appareil pneumatique. La capacité du filtre doit étre adaptée
aux besoins en débit d'air de I'appareil.

Evitez tout contact direct avec I'outil pendant et aprés son utilisation, car il
peut étre chaud ou tranchant. Utilisez uniquement des accessoires et des
consommables dont les dimensions et les types sont recommandés par
le fabricant. N'utilisez pas d'accessoires d'un type ou d'une taille différents.
Vérifiez que la vitesse de fonctionnement maximale de l'outil inséré est
supérieure a la vitesse nominale de l'appareil. Ne montez jamais de
meules, de disques abrasifs ou de fraises dans la meuleuse. Un disque
abrasif qui se brise peut causer des blessures graves, voire mortelles.
N'utilisez jamais un outil inséré qui est ébréché, endommagé ou qui est
tombé.

Utilisez des outils dont le diamétre de montage est correct. Assurez-vous
que la longueur de montage minimale est de 10 mm.

ENTRETIEN

Il est préférable d'utiliser la meuleuse a partir d'une alimentation électrique
équipée d'un lubrificateur d'air. Si la meuleuse est alimentée sans
lubrificateur d'air, les étapes d'entretien suivantes doivent étre effectuées

Débranchez la meuleuse a percussion du tuyau flexible. Appliquez
quelques gouttes d'huile pour appareils pneumatiques sur I'entrée de la
meuleuse avant chaque utilisation ou toutes les heures de fonctionnement
continu. Appliquez quelques gouttes d'huile sur le mécanisme du bouton
d'interrupteur de la meuleuse. Appuyez plusieurs fois sur le bouton pour
répartir I'huile sur les surfaces de contact.

N'utilisez pas d'huile contenant des détergents ou d'autres additifs,
car cela pourrait accélérer l'usure des joints utilisés dans la
meuleuse.

DONNEES TECHNIQUES
Paramétre Valeur
Vitesse de rotation 25000/min’
Pression maximale de service 90 psi/6,3 bar
Diametre du raccordement pneumatique Va"
Poids 0,46 kg

14-016 indique a la fois le type et la désignation de I'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT
Niveau de pression acoustique
Niveau de puissance acoustique
Valeur d'accélération des
vibrations

L =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s? K=1,5m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par 'appareil est décrit par : le niveau de pression acoustique
émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ou K désigne
lincertitude de mesure). Les vibrations émises par I'appareil sont décrites
par la valeur d'accélération vibratoire an (ou K désigne lincertitude de
mesure).

Les valeurs indiquées dans ce manuel : niveau de pression acoustique
émis Lpa , niveau de puissance acoustique Lwa et valeur d'accélération
vibratoire an ont été mesurées conformément a la norme EN ISO 11148-
9. Le niveau de vibration spécifié a(n peut étre utilisé pour comparer des
appareils et pour une évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.
Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour les applications
de base de l'appareil. Si 'appareil est utilisé pour d'autres applications ou
avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut varier. Un
entretien insuffisant ou peu fréquent de I'appareil entrainera un niveau de
vibration plus élevé. Les raisons indiquées ci-dessus peuvent augmenter
I'exposition aux vibrations pendant toute la durée du travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il faut tenir
compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est éteint ou
allumé mais non utilisé pour le travail. Aprés une estimation
minutieuse de tous les facteurs, I'exposition totale aux vibrations
peut étre considérablement réduite.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des mesures
de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre, telles que :
I'entretien régulier de I'appareil et des outils de travail, le maintien d'une
température adéquate des mains et une bonne organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
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Les produits ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers,
mais doivent étre envoyés pour étre éliminés dans des installations
appropriées. Des informations sur I'élimination peuvent étre obtenues
auprés du vendeur du produit ou des autorités locales. Les
équipements usagés contiennent des substances qui ne sont pas
neutres pour l'environnement. Les équipements qui ne sont pas
recyclés constituent une menace potentielle pour I'environnement et
la santé humaine.

La société GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, dont le siége social
est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommée « GTX Poland »), informe
par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du présent manuel (ci-aprés
dénommé « Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses photographies, ses
schémas, ses dessins et sa composition, appartiennent exclusivement @ GTX Poland et
sont protégés par la loi conformément & la loi du 4 février 1994 sur les droits d'auteur et
les droits voisins (Journal officiel 2006 n° 90, point 631, tel que modifié). La copie, le
traitement, la publication ou la modification de I'ensemble du Manuel ou de I'un de ses
éléments a des fins commerciales sans l'accord écrit de GTX Poland est strictement
interdite et peut entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE
Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., rue Pograniczna 2/4 02-285
Varsovie
Produit : Meuleuse d'angle pneumatique
Modele : 14-016
Nom commercial : NEO TOOLS
Numéro de série : 00001 + 99999
La présente déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Et répond aux exigences des normes suivantes :
EN ISO 11148-9: 2011
Cette déclaration s'applique uniquement a la machine dans I'état ou elle a
été mise sur le marché et ne couvre pas les composants
ajoutés par l'utilisateur final ni les actions ultérieures effectuées par celui-
ci.
Nom et adresse de la personne autorisée a préparer la documentation
technique qui réside ou est établie dans I'UE :
Signé au nom de :
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rue Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie
& r

Pawet Kowalski
Représentant qualité de GTX POLAND

Varsovie, le 17 juillet 2025

(DE)

UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
DRUCKLUFT-SCHLEIFMASCHINE
14-016

VORSICHT Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,

Abbildungen und Spezifikationen, die diesem Elektrowerkzeug

beiliegen. Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann zu

Stromschlagen, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum spéteren

Nachschlagen auf.

e Dieses Elektrowerkzeug ist fir den Einsatz als Schleifmaschine,
Poliermaschine oder Schneidemaschine vorgesehen. Lesen Sie
alle  Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und
Spezifikationen, die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.
Die Nichtbeachtung aller folgenden Anweisungen kann zu
Stromschlagen, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

e Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht zum Schleifen,
Birsten oder Schneiden von Ldochern. Arbeiten, fir die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, konnen eine Gefahr
darstellen und zu Verletzungen fiihren.

« Nehmen Sie keine Anderungen an diesem Elektrowerkzeug vor, die
nicht ausdriicklich vom Hersteller vorgesehen und angegeben sind.
Solche Anderungen kdénnen zum Verlust der Kontrolle tber das
Werkzeug und zu schweren Verletzungen fiihren.

e Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht speziell vom
Werkzeughersteller entwickelt und spezifiziert wurde. Die Tatsache,
dass ein Zubehorteil auf das Elektrowerkzeug passt, garantiert noch
keinen sicheren Betrieb.

e Die Nenndrehzahl des Zubehérs muss mindestens der auf dem
Elektrowerkzeug angegebenen Hoéchstgeschwindigkeit



entsprechen. Zubehdrteile, die mit Drehzahlen betrieben werden,
die tiber der Nenndrehzahl liegen, kénnen beschadigt werden und
zerbrechen.

Der AuRendurchmesser und die Dicke des Zubehérs miissen

innerhalb der Nennparameter des Elektrowerkzeugs liegen.
Zubehdér mit  ungeeigneten  Abmessungen  kann  nicht
ordnungsgeman befestigt oder kontrolliert werden.

Die BefestigungsmaBe des Zubehdrs missen mit den
BefestigungsmaRen des Elektrowerkzeugs Ubereinstimmen.
Zubehor, das nicht zu den Befestigungsmalen des
Elektrowerkzeugs passt, gerat ins Ungleichgewicht, vibriert

UbermafRig und kann zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Zubehérteile. Uberpriifen Sie
vor jedem Gebrauch Zubehorteile wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse, Schleifscheibenunterlagen auf Risse,
Einrisse oder ibermaRigen Verschlei® und Drahtbirsten auf lose
oder gebrochene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder
Zubehorteil heruntergefallen ist, Uberprifen Sie es auf
Beschadigungen oder montieren Sie unbeschadigtes Zubehor.
Stellen Sie nach der Uberpriifung und Montage des Zubehérteils
sicher, dass sich weder der Bediener noch Umstehende in der
Ebene des rotierenden Zubehérteils befinden, und lassen Sie das
Elektrowerkzeug eine Minute lang ohne Last mit maximaler
Drehzahl laufen. Beschadigtes Zubehdér fallt in der Regel bei diesem
Test aus.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung einen Gesichtsschutz, eine Schutzbrille oder eine
Schutzbrille. Tragen Sie gegebenenfalls eine Staubmaske, einen
Gehorschutz, Handschuhe und eine Werkstattschirze, um sich vor
kleinen Schleifpartikeln oder Fragmenten der Werkstiicke zu
schiitzen. Der Augenschutz muss in der Lage sein, Fragmente, die
bei verschiedenen Anwendungen entstehen, abzufangen. Die
Staubmaske oder Atemschutzmaske muss in der Lage sein, die bei
der Anwendung entstehenden Partikel zu filtern. Langerer
Aufenthalt in lauter Umgebung kann zu Horverlust fiihren.
Umstehende Personen sollten einen Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Alle Personen, die den Arbeitsbereich
betreten, miissen personliche Schutzausristung tragen. Fragmente
des Werkstiicks oder beschadigte Gerate kdnnen wegfliegen und
aulerhalb des unmittelbaren Arbeitsbereichs Verletzungen
verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen das Schneidwerkzeug mit versteckten
Kabeln oder seinem eigenen Kabel in Kontakt kommen kann, halten
Sie das Elektrowerkzeug nur an seinen isolierten Griffflachen fest.
Der Kontakt zwischen dem Schneidwerkzeug und einem
stromfiihrenden Kabel kann dazu fiihren, dass freiliegende
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung stehen, was zu
einem Stromschlag fiir den Bediener fiihren kann.

Halten Sie das Kabel von rotierenden Teilen fern. Wenn Sie die
Kontrolle verlieren, kann das Kabel durchtrennt oder eingeklemmt
werden und lhre Hand oder lhr Arm kann in das rotierende Teil
gezogen werden.

Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab, wenn das Zubehorteil
vollstdndig zum Stillstand gekommen ist. Das rotierende Zubehdrteil
kann sich an der Oberflaiche verfangen und Ihnen das
Elektrowerkzeug aus der Hand reif3en.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wahrend Sie es tragen.
Durch versehentlichen Kontakt mit dem rotierenden Zubehorteil
kann sich dieses in lhrer Kleidung verfangen und das Zubehorteil in
Richtung Ihres Korpers ziehen.

Reinigen  Sie regelmaBig die Liftungsoffnungen  des
Elektrowerkzeugs. Der Motorliifter saugt Staub in das Gehause, und
eine UbermaRige Ansammlung von Metallstaub kann zu einer
elektrischen Gefahr fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien. Funken kénnen diese Materialien entziinden.
Verwenden Sie keine Zubehorteile, die fliissige Kiihimittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen Kihimitteln
kann zu einem Stromschlag oder einer elektrischen Schockwirkung
fihren.

Verwenden Sie nur die fiur das Elektrowerkzeug angegebenen
Scheibentypen und Schutzvorrichtungen, die fiir die ausgewahlten
Scheiben ausgelegt sind. Scheiben, fiir die das Elektrowerkzeug
nicht ausgelegt ist, sind méglicherweise nicht ausreichend geschiitzt
und gefahrlich.

Die Schleifflache von Scheiben mit einer Mittellochbohrung muss
unterhalb der Ebene der Schutzvorrichtung montiert werden. Eine
falsch montierte Scheibe, die Uber die Ebene der Schutzvorrichtung
hinausragt, kann nicht ausreichend geschitzt werden.

Die Schutzvorrichtung muss sicher am Elektrowerkzeug befestigt
und flr maximale Sicherheit so positioniert sein, dass mdglichst
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wenig von der Scheibenoberflache zum Bediener hin freiliegt. Die
Schutzvorrichtung schiitzt den Bediener vor Scheibensplittern,
versehentlichem Kontakt mit der Scheibe und Funken, die Kleidung
entziinden kénnten.

e Scheiben dirfen nur fir bestimmte Anwendungen verwendet
werden. Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Seite einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind fiir das Umfangsschleifen
ausgelegt, und seitliche Kréfte, die auf diese Scheiben ausgetibt
werden, kénnen zu einem Bruch fiihren.

e Verwenden Sie immer unbeschadigte Flansche, die die richtige
GroRe und Form fiir die ausgewahlte Scheibe haben. Geeignete
Scheibenflansche stiitzen die Scheibe und verringern so die
Bruchgefahr. Flansche fiir Trennscheiben koénnen sich von
Flanschen fiir Schleifscheiben unterscheiden.

e Verwenden Sie keine abgenutzten Scheiben, die fir groRere
Elektrowerkzeuge vorgesehen sind. Eine Scheibe, die fiir ein
groReres Elektrowerkzeug vorgesehen ist, ist nicht fir die hohere
Drehzahl eines kleineren Werkzeugs geeignet und kann brechen.

« Verwenden Sie bei der Verwendung von Doppelfunktionsscheiben
immer eine fiir die jeweilige Aufgabe geeignete Schutzvorrichtung.
Die Verwendung einer falschen Schutzvorrichtung kann dazu
fihren, dass diese nicht den gewilinschten Schutz bietet, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

« Die Trennscheibe nicht ,blockieren” und keinen tiberméagigen Druck
ausiiben. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren. Eine Uberlastung der
Scheibe erhoht ihre Belastung und die Anfalligkeit fiir Verdrehen
oder Verklemmen wahrend des Schneidens sowie das Risiko eines
Rickschlags oder Scheibenbruchs.

« Positionieren Sie Ihren Kérper nicht in einer Linie mit der rotierenden
Klinge oder hinter dieser. Wenn sich die Klinge wahrend des
Betriebs von lhrem Korper entfernt, kann ein Rickschlag dazu
fiihren, dass die rotierende Klinge und das Elektrowerkzeug direkt
auf Sie zugeworfen werden.

e Wenn sich die Scheibe verklemmt oder der Schnitt aus irgendeinem
Grund unterbrochen wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie niemals, die Trennscheibe aus dem
Schneidbereich zu entfernen, wahrend sie sich noch bewegt, da
dies zu einem Riickschlag fiihren kann. Untersuchen Sie die
Ursache fir das Verklemmen der Scheibe und ergreifen Sie
MaRnahmen, um diese zu beseitigen.

e Setzen Sie den Schnitt im Werkstlick nicht fort. Warten Sie, bis die
Klinge ihre volle Drehzahl erreicht hat, und setzen Sie dann den
Schnitt vorsichtig fort. Wenn Sie den Betrieb des Elektrowerkzeugs
im Werkstlick fortsetzen, kann sich die Klinge verklemmen,
verschieben oder zuriickschlagen.

e Stiitzen Sie Platten oder andere iibergroRe Gegenstande ab, um
das Risiko eines Blockierens der Klinge und eines Riickschlags zu
minimieren. GrofRe Gegensténde neigen dazu, unter ihrem eigenen
Gewicht durchzuhangen. Stltzen sollten unter dem Gegenstand in
der N&he der Schnittlinie und an den Kanten des Gegenstands auf
beiden Seiten der Klinge angebracht werden.

e Seien Sie &uBerst vorsichtig, wenn Sie ,Taschen-Schnitte” in
bestehenden Wanden oder anderen blinden Bereichen ausfiihren.
Eine hervorstehende Klinge kann Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder Gegenstande durchtrennen, die einen
Riickschlag verursachen kénnen.

e Versuchen Sie nicht, gekrimmte Schnitte auszufiihren. Eine
libermaRige Belastung des Sageblatts erhoht den Druck und die
Anfalligkeit fir ein Verdrehen oder Verklemmen des Séageblatts
wahrend des Schneidens sowie die Gefahr eines Riickschlags oder
Bruchs des Sageblatts, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

e Lassen Sie keine losen Teile des Polieraufsatzes oder seiner
Befestigungskabel frei rotieren. Stecken Sie lose Befestigungskabel
weg oder schneiden Sie sie ab. Lose und rotierende
Befestigungskabel kénnen sich um |hre Finger wickeln oder sich im
Werkstiick verfangen.

URSACHEN UND VERHINDERUNG VON RUCKSCHLAG FUR DEN

BENUTZER:

e Ein Riickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf das Verklemmen
oder Verhaken einer rotierenden Scheibe, eines Pads, einer Biirste
oder eines anderen Zubehorteils. Durch das Verklemmen oder
Verhaken wird das rotierende Zubehorteil abrupt angehalten,
wodurch das unkontrollierte Elektrowerkzeug an der Stelle des
Verklemmen in die entgegengesetzte Richtung der Drehung des
Zubehorteils gedrickt wird.

e Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe vom Werkstlck
eingeklemmt oder blockiert wird, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in den Punkt der Blockierung eintritt, in die
Oberflache des Materials eingraben, wodurch die Schleifscheibe



springt oder herausgeschleudert wird. Die Schleifscheibe kann je
nach Bewegungsrichtung der Schleifscheibe im Moment der
Blockierung zum Bediener hin oder von ihm weg zurlickspringen.
Unter solchen Bedingungen kénnen Schleifscheiben auch brechen.
e Rickschlag ist das Ergebnis einer unsachgemafien Verwendung
des Elektrowerkzeugs und/oder falscher Verfahren oder
Arbeitsbedingungen und kann durch die folgenden geeigneten
VorsichtsmaBnahmen vermieden werden:
> Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen
fest und positionieren Sie lhren Kérper und lhre
Arme so, dass Sie der Kraft des Riickschlags
entgegenwirken kdnnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls das Werkzeug iiber einen solchen
verfiigt, um eine optimale Kontrolle iiber den
Riickschlag oder die Drehmoment s Startphase zu
erlangen. Der Bediener kann Drehmoment s
Rickschlagkrafte kontrollieren, wenn die
entsprechenden VorsichtsmalRnahmen getroffen
werden.
Halten Sie Ihre Hande niemals in die Nahe
rotierender Zubehorteile. Durch einen Riickschlag
kann das Zubehérteil in Richtung lhrer Hande
zurlickschlagen.
> Befinden Sie sich nicht in dem Bereich, in den sich
das Elektrowerkzeug im Falle eines Riickschlags
bewegen wiirde. Durch einen Riickschlag wird das
Werkzeug in die entgegengesetzte Richtung der
Bewegung der Scheibe am Kontaktpunkt geschleudert.
> Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in Ecken,
an scharfen Kanten usw. arbeiten. Vermeiden Sie ein
Aufprallen und Verhaken des Zubehors. Ecken oder
scharfe Kanten kdnnen dazu fiihren, dass sich das
Zubehor verhakt oder aufprallt, was zu einem
Kontrollverlust oder Riickschlag fiihren kann.
Verwenden Sie keine Holzschnitzkette, keine
segmentierte Diamantklinge mit einem Umfangsspalt
von mehr als 10 mm und keine gezahnte Klinge.
Diese Klingen verursachen haufige Riickschlage und
Kontrollverlust.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME
[2d @
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1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!

2. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz,
Staubmaske).

3. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzhandschuhe).
4. Vor Regen schiitzen.

5. Kinder vom Werkzeug fernhalten.

6. Recyceln.

7. Nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

8. EAC-Zertifizierungszeichen.

9. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN ELEMENTE

GERATEKOMPONENTEN Abb. A
Winkelkopf mit Steckdose
Ausloser (Luftschalter)
Metallgehduse mit Gummigriff
Befestigungsschliissel
Spitze/Adapter
Schnellkupplung

ol

MONTAGEZEICHNUNG Abb. B
1. Druckluftwerkzeug

2. Schnellkupplung

3. Druckluftschlauch

4. Oler

5. Druckregler

[
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6. Filter/Wasserabscheider

7. Absperrventil

8. Kompressor

ANSCHLUSS AN DAS DRUCKLUFTNETZ

« Befestigen Sie den Anschluss (Kupplung) am Ende des flexiblen
Schlauchs und ziehen Sie ihn mit einem Schraubenschliissel fest.

e SchlieBen Sie den Schnellanschluss (separat erhaltlich) an den
Anschluss an. Dies ist eine niitzliche Komponente, mit der Sie eine
ganze Reihe von Druckluftgeraten schnell an den flexiblen Schlauch
anschlieRen kdnnen.

« Die Druckluftschleifmaschine ist nun betriebsbereit.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERAT

UN

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -Baujahr

MM — Herstellungsmonat

Y -zusatzliche Bezeichnung
XXXXX — Seriennummer

NNN -zusatzliche Bezeichnung
VERWENDUNG

Uberpriifen Sie das Werkzeug vor jedem Gebrauch auf sichtbare
Beschadigungen. Das Werkzeug sollte sauber gehalten werden.
Uberpriifen Sie, ob keine der Komponenten des Druckluftsystems
beschadigt ist. Wenn Sie Beschadigungen feststellen, ersetzen Sie die
beschadigten Komponenten sofort durch neue, unbeschadigte Teile.
Trocknen Sie vor jedem Gebrauch des Druckluftsystems die im
Werkzeug, Kompressor und in den Schlduchen kondensierte
Feuchtigkeit.

Schalten Sie vor der Montage, Demontage, dem Austausch von
Zubehérteilen und vor der Durchfilhrung von Wartungsarbeiten die
Stromversorgung aus, lassen Sie die Luft aus dem Schlauch ab und
trennen Sie das Geréat vom Schlauch.

Die besten Ergebnisse werden durch haufiges, aber nicht (ibermaRiges
Schmieren des Gerats erzielt. Das am Druckluftanschlusspunkt
eingefiihrte Ol schmiert die inneren Teile des Geréts. Es wird empfohlen,
einen automatischen Oler im Netzwerk zu verwenden, obwohl das Olen
auch manuell vor Arbeitsbeginn und nach jeder Stunde Dauerbetrieb des
Geréts durchgefiihrt werden kann. Es sollten jeweils nur wenige Tropfen
Ol aufgetragen werden. Uberschiissiges Ol kénnte sich im Gerat
ansammeln und mit der Abluft ausgeblasen werden. VERWENDEN SIE
NUR FUR PNEUMATISCHE GERATE VORGESEHENES OL.
Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen Zusatzstoffen,
da dies zu einem beschleunigten Verschleil der im Gerat verwendeten
Dichtungselemente fiihren kann. Schmutz und Wasser in der zugefiihrten
Luft sind die Hauptursachen fiir den Verschlei? von pneumatischen
Geréten. Die Verwendung eines Olers und eines Luftfilters an der Zufuhr
sorgt fir eine bessere Leistung und eine ldngere Lebensdauer des
pneumatischen Gerats. Die Filterkapazitat sollte an den Luftstrombedarf
des Gerats angepasst werden.

Vermeiden Sie wahrend und nach dem Betrieb direkten Kontakt mit dem
Werkzeug, da es heil} oder scharf sein kann. Verwenden Sie nur Zubehér
und Verbrauchsmaterialien in den vom Hersteller empfohlenen GréRen
und Ausfiihrungen. Verwenden Sie kein Zubehér anderer Art oder GroRRe.
Vergewissern Sie sich, dass die maximale Betriebsdrehzahl des
eingesetzten Werkzeugs hoher ist als die Nenndrehzahl des Geréts.
Montieren Sie niemals Schleifscheiben, Schleifscheiben oder Fraser in
der Schleifmaschine. Eine brechende Schleifscheibe kann zu schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren. Verwenden Sie niemals ein
Einsatzwerkzeug, das abgesplittert, beschadigt oder heruntergefallen ist.
Verwenden Sie Werkzeuge mit dem richtigen Aufnahmedurchmesser.
Stellen Sie sicher, dass die Mindestaufnahmelange 10 mm betrégt.

WARTUNG

Die Schleifmaschine sollte vorzugsweise lber eine Stromversorgung mit
Luftschmiervorrichtung betrieben werden. Wenn die Schleifmaschine
ohne Luftschmiervorrichtung betrieben wird, missen die folgenden
Wartungsmafinahmen durchgefihrt werden:

Trennen Sie die Schlagschleifmaschine vom flexiblen Schlauch. Geben
Sie vor jedem Gebrauch oder nach jeder Stunde Dauerbetrieb einige
Tropfen Ol fiir Druckluftgerate in den Einlass der Schleifmaschine. Geben
Sie einige Tropfen Ol auf den Schaltermechanismus der Schleifmaschine.
Driicken Sie den Schalter mehrmals, um das Ol auf den Passflachen zu
verteilen.

Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen
Zusatzstoffen, da dies den VerschleiB der in der Schleifmaschine
verwendeten Dichtungen beschleunigen kann.

TECHNISCHE DATEN
[ Parameter [

Wert |




Drehzahl 25000/min’™*
Maximaler Betriebsdruck 90 psi/6,3 bar
Luftanschlussdurchmesser Va"
Gewicht 0,46 kg
14-016 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung des Geréts
an

GERAUSCHDATEN
Schalldruckpegel Lpa =88 dB(A) K =3 dB(A)
Schallleistungspegel Lwa =99 dB(A) K =3 dB(A)
Vibrationsbeschleunigungswert an =3m/s® K=1,5m/s’

Informationen zu Gerauschen und Vibrationen

Die vom Gerat abgegebenen Gerausche werden beschrieben durch: den
abgegebenen Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die vom Gerat abgegebenen
Vibrationen werden durch den Schwingbeschleunigungswert an
beschrieben (wobei K die Messunsicherheit bezeichnet).

Die in diesem Handbuch angegebenen Werte: abgegebener
Schalldruckpegel  Lpa ,  Schallleistungspegel  Lwa und
Schwingbeschleunigungswert an  wurden gemal EN ISO 11148-9
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel a(y kann zum Vergleich
von Geraten und zur vorlaufigen Bewertung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die Grundanwendungen des
Geréats reprasentativ. Wenn das Gerat fiir andere Anwendungen oder mit
anderen  Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der
Vibrationspegel @ndern. Eine unzureichende oder seltene Wartung des
Geréts filhrt zu einem hoheren Vibrationspegel. Die oben genannten
Griinde kénnen die Vibrationsbelastung wéahrend der gesamten
Arbeitszeit erhdhen.

Um die Vibrationsbelastung genau einschatzen zu kénnen, miissen
Zeitraume beriicksichtigt werden, in denen das Gerét ausgeschaltet
ist oder eingeschaltet, aber nicht fiir die Arbeit verwendet wird. Nach
sorgfaltiger Abwégung aller Faktoren kann die
Gesamtvibrationsbelastung deutlich geringer ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusétzliche SicherheitsmalRnahmen getroffen werden, wie z. B.:
regelmélige Wartung des Gerats und der Arbeitswerkzeuge,
Sicherstellung einer angemessenen Handtemperatur und einer
ordnungsgemalien Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ
N Produkte dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden, sondern
g missen zur Entsorgung an geeignete Einrichtungen geschickt
werden. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie beim Verk&ufer
" | |des Produkts oder bei den ortlichen Behérden. Gebrauchte Geréte
enthalten Stoffe, die nicht umweltneutral sind. Nicht recycelte Gerate
stellen eine potenzielle Gefahr fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit dar.
Die GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership mit Sitz in Warschau, ul.
Pograniczna 2/4 (im Folgenden: GTX Poland) weist darauf hin, dass alle Urheberrechte
an den Inhalten dieses Handbuchs (im Folgenden: Handbuch), darunter unter anderem
dessen Text, Fotos, Diagramme, Zeichnungen und dessen Zusammensetzung,
ausschlieBlich GTX Poland gehdren und gemalk dem Gesetz vom 4. Februar 1994 (iber
Urheberrechte und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Pos. 631 in
der gednderten Fassung) gesetzlich geschitzt sind. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentiichen oder Andern des gesamten Handbuchs oder einzelner Elemente davon
zu kommerziellen Zwecken ohne die schrifliche Zustimmung von GTX Poland ist
strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtiiche Folgen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-StralRe 2/4 02-
285 Warschau

Produkt: Pneumatischer Winkelschleifer

Modell: 14-016

Handelsname: NEO TOOLS

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklérung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Und erfillt die Anforderungen der folgenden Normen:

EN ISO 11148-9: 2011

Diese Erklarung gilt nur fiir die Maschine in dem Zustand, in dem sie in
Verkehr gebracht wurde, und umfasst keine Komponenten

, die vom Endnutzer hinzugefiigt wurden, oder von ihm durchgefiihrte
nachtragliche Mainahmen.

Name und Anschrift der zur Erstellung der technischen Dokumentation
befugten Person, die in der EU ansassig oder niedergelassen ist:
Unterzeichnet im Namen von:
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GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna-StraRRe 2/4 02-285 Warschau
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Pawet Kowalski
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Qualitatsbeauftragter von GTX POLAND

Warschau, 17. Juli 2025

(RU)
MNEPEBO[ OPUMMHATNbHbIX MUHCTPYKLUMIA
MHEBMATUYECKAS LLITM®OBAJIbHAA MALLUHA
14-016

BHUMAHME MpouuTtaiite Bce npeaynpexaeHus o 6e3onacHoOCTH,

WHCTPYKUMK, WNMIOCTPaLUMM M TEeXHUYeCKue XapaKTepUCTUKHU,

npunaraemblie K 3TOMy 3NeKTPOMHCTPYMeHTY. HecobriofeHne Bcex

NPUBEAEHHBLIX HWKE WHCTPYKUMI A MOXET MPUBECTU K MOPaXeHUo

3MEKTPUYECKM TOKOM, BO3rOpaHiio 1/ cepbesHbiM TpaBMam.

CoxpaHuTe Bce npeAynpexaeHMs W MHCTPYKUMM  Ans

Ucnonb3oBaHusi B GyayLueMm.

e OTOT 3MEKTPOVMHCTPYMEHT MpefHasHayeH Ans UCMONb3oBaHWUs B
Ka4yecTse LWngoBanbHO MaluuHbI, MONIMPOBabHON MalLLVHBl Unn
pesaka. [lpouuTaiiTe Bce NpeaynpeXAeHUs Mo  TexXHWKe
6e30nacHOCTW,  WHCTPYKUMM, WAMOCTpauuM U TeXHWYeckue
XapaKTepucTUKW, npurnaraemble K 3TOMY ONEeKTPOMHCTPYMEHTY.
HecobriofeHne Bcex NPUBEAEHHBIX HWKE WMHCTPYKUUIA MOXeT
NPUBECTU K MOPAKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuio n/mnm
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

e He wvcnonb3ynTe 3TOT SNEKTPOMHCTPYMEHT ANa WnudoBaHus,
YWCTKU MeTanmnMyeckoi LWeTKoW Unu pesku oteepcTuit. Onepaumu,
ANst KOTOPbIX 3NEKTPOMHCTPYMEHT He MpefHasHaueH, MoryT
co3aaTh ONacHOCTb ¥ NPUBECTU K TPaBMaM.

e He wmoauduumpyiiTe 3TOT  3MEKTPOUHCTPYMEHT  KakuM-nu6o
06pa3om, KOTOPbI He NPeyCMOTPEH U He yka3aH npousBoguTenem
MHCTpyMeHTa. Takasi MoauduKauusi MOXeT MpUBECTU K noTepe
KOHTPONS N Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

e He vicnionb3yiiTe NPUHaANEXHOCTH, KOTOpble He Bbinu creunansHo
paspaboTaHbl 1 yKasaHbl Npou3BoAUTeNneM MHCTpyMeHTa. Cam no
cebe (pakT TOro, YTO MPUHAAMEXHOCTb  MOAXOAUT K
3MEeKTPOMHCTPYMEHTY, He rapaHTupyeT 6e3onacHyto paboTy.

e HomuHanbHasi CKOpPOCTb MPUHAANEXHOCTU AOMKHA ObiTb He
MeHblUe MakcMmarnbHon CKOpOCTH, ykasaHHoON Ha
3neKTpouHCTpyMeHTe.  [MpuHaanexHocty,  paGoTtalowme  co
CKOPOCTbiO,  MPEBbILAIOWEN  HOMWHAmbHYlO,  MOryT  ObiTb
NOBPEXAeHbl 1 pasbuTbCs Ha YacTy.

e HapyxHbll AuMaMeTp U TOMWWMHA NPUHAANEXHOCTU [OIMKHbI
COOTBETCTBOBATb HOMUWHamNbHbLIM napameTpam
3MeKTPOUHCTPYMeHTa.  [pUHAANEXHOCTM C  HEMoAXoAsLMMU
pasmMepamu He MOryT ObiTb HafeXHO 3aKpenneHbl unn
KOHTPONMPOBATLCS.

e MoHTaXHble pasMepbl MPUHAZANEXHOCTM JOMKHbI COOTBETCTBOBAThL
MOHTaXHbIM pa3mMepam 3JIEKTPONHCTPYMeHTa. [puHaanexHocTu,
KOTOpblE He COOTBETCTBYIOT MOHTaXHbIM pasmepam
3MeKTPOMHCTPyMeHTa,  OyayT  pasbanaHcupoBaHbl,  OyayT
Ype3MepHO BUGPUPOBATL M MOTYT NPUBECTM K NOTEPE KOHTPOSIS.

« He vcnonbayiTe noBpexaeHHble NpuHaAnexHocTu. Mepes kaxasiMm
UCMONb30BAaHUEM  MPOBEPSIATE  MPUHALANEXHOCTH, Takue Kak
WnncboBanbHbIE KPYry, Ha Hanmu4iMe CKONMOB M TPELUWH, a Takke
WnndoBanbHbIE KPYr Ha HamuyvMe TPeLwH, paspbiBOB UMn
4Ype3MepHOro M3HOCa, a Takke MPOBOMOYHbIE LLETKW Ha Hanmuue
ocnabneHHbIx unm CINIOMaHHbIX NPOBOIOK. Ecrun
3MEeKTPOUHCTPYMEHT UIN NMPUHAANEXHOCTb YManu, npoBepbTe UX Ha
HanvuMe MOBPEXAEHW A UMM  YCTAHOBWUTE  HeMoBpexXAeHHble
npuHaanexHocTu. Mocne NpoBepku 1 YCTaHOBKU NMPUHAANEXHOCTN
yGeauTech, YTO onepaTop U MOCTOPOHHUE NULA HaxoAsTCsi BHE
30HbI BpalLeHust NpUHaANEexXHOCTH, " 3anycTute
3MEeKTPOMHCTPYMEHT Ha MaKCUMaribHOM CKopocTu 6e3 Harpysku Ha
ofHy MUHYTY. MoBpexaeHHble NPUHAANEXHOCTU 0BbIYHO BbIXOAST
13 CTPOsi BO BpeMmsi 3TOro TecTa.

e VcrnonbayiiTe cpefcTBa UHAVBMAYamNbHOM 3aluuThl. B 3aBucuMocTtv
oT 06nactu npUMEHEHUs WCMOMb3ylTe 3alWUTHYI  Macky,
3alUMTHBIE OYKM WM  3alWwuTHble ouku. [pu HeobGxogumocTu
HafeBaiiTe MbiNe3alUTHYO Macky, CpeacTBa 3aluTbl CIyxa,
nepyatkv 1 paboumnii hapTyk AN 3alWmnTbl OT MENKUX abpasnBHbIX
YacTUL, UK OCKONKOB 3aroToBok. CpeacTBa 3aluThl rnas [JOMKHbI
GbITb  CNOCOGHBI  3aepXuBaTbh OCKOMKM, obpasylolmecs npu
pasnuyHbIX BUAax pador. MbinesalmMTHas Macka Unu pecnuparop



[OMKHbI BbITb CNOCOGHLI (PUNLTPOBATL YacTULbl, oBpasytoLLmecs
npu paGote. [nUTenbHOe BO3AENCTBUE BbICOKUX YPOBHEN Luyma
MOXeT NpuBECTU K NoTepe criyxa.

MoCTOpOHHWE nuUA  [OMKHbI  HaxoAuTbCs Ha  GesonacHom
paccTosiHAW OT paBoyel 30HbI. JTlo6oi, KTo BXoAWUT B paBouyto 30HY,
AOJKeH HOCWUTb cpeactea I/IH[:LVIBVI[JyaﬂbHOVI 3awunTbl. Ockonku
3aroToBKN NN NOBpPeXAeHHOro OGOPyAOBaHMﬂ MOryT pasneTtaTbCcs
M NPUYMHSATL TPaBMbI 3@ NpeaenaMu HenocpeacTBeHHOW paboyen
30HblI.

Mpyu  BbLINOMHEHWW oOnepauuii, B XOAE KOTOPbIX PEXyLUnii
VHCTPYMEHT MOXET COMPUKOCHYTLCS CO CKPbITbIMK NPOBOAaMU U
COBCTBEHHBIM LUHYPOM, AEPXUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO 3a
N30MMpPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU  PYKOATKW. KoHTakT pexyuiero
WHCTpyMeHTa C NPOBOAOM MO4 HanpsXXeHnem MOXeT NpuUBecTU K
TOMY, YTO OTKPbITble MeTannnyeckme 4actn SNeKTPOUHCTPYMeHTa
CTaHyT TOKOBeAyLnuMu, 41O MOXEeT Bbl3BATb nopaxeHue
BNEeKTpU4eCKMM TOKOM onepartopa.

[epxuTe WHyp nofanblue OT Bpalatolenca aetanu. Ecnu Bbl
notepsieTe KOHTPOMb, LIHYp MOXeT O6blTb nepepesaH wnu
3auennTtbCA, M Balla pyka WUnu KUCTb MOryT ObITb BTAHYTbI BO
BpaLlatoLyocs aetarnsb.

HI/IKOI'F(a He 0I1yCKaI7ITe BNEeKTPONHCTPYMEHT, MOKa Hacadka He
OCTaHOBUTCA NOMHOCTBLIO. BpaLLlaIOLLLaﬂCﬂ Hacapgka MOXeT
3aLlennTbca 3a NOBEPXHOCTb WU BbIpBaTb 3MEKTPOUHCTPYMEHT 13
BaLlUnX PyK.

He ucnonbayiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, nepeHocsi ero. CrnyyaiHbin
KOHTaKT C Bpawarmwmmca HacagkoM MOXeT npuBectn K
3auensieHnio 3a oaexay v BTArMBaHUIO HacaZka B HanpasneHun
Tena.

PerynﬂpHo 0'~IVILL[aI7ITe BEHTUNAUUOHHbIE oTBepcTua
BIEeKTPOUHCTPYMEHTA. BeHTMJ‘I)‘ITOp aAsuratens 3aTtarnBaeT Mbiflb B
KOpnyc, a Ype3MepHoe CKOMMEHWe MEeTannuyeckoi Mbinu MoXeT
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonbayiite 9NEKTPONHCTPYMEHTbI B6nM3n
NEerkoBOCNNameHsIoLLMXCa mMaTepuarnos. Wckpol MoryT
BOCMNIAMEHUTb 3TV MaTepuanbl.

He wucnonb3yiiTe  npuHagnexHocTw,  Tpebyowme  Xuakux

oxnaxgalolwmx xugkocTeid. Mcrnonb3oBaHue BoAbl URW  APYTUX
KUOKUX OXNaXKAAIOLMX KIUAKOCTEN MOXKET MPUBECTU K MOPAKEHNIO
3MEKTPUYECKUM TOKOM UM yAapy TOKOM.

Mcnonb3yiite  TOMbKO — AWCKW,  YyKasaHHble  Anst  JaHHOro
9MEeKTPOMHCTPYMEHTa, W OrpaxaeHusi, npeHas3HayeHHble Ans
BbIGpaHHbIX [NCKOB. [vckw, ans KOTOpbIX AaHHbIA

9MEeKTPOMHCTPYMEHT He npefHa3HayeH, MoryT He obecneunBaTb
Haanexallyo 3almMTy W NpeacTaBnsitoT OMacHOCTb.
LLnucpoBanbHas NOBEPXHOCTb KPYroB C LieHTparbHbIM OTBepCTUEM
[omkHa OblTb YCTAHOBMEHA HWDKE MIIOCKOCTU Kpasi OrpakneHus.
HenpaBunbHO ycTaHOBMEHHBI KPYr, BbICTYNAKLWMIA 3a NNOCKOCTb
Kpasi OrpaxaeHvsi, He MoOXeT ObiITb Hagnexawmm obpasom
3alnLLEH.

OrpaxgeHue  JOMKHO  GbiTb  HafgeXHO  MPUKPENneHo K
3MEeKTPOMHCTPYMEHTY U pacrofiokXeHo Tak, 4Tobbl obecneynTb
MaKcuMarnbHyl 6e30MacHOCTb, YTOBbl kak MOXHO MeHbLUas YacTb
NOBEPXHOCTU [Aucka Gbina obpallieHa B CTOPOHY onepaTtopa.
OrpaxgeHue 3awumwiaeT onepatopa OT OCKONKOB  Aucka,
CNy4aiiHOro KOHTaKTa C AUCKOM U WCKP, KOTOpble MOryT
BOCMIAMEHUTb OAEXAY.

[Mcku MOryT MCMOMNb30BaTLCS TOMBKO AMNS OnpeferneHHbIX Lieneil.
Hanpumep: He wnudgyiite GOKOBOW CTOPOHOW pexyLuero Avcka.
PexyLime abpasvBHble AUCKM NpeaHa3HayveHbl Ans nepudepuitHon
LWNUPOBKM, N GOKOBbIE CUTTbI, MPUMOXEHHbIE K 3TUM AUCKaM, MOryT
NPUBECTU K UX Pa3pyLUEHMIO.

Bceraa ucnonb3yiiTe  HenoBpeXAeHHble  rnaHLpl, KoTopble
NOAXOAAT Mo pa3mepy 1 hopmMe K BbIGpaHHOMY Ancky. MpaBurbHble
naHupbl Ans AUCKOB MOAAEPXMBAIOT AUCK, TEM CaMblM CHWXas
pU1CK NoNoMku. dnaHLibl Ans PEXyYLLMX AUCKOB MOTYT OTIIMYATLCS OT
bnaHues Ans WndoBanbHbIX AUCKOB.

He wcnonb3yiiTe W3HOWEHHbIE AUCKW, NpeAHa3HayeHHble Ans
Gonee MOLUHbIX 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB. [IUCK, NpeAHa3HauYeHHbI
Ans Goree MOLLUHOTO SNEKTPOUHCTPYMEHTA, He MoaxoauT Ans
Gornee BbICOKOW CKOPOCTW MEHBLLEro MHCTPYMEHTa W MOXeT
cromatbesl.

Mpu ucnonb3oBaHUM AUCKOB [BOMHOTO HasHauyeHwst Bceraa
UCMONb3yiTE  OrpaXKgeHuWe, noaxopsilee AN BbINOMHSAEMO
3agaun. Heucrnonb3oBaHue NPaBUNIBHOTO OrPaXOEHUs MOXeT
NpUBECTU K TOMY, YTO OHO He 0GecneunT Xenaemblii ypoBeHb
3aLLMTbI, YTO MOXET MPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaMm.

He «Gnokupyite» OTpesHON AUCK W He npunarante YpeamepHoe
naeneHve. He nbiTainTeck BbINOMHATL CAULLKOM ry6okue nponunbl.
Meperpy3ka Aucka yBenuWuMBaeT €ro Harpysky W BepOSITHOCTb
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CKPYHYMBaHWSI NN 3aKMHUBAHWUS BO BPEMS PEe3KW, a Takke puck
oTauM UK NONOMKM AucKa.

e He pacnonaraitTe cBoe Terno Ha OAHON NMUHWK C BpaLLALMMCA
nessuem unu 3a HUM. Korga nesene oTxoauT OT Ballero Tena Bo
Bpems paboTbl, noboi oTaaya MOXET NpUBECTU K TOMY, 4TO
BpalLialoLLieecs fe3Bre U dNEKTPOUHCTPYMEHT GyayT BbIGpOLLEHbI
NpsIMO B Ballly CTOPOHY.

e Ecrnu Avck 3aknvMHANO UnM peska npepBanacb Mo kakoi-nnbo
NpUYMHE, BBIKMIOYUTE BNEKTPOMHCTPYMEHT U yAepXuBaiTe ero B
HEMoABWMXHOM COCTOSIHUM, MOKa AUCK MOIHOCTBIO HE OCTAHOBUTCS.
Hukoraa He MbiTaNTeCh M3BMEYb PEXYLUWIA ANCK U3 30HbI Pesku,
noKa OH [ABWKETCS, TaK Kak 9TO MOXeET Bbl3BaTb OTAaYy. BeisicHute
MPUYMHY 3aKNWHWBaHWS OUcka W MNpUMUTe Mepbl Ans ee
YCTPaHeHUs!.

e He Bo306HOBNANTE pe3ky 3aroToBku. [MogoxanTe, noka nessue He
[OCTUTHET MOJTHOM CKOPOCTW, @ 3aTeM OCTOPOXHO BO30GHOBUTE
pesky. Ecnn Bbl BO306HOBMTE paboTy SMEKTPOMHCTPYMEHTa Ha
3aroToBKe, Ne3BMe MOXET 3aKNMWHWTb, CMEeCTUTLCS UMK BbI3BaTb
otaavy.

e [loppepxuBaiiTe naHenu wnu  Apyrve  KpynHoraGapuTHble
npeamMeThbl, YTOBbl MUHUMU3NPOBATh PUCK 3aKITMHUBAHWSA U OTAAYN
ne3susi. KpynHble npeaMeThl MMeIoT TEHAEHLMI0 NpornbaTbes nog
CcOGCTBEHHbIM BecoM. Omopbl AOMKHbI GbiTb pasMellieHbl Mof
npeaMeToM PsiIOM C JIMHWeW pesa U kpasmu npegmeTa no obe
CTOPOHbI OT Ne3BYsi.

e CobnioganTe  KpawHIO  OCTOPOXHOCTb  MPU  BbIMOMHEHUW
«KapMaHOBbIX MPOMUIIOB» B CYLLECTBYIOLMX CTEHaX WU Apyrux
crenbix 30Hax. BeicTynawowmit AMCK MOXeT nepepesaTb rasoBble
UNM BOAONPOBOAHbIE TPYObl, 3MEKTpUYeckyld MPOBOAKY UMK
NpeAMeThl, KOTOpble MOTyT BbI3BaTb OTAaYY.

e He nbiTaifTecb BBIMONMHATL W3OTHYTble Mponunbl. Ype3mepHas
Harpyska Ha nuny yBenuyuMBaeT [aBfeHue U BeposTHOCTb
CKPYHYMBaHWSI UMK 3aKITMHUBAHUSA NWUMbl BO BPEMS Pe3ku, a Takke
PUCK OTAAYM UMW NONOMKM MUbI, YTO MOXET NPUBECTM K CEPbEe3HbIM
TpaBmam.

e He ponyckaiiTe cBo60AHOro BpallieHWst NobbiX HedaKkpenneHHbIX
YacTel MOnMpoBanbHOMO Hacagka WIM ero KpernexHbiX LHYpOB.
Y6upaiite unu obpesaiite noGble He3akpenneHHble KpenexHble
LWHYpbI. He3akpenneHHble W BpallaloLMecs KPenexHble LUHYpb
MoryT 06MOTaTbCs BOKPYr NarnbLEB Ui 3aLiennTbCs 3a 3aroToBKy.

NPUYMHbBI U NPEAOTBPALLEHUE OTOAYU OMNEPATOPA:

. Omaqa 9TO BHes3anHas peakumsa Ha 3aknuHuBaHue wunu
3auenneHne BpaLlaloLwerocs Kpyra, Hacagku, LWeTKU Unu Apyroro
NpUHaONeXHoCTU. 3aknuHuBaHve wnu 3auensnieHne npuBoauT K
pe3koi OCTaHOBKe BpallaloLLeiicsi MPUHaANIEXHOCTH, YTO, B CBOIO
oyepedb, MNpPUBOAMT K  TOMY, 4YTO  HEKOHTPONUPyeMbli
OJTIEKTPOUHCTPYMEHT TOnKaeTca B HanpasneHun,
NPOTUBOMOSIOXHOM HarnpaeneHUo BpalleHUs NpuHaalieXxHoCTn B
TOYKe 3aKNMUHUBAHUSA.

. Hanpmmep, ecnu LLIJ'IIAd)OBaJ'IbeIIZ Kpyr 3auenuncsa unu 3actpsan B
3aroToBKe, Kpail LWNWOBANbLHOTO Kpyra, BXOAAWMIA B TOUKY
3aKNMUHMBAHNA, MOXET BOH3MTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepwuana,
BbI3blBAsi MpPbDKOK Wnv  BbIGpOC  wnucoBanbHoOro  kpyra.
LLinndoBanbHbIn Kpyr MOXET OTCKOUUTb B CTOPOHY onepaTopa unm
oT Hero, B 3aBUCMMOCTHN oT HanpasreHua ABMXEeHUs
LIJJ'IVICbOBaanOI’O Kpyra B MOMEHT 3aKINMHMBaHNSA. B Takux ycnosusx
wnudpoBanbHbIE KPYrn Takke MOryT pa3pyLuaTbCs.

e OTcKOK siBNsieTcs pe3ynibTaToOM HenpaBUITbHOrO MCNONb30BaHUA
9NEKTPOMHCTPYMEHTa W/WNN HEBEPHbIX MPOLEAyp WM YCrnoBui

paGoTbl M MOXeT ObiTb NPeAoTBPALEH NYTEM MPUHATUS
COOTBETCTBYIOLMX MEP NPEAOCTOPOXKHOCTU, MEPEUNCTIEHHBIX HUXKE:
> Kpenko aepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT o6enmu

PyKamu U pacrnosnioxuTe Teno 1 pyku Tak, YTo6bl Bbl
MOFTIM NpoTMBOAECTBOBATL cune otaaun. Beerpga
WUCNONb3yNTe AONONHUTENLHYIO PYYKY, €CIIU OHa
eCTb Ha UHCTPYMeHTe, 4ToObl o6ecneunTb
MaKCUMarnbHbIi KOHTPONb Haj oTAavei Unu
peakument KpyTsLLero MOMeHTa Npu 3anycke .
OnepaTtop MOXeT KOHTPONMPOBaTh PeakLnu KpyTALLero
MOMEHTa UMK CUIbl OTAAYM, ECNIU NPUHUMAIOTCS
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI MPELOCTOPOXHOCTU.

> Hukorga He noAgHOCUTE PYKM K BpaLialoLUMCs
Hacapkam. OTgaua MOXeT NPUBECTU K OTCKOKY Hacaaku
B CTOPOHY BaLUMX pyK.

> He pacnonaraiTe Teno B 30He, rae
3NEeKTPOUHCTPYMEHT GyaeT ABUraTbCA B Cryyae
otaauu. OTaava npuBeaeT K TOMY, YTO MHCTPYMEHT
6yneT oTOpoLLEH B HAanNpaBneHu1, NPOTUBOMONOXHOM
[IBWKEHUIO KOrleca B TOYKe KOHTaKTa.

> ByAabTe ocob6eHHO 0CcTOpPOXHbI Npu pa6oTe B yrnax,
Ha OCTpbIX Kpasix U T. A. U3bGeraiiTe OTCKOKOB U



3auenneHuit Hacaaku. Yrbl UK ocTpble Kpasi MoryT
NPUBECTYU K 3aLienseHnio NN OTCKOKY Hacadku, 4To
NPUBEAET K MoTepe KOHTPOIIA UK oTAave.

> He ycTtaHaBnuBaiTe LienHOW AUCK ANsi pe3bObl No
AepeBY, CErMeHTUPOBaHHbII anmasHbIf AUCK C
nepudepuiiHbIM 3a3opoM Gonee 10 MM unu
3yGuaThii AUCK. TN AUCKM BbI3bIBAOT YacTble oTAauM
1 MOTEPIO KOHTPOJIS.

OMUCAHUE UCNONb3YEMbIX MUKTOrPAMM

&)
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HIEALS

1. MpoyunTaiTe MHCTPYKLUMIO MO JKCMNyaTaumum u cnepynTe
cofepxallMmMcs B Heli NpeaynpexaeHusam n mepam 6esonacHocTy!
2. VcnonbayiTe cpeacTBa VHAMBUAYAILHOM 3aLLUWThI (3aLUMUTHBIE OYKM,
HayLLHUKN, MbiNe3amTHble Macky).

3. VicnonbayiiTe cpeacTsa MHAMBMAYANbHON 3aLMThl (3aLUUTHbIE
nepyaTku).

4. 3awmuiaiite oT AOXKAS.

5. He gonyckainte getei K UHCTPYMEHTY.

6. MepepabaTbiBaiiTe.

7. He BbIGpackiBaTb BMECTE C GbITOBBIMI OTXOAAMM.

8. 3Hak cepTudpmkaummn EAC.

9. 3Hak cepTudMKaLMmM Ans yKPauHCKOro pblHKa

OMUCAHUE NPA®UYECKUX SNIEMEHTOB

KOMMOHEHTbI YCTPOWCTBA Puc. A

1. YrnoBas rornoska c rHe3jom

2. Kypok (Bo3ayLLHbI nepekntoyaTens)

3. MeTannuyeckuin Kopmyc C Pe3VHOBOW Py4KON
4. MOHTaXHbI€ KItoumn
5
6
7

. Hacapka/apantep
. BeicTpopa3bemHoe coeanHeHne
. Macno

CXEMA YCTAHOBKMU Puc. B
MHeBMaTWNYeCKWiA MHCTPYMEHT
BbicTpopasbemHoe coeauHeHne
MHeBMaTUYECKWIA LUNAHT
MacneHka

Perynsitop faBnenus
dunbTp/BOAOOTAENUTEND
3anopHbilii knanaH

Komnpeccop

NOAKNIOYEHMUE K CETU CXXATbIX BO3AYXA

e YcTaHoBWUTE coeauHuTenb (MydTy) Ha KOHeu rubkoro LinaHra n
3aTAHUTE ero raeyHbIM KioHoM.

e [loacoeauHuTe K COEAVHUTENIO GbICTPOPa3beMHOe COeAuHeHue
(npopaeTcs oTAenbHO). 3TO MOME3HbI KOMMOHEHT, KOTOPbIA
no3eonseT BbICTPO NOACOEAMHATL K TMOKOMY LNaHry Lenbin pajg
MHEBMaTNYECKMX YCTPONCTB.

o [lHeBmaTMyeckas wnncosanbHas
MCNosb30BaHUIO.

MAPKUPOBKA HA YCTPOWUCTBE

tsu

PN TR WD

MalunHa rotoea K

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR - oA, U3roTOBNEHNS

MM - Mecsl Bbinycka

Y -AononHUTensHoe obosHayeHne
XXXXX - CEpUItHbI HOMep

NNN -0MNoNHUTENBHOE 0603HaYEHNE

NCNONb30BAHUE

Mepen KaxabiM UCMONL30BaHWEM MPOBEPLTE MHCTPYMEHT Ha Hanuume
BUAUMBIX NOBPEXKAEHUI. VIHCTPYMEHT AOIMKEH COAEPXKaTLCS B YUCTOTE.
Y6eauTech, YUTO HU OAMH U3 KOMNOHEHTOB MHEBMATUYECKON CUCTEMbI He
nospexaeH. Mpy oBHapyXeHU NOBPEXAEHWUt HEMeLNIleHHO 3aMeHuTe
MOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI HOBbLIMM, HEMOBpPeXAeHHbIMU. [Mepen
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KaXKObIM UCMOMNb30BaHMEM MHEBMAaTUYECKOW CUCTeMbl yaanuTe Brary,
CKOMMBLLYKOCA BHYTPW MHCTPYMEHTa, KOMMPECcopa W LNaHroB.

Mepen cbopkoit, pa3bopkoi, 3amMeHoW NpUHAZNEeXHOCTe U nepeq
BbIMONHEHNEM  MoGbIX paboT Mo  TexHudeckomy OGChyxvBaHUIO
OTKIIOYNTE MWTaHME, CMyCTWTe BO3OyX M3 LWNaHra M OTcoeauHWUTe
YCTPOWCTBO OT LNaHra.

Haunyulume pesynbTtaThbl JOCTUrAIOTCS NPU YaCTOM, HO HE YPE3MEPHOM
cMasbiBaHWUM ycTpolicTea. Macno, nogaBaemoe B TOUKY MOAKMIOYEHNS
cKaToro BO3[yxa, CMa3blBaeT BHYTPEHHWe 4acTh  yCTpPOMCTBA.
PekomMeHayeTcs MCMONb30BaTh aBTOMATUYECKYHO MAciieHky B CETU, XOTS
CcMa3bIBaHVe MOXHO Taloke BbIMOMHSATL BPYYHYIO Nepes Havanom paboTbl
1 nocre Kaxaoro Yaca HenpepbiBHOWM paboTel ycTpoicTBa. 3a oavH pa3
crnefyeT HaHOCUTb TOMNBKO HECKOMBKO Kanesb Macna. M3bbiTouHoe macno
MOXET HakannMBaTbCA B YCTPOWCTBE W  BblAyBaTbCA BMeCTe C
BLIXMOMHLIM  Bo3gyxom. WMCMOMb3YATE TONMbKO MACIHO,
NPEOHA3HAYEHHOE AN MHEBMATUYECKUX YCTPOUCTB. He
MCMONb3yNTe Macmno ¢ MOKLLVMMI CPeACTBaMA UNu Apyrummn fobaskamu,
Tak Kak 3TO MOXeT NpUBECTU K YCKOPEHHOMY M3HOCY YMNOTHUTENbHbIX
3MEeMEHTOB, UCTONb3yeMbIX B YCTPOMCTBE. [Psidb 1 BoAa B NOAABAEMOM
BO3/yXe SIBMSIOTCA OCHOBHBLIMW MPUYMHAMM M3HOCA MHEBMAaTUYECKUX

YCTPOWCTB.  Mcnonb3oBaHne  Macrnonofaroliero  yctpouctsa u
BO3OylWHOrO  unbTpa Ha  BXoge  obecrneuvBaeT  nyuilyo
Npon3BOANTENBHOCTb n 6onee l:lJ'II/ITeJ'IbeII;I CpOK CJ'Iy)KﬁbI

MHEBMaTUYECKOrO yCTpoicTBa. [lponyckHas CnocoBGHOCTb chunbTpa
formkHa 6biTb aganTupoBaHa k TpeGoBaHWsIM YCTPOMCTBA MO pacxomy
BO3AyXxa.

W3beraitTe npsAMOro KoHTaKTa C WHCTPYMEHTOM BO Bpemsi U nocne
paboTbl, TaK Kak OH MOXeT ObITb ropsi4MM WUNKU OCTpbIM. Mcnonbayiite
TONbKO MPUHAAMEXHOCTU U pacxoaHble MaTepuarbl pa3sMepoB U TUMOB,
PeKoMeHJ0BaHHbIX NpoussoanTenieM. He ucnonb3ayiTe npuHaanexHocTv
[Apyroro Tuna unu pasmepa. Y6eautech, 4To MakcumanbHas pabouyas
CKOPOCTb  BCTaBMEHHOTO WHCTPYMEHTa MpeBbillaeT HOMUHAmbHY0
CKOpPOCTb YCTpoONCTBa. Hukorga He ycTraHasnueaiiTe LUNUGOBanbHbIE
Kpyry, wnudoBarbHble  UCKM UMM PexylmMe WHCTPYMEHTbl B
wnncpoBanbHy0 MaluMHy. Paspyluenne WnndoBanbHOro Aucka MOXeT
NpuMBECTU K CepbesHbiM TpaBMaM Wnu Aaxe cmepTu. Hukorga He
MCMONb3yiiTe  BCTABHOW  WHCTPYMEHT, KOTOPbIA  UMEeT  CKOnbl,
MOBPEXAEHUS Unu ynar.

Mcnonb3yiiTe MHCTPYMEHTbI C MpaBWIbHBIM AMaMETPOM  KpemnneHus.
Y6eguTech, YTO MUHUMAanbHas ANvHa KpenneHus coctasnsieT 10 mm.

TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

Jyywe Bcero, ecnu WwnucpoBanbHas MalumMHa paboTaeT OT UCTOYHUKA
nuTaHus, 06opyaoBaHHOTO BO3AYLUHLIM CMa304HbIM ycTporcToM. Ecnn
wnudoBanbHas MalvHa pabotaeT 6e3  BO3AYLHOMO CMa304HOMO
YCTPOICTBA, HEOBXOAMMO BbIMONMHWTL  Criedylolme  AeiCTBUS Mo
TeXHUYeCKOMy 06CNYXUBAHUIO:

OtcoeavHWTe yAapHyto LWNUPOBanbHYI0 MalMHY OT FMOKOrO LuMaHra.
Mepen KaxapM MCMOMb3OBAHMEM UMM KaXdble 4ac HerpepbiBHON
paboTbl HaHecUTe HECKOmNbko Kamenb Macna [Ans NHeBMaTU4ecKUX
YCTPOICTB Ha BMyCKHOE OTBepCTUe LUNUdoBanbLHON MallMHbl. HaHecute
HeCKOmNbkO Kanenb Macna Ha MexaHu3M KHOMKW  BblKnovaTens
wndoBankHoi MalmHbl. Haxmute KHOMKY HECKONMbKO pas, uTobbl
Macrio pacnpeenuroch No conpsiraéMbiM NMOBEPXHOCTSIM.

He ucnonbk3yiiTe macno ¢ molwWUMK cpeAcTBaMU UMW APYrUMKU
po6aBkaMK, Tak Kak 3TO MOXET YCKOPUTb W3HOC YNNOTHEHWN,
Ucnonb3yembix B WNNGOBaNbHON MaLUMHe.

TEXHUWYECKUE JAHHbIE
MapameTp 3HayeHue
CKOpOCTb BpaLLEHMS! 25000/mMuH™
MakcumanbsHoe paboyee faeneHve 90 ¢hyHTOB Ha
KBaApaTHbIN
naonv/6,3
Gapa
[nameTp noakmioYeHus K BO3ayxy Y
Bec 0,46 kr
14-016 yka3sbIBaeT KaK Tun, Tak 1 0603HaYeHVe ycTporicTBa
OAHHbIE O LUYME
YpoBeHb 3BYKOBOTO aBNeHust Lpa =88 nb(A) K=3 nb(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU Lwa =99 ab(A) K =3 ab(A)
3HayeHue yckopeHus Bubpaumm an =3 m/c> K=1,5m/c?

WHdopmauus o wyme n BuGpaumn

LWym, wu3nyyaemblii  YCTPOCTBOM,  OMUCLIBAETCSt  CReayloLMMM
napaMeTpamu: ypOBEHb W3My4aeMoro 3BYKOBOTO [JaBneHust Lpa u
YPOBEHb 3BYKOBOM MoLHOCTU Lwa (e K oBosHauaeT morpeluHocTb
n3vepeHust). Bubpauumn, usnyyaemble YCTPOWCTBOM, OMUCHLIBAKOTCS
BENNYNHOI ycKkopeHns Bubpaumu an (rae K o6o3HauaeT norpeluHocTs
n3mepeHust).



3HayeHus1, NpUBEAEHHbIEe B JAHHOM PYKOBOACTBE: YPOBEHb U3Iy4aemMoro
3BYKOBOTO [JaBneHust Lpa , ypoBeHb 3BYKOBOW MOLUHOCTM Lwa #
3HaueHue yckopeHusi BubpaLmm an Gbinn M3MepeHbl B COOTBETCTBUN C
EN ISO 11148-9. VYkasaHHbIi ypoBeHb BuGpaumn a(h) MOXeT
UCMOb30BaTbCs AJIsi CPaBHEHWsST YCTPOMCTB U AMNsi MpefBapuTeribHON
OLIeHKV BO3eiCcTBUSA BUOpaLmm.

YkasaHHbI ypoBEHb BUGpaLMM SIBMSIETCS1 penpe3eHTaTUBHBIM TONMbKO

AN OCHOBHbIX  MPUMEHEeHW  ycTpoiictBa. Ecrnm  ycTpoicTeo
ucronb3yeTcs  Ans  APYyrUX Lenei wnM ¢ Apyrumu  paboummm
VHCTpYMeHTamm, ypOBeHb BUGpaLm MOXET  W3MEHMTLCS.

HepoctaTtouHoe Wnv  HeperynsipHoe —TexHudeckoe 0BGCHyXuBaHVe
YCTpOVicTBa NpMBEAET Kk Goree BbICOKOMY YPOBHIO BUGpaLuK. YkadaHHbIe
BblllE MPUYMHBI MOTYT YBENMWUYMTL BO3AEWCTBME BUGpaLMM B TeyeHue
Bcero paboyero nepuoga.

[AnA TOYHOM OLeHKM BO3AENCTBUA BUOpauuuM Heobxoaumo
YyuuTbIBaTb Mepuoabl, Koraa YCTPOMCTBO BbIK/IOYEHO MNu
BKITHOYEHO, HO He ucnonb3yeTcsi Ans pa6oTkl. Mocne TwarensHon
OoLeHKM Bcex chakTopoB obluee BO3AeNCTBME BUOpauuM MoXeT
6bITb 3HAYUTENBLHO HIXKeE.

[ns 3awmThl nonb3oBaTens OT BO3dencTBusi Bubpauun Heobxoaymo
MPUHSITb JOMOMHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHOCTH, Takve Kak: peryrsipHoe
TexHUYeckoe OGCIyXMBaHWe YCTPOCTBA U pabouMX WHCTPYMEHTOB,
obecrieyeHie afeKBaTHON TEMNEPaTypbl PYK U NpaBuibHasi opraH13aLmst
paboTbl.

3ALLMTA OKPYXKAIOLLEEW CPEfbI

MpoaykTbl He crieayeT BbibpackiBaTh BMECTE C GbITOBLIMI OTXOAAMY,
a crieayeT OTNPaBNATe Ha YTUNM3aUMIo B COOTBETCTBYOLUME
yupexaeHns. VHcopmaumio 06 yTUnn3auMm MOXHO MoMyuuTb Y
npogasua MpoaykTa MMM B MECTHbIX  OpraHax — BnacTu.
Mcnonb3osaHHoe 060pyoBaHME COAEPXMUT BELLECTBA, KOTopble He
ABNSAIOTCS 9KOMOMMYECKN HelTpanbHeIMKU. OBopyaosaHue, koTopoe
He nofBepraeTcs nepepaboTke, NpeAcTaBnsieT MNOTEHUMANbHYIO
Yrpo3y Ansi OKpyKaloLlieit cpefbl U 340pPOBbs Yeroseka.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership ¢ 3apeructpupoBaHHbIM
ochmcom B Bapluase, yn. Pograniczna 2/4 (nanee: GTX Poland) HacTosimm coobuyaer,
4TO BCE aBTOPCKME NPaBa Ha COAEPXaHMe JaHHOrO PYKOBOACTBA (fanee: PykoBOACTBO),
BKIIIO4as, CPe/V NPoHero, ero TekcT, hoTorpacim, ANarpammbl, YEPTEXM 1 ero CocTas,
npuHaZnexat uckmiountensHo GTX Poland 1 3alyileHb! 3aKOHOM B COOTBETCTBUM C
BakoHom oT 4 dheBpans 1994 roga o6 aBTOPCKOM NpaBe U CMeXHbIX npasax (T. e.
KypHan 3akoHoB 2006 Ne 90, nyHkT 631, ¢ nonpaskamu). KonmposaHue, o6pabotka,
ny6nukaLms unn uaMeHeHne BCero PykoBOACTBa MNM MioGOrO 13 ero anemMeHToB B
KOMMepHecknx Liensix 6e3 nceMeHHoro cornacist GTX Poland ctporo 3anpetieHs! 1
MOTYT NoBrevyb 3a CoGOi FPaX(IaHCKYIO U YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

€2
PREKLAD PUVODNICH POKYNU
PNEUMATICKA BRUSKA
14-016

UPOZORNENI Preététe si véechna bezpeénostni varovani, pokyny,

ilustrace a specifikace dodané s timto elektrickym naradim.

Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek Graz

elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné zranéni.

VSechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.

* Toto elektrické naradi je uréeno k pouziti jako bruska, lesticka nebo
fezaCka. Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani, pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto elektrickym naradim.
Nedodrzeni v8ech nize uvedenych pokynt mlze mit za nasledek
uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné zranéni.

e Toto elektrické naradi nepouzivejte k brouseni, dratkovani nebo
fezani otvord. Cinnosti, pro které neni elektrické naradi uréeno,
mohou predstavovat nebezpeci a vést k trazu.

e Toto elektrické nafadi nijak neupravujte zptsobem, ktery neni
vyslovné uveden a specifikovan vyrobcem naradi. Takova uprava
muze vést ke ztraté kontroly a vaznému zranéni.

« Nepouzivejte prisluSenstvi, které nebylo vyslovné navrzeno a
specifikovano vyrobcem nastroje. Pouha skute€nost, Ze
prisluSenstvi pasuje k elektrickému nafadi, nezaru€uje jeho
bezpeény provoz.

« Jmenovita rychlost pfislu§enstvi musi byt alespori rovna maximalni
rychlosti uvedené na elektrickém naradi. Pfislusenstvi pracujici pfi
rychlostech vy$Sich nez jmenovita rychlost mize byt poSkozeno a
rozbit se na kusy.

e Vngj§i primér a tloustka pfisluSenstvi musi byt v ramci jmenovitych
parametrl elektrického naradi. PfisluSenstvi s nevhodnymi rozméry
nelze fadné upevnit ani ovladat.

e Montazni rozméry prisluSenstvi musi odpovidat montaznim
rozmérdm elektrického nafadi. PfisluSenstvi, které neodpovida
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montaznim rozmérdm elektrického nafadi, bude nevyvazené, bude
nadmérné vibrovat a mlze zpuUsobit ztratu kontroly.

Nepouzivejte poSkozené pfisluSenstvi. Pfed kazdym pouZitim
zkontrolujte, zda pfislusenstvi, jako jsou brusné kotouce,
nevykazuje odstépky a praskliny, zda podlozky brusnych kotou€l
nevykazuji praskliny, trhliny nebo nadmérné opotifebeni a zda
draténé kartace nevykazuji uvolnéné nebo zlomené draty. Pokud
elektrické naradi nebo prisluSenstvi spadlo, zkontrolujte, zda neni
poskozené, nebo namontujte nepoSkozené pfisluSenstvi. Po
kontrole a montazi pfisluSenstvi se ujistéte, Ze obsluha a osoby v
okoli nejsou v dosahu rotacni roviny prisluSenstvi, a nechte
elektrické naradi bézet pfi maximalni rychlosti bez zatizeni po dobu
jedné minuty. PoSkozené prisluSenstvi béhem této zkousky obvykle
selze.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. V zavislosti na pouziti
pouzijte obli¢ejovy Stit, ochranné bryle nebo ochranné bryle. V
pfipadé potfeby noste protiprachovou masku, ochranu sluchu,
rukavice a pracovni zastéru, abyste se chranili pfed malymi
abrazivnimi ¢asticemi nebo ulomky obrobku. Ochrana o&i musi byt
schopna zastavit Ulomky vznikajici pfi rdznych aplikacich.
Protiprachovéa maska nebo respirator musi byt schopny filtrovat
Castice vznikajici pfi pouziti. Dlouhodobé vystaveni vysoké hladiné
hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Ostatni osoby by mély udrzovat bezpecnou vzdalenost od
pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstoupi do pracovniho prostoru,
musi nosit osobni ochranné prostfedky. Ulomky obrobku nebo
poSkozené zafizeni mohou odletét a zpUsobit zranéni mimo
bezprostfedni pracovni prostor.

Pti provadéni operaci, pfi kterych mlze Fezaci nastroj pfijit do styku
se skrytym vedenim nebo vlastnim kabelem, drzte elektrické naradi
pouze za izolované uchopové plochy. Kontakt mezi fezacim
nastrojem a vodicem pod napétim mlze zpUsobit, ze odkryté
kovové ¢asti elektrického naradi budou pod napétim, coz muze vést
k urazu elektrickym proudem.

Drzte kabel mimo dosah rotujicich ¢asti. Pokud ztratite kontrolu,
muze dojit k pretrzeni nebo zachyceni kabelu a vase ruka nebo paze
mohou byt vtaZzeny do rotujicich ¢asti.

Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se pfislusenstvi zcela
nezastavi. Rotujici pfisluSenstvi se mize zachytit o povrch a
vytrhnout vam elektrické naradi z rukou.

Nesnazte se pouzivat elektrické naradi, kdyz ho nesete. Nahodny
kontakt s rotujicim pfisluSenstvim mize zpusobit, Ze se zachyti o
odév a pritahne pfislusenstvi k télu.

Pravidelné &istéte ventilaéni otvory elektrického naradi. Ventilator
motoru nasava prach do skfiné a nadmérné hromadéni kovového
prachu muze zpUsobit elektrické nebezpedi.

Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoFlavych materiald. Jiskry
mohou tyto materialy zapalit.

Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyzaduje kapalné chladici
prostfedky. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich
prostfedk( mize vést k Urazu elektrickym proudem nebo k drazu
elektrickym proudem.

Pouzivejte pouze typy kotoucl uréenych pro elektrické naradi a
kryty uréené pro vybrané kotouce. Kotouce, pro které neni elektrické
naradi uréeno, nemusi byt dostateéné chranény a jsou nebezpeéné.
Brusna plocha kotoucu s centralnim otvorem musi byt namontovana
pod rovinou okraje ochranného krytu. Nespravné namontovany
kotoug, ktery vy&niva za rovinu okraje ochranného krytu, nemtze
byt dostate¢né chranén.

Ochranny kryt musi byt pevné pfipevnén k elektrickému nafadi a
umistén tak, aby byla zajisténa maximalni bezpe¢nost a aby byla
smérem k obsluze vystavena co nejmensi plocha kotouce.
Ochranny kryt chrani obsluhu pfed Ulomky kotouce, nahodnym
kontaktem s kotou¢em a jiskrami, které by mohly zapalit odév.
Kotouce smi byt pouzivany pouze pro konkrétni ucely. Napfiklad:
nebrouste boéni stranou fezného kotoude. Rezné brusné kotoude
jsou ur¢eny pro obvodové brouseni a boé¢ni sily pusobici na tyto
kotouce mohou zpusobit jejich zlomeni.

VZzdy pouzivejte nepoSkozené priruby, které maji spravnou velikost
a tvar pro vybrany kotou¢. Spravné pfiruby kotouce kotou¢ podpiraji,
&imz snizuji riziko zlomeni. PFiruby pro fezné kotouce se mohou lisit
od pfirub pro brusné kotouce.

Nepouzivejte opotfebované kotouce uréené pro vétsi elektrické
naradi. Kotou¢ uréeny pro vétsi elektrické naradi neni vhodny pro
vy$8i rychlost mensiho naradi a mize prasknout.

P¥i pouziti kotouct s dvojim Ucelem vzdy pouzivejte kryt, ktery je
vhodny pro danou Ulohu. Nepouziti spravného krytu maze mit za
nasledek, Ze nebude poskytovat poZzadovanou Urover ochrany, coz
muze vést k vaznému zranéni.

Ne,blokujte” fezaci kotou¢ a nevyvijejte na néj nadmérny tlak.
Nepokous$ejte se provadét pfili§ hluboké fezy. Pretizeni kotouce



zvySuje jeho zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo zaseknuti
béhem fezani, jakoz i riziko zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

* Nestavte se do jedné linie s rotujicim kotou¢em ani za néj. Pokud
se kotou¢ béhem provozu vzdali od vaseho téla, mize zpétny raz
zpusobit, Ze rotujici kotou¢ a elektrické nafadi budou vymrstény
pfimo na vas.

e Pokud se kotou¢ zasekne nebo je fezani z jakéhokoli divodu
preruseno, vypnéte elektrické naradi a drzte jej v klidu, dokud se
kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokou$ejte vyjmout fezaci
kotou¢ z Fezné oblasti, kdyz se kotou¢ pohybuje, protoze by mohlo
dojit k zpétnému razu. Zjistéte pricinu zaseknuti kotouce a provedte
opatfeni k jejimu odstranéni.

* NepokraCujte v fezani obrobku. Pockejte, az kotou¢ dosahne plné
rychlosti, a poté opatrné pokracujte v fezani. Pokud pokracujete v
praci s elektrickym naradim v obrobku, muze dojit k zaseknuti,
posunuti nebo zpétnému razu kotouce.

e Podeprete panely nebo jiné nadmérné velké predméty, abyste
minimalizovali riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké
predméty maji tendenci se prohybat pod svou vlastni hmotnosti.
Podpéry by mély byt umistény pod pfedmétem v blizkosti fezné linie
a okraju pfedmeétu na obou stranach kotouce.

« P¥i provadéni ,kapsovych fezd“ ve stavajicich sténach nebo jinych
slepych oblastech budte velmi opatrni. Vyénivajici kotou¢ muze
profiznout plynové nebo vodovodni potrubi, elektrické vedeni nebo
predméty, které mohou zpUsobit zpétny raz.

* Nepokousejte se provadét zakfivené fezy. Nadmeérné zatizeni
kotouce zvySuje tlak a nachylnost k zkrouceni nebo zaseknuti
kotouée béhem fezani a riziko zpétného razu nebo zlomeni kotouce,
coz muze vést k vaznému zranéni.

« Nenechte volné ¢asti lesticiho nastavce nebo jeho upeviiovacich
S$ndr volné rotovat. Volné upeviiovaci $ndry zastréte nebo
zastfihnéte. VoIné a rotujici upeviiovaci $iury se mohou omotat
kolem prstu nebo zachytit o obrobek.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEHO RANU PRO OBSLUHU:

e Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuti nebo zachyceni rotujiciho
kotouce, podlozky, kartate nebo jiného pfisluSenstvi. Zaseknuti
nebo zachyceni zplsobi nahlé zastaveni rotujiciho pfislusenstvi,
coz zase zpusobi, Ze nekontrolované elektrické naradi bude v misté
zaseknuti tlaéeno v opaéném sméru otaceni prislusSenstvi.

* Pokud se napfiklad brusny kotou¢ zachyti nebo zasekne o obrobek,
mlze se okraj brusného kotouce vstupujici do mista zaseknuti
zabofit do povrchu materidlu, coZz zplsobi vyskoceni nebo
vymrsténi brusného kotouce. Brusny kotou¢ se muZe odrazit
smérem k obsluze nebo od ni, v zavislosti na sméru pohybu
brusného kotouc¢e v okamziku zaseknuti. Za takovych podminek
muze také dojit k prasknuti brusnych kotou&t.

e Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti elektrického naradi
al/nebo nespravnych postupli nebo pracovnich podminek a Ize mu
zabranit pfijetim vhodnych opatfeni uvedenych nize:

> Elektrické naradi pevné drzte obéma rukama a
umistéte své télo a paze tak, abyste mohli vyrovnat
silu zpétného razu. Vzdy pouzivejte pomocnou
rukojet, pokud je naradi vybaveno, abyste ziskali
maximalni kontrolu n ky zpétny raz nebo reakci
to¢ivého momentu béhem spousténi. Obsluha muze
kontrolovat reakce to€ivého momentu nebo sily
zpétného razu, pokud jsou pfijata vhodna bezpecnostni
opatfeni.

> Nikdy nedavejte ruce do blizkosti rotujicich nastroju.
Zpétny raz muze zpUsobit odraz nastroje smérem k
vasim rukam.

> Nesthjte v misté, kam by se elektrické naradi mohlo
pii zpétném razu dostat. Zpétny raz zpusobi, Zze se
naradi odhodi v opatném sméru, nez je pohyb kotouce
v misté kontaktu.

> Zvlastni opatrnost je tfeba vénovat praci v rozich, na
ostrych hranach atd. Zabrarte odskakovani a
zachyceni prislusenstvi. Rohy nebo ostré hrany
mohou zpusobit zachyceni nebo odskakovani
pfisluSenstvi, coz muze vést ke ztraté kontroly nebo
zpétnému razu.

> Nepouzivejte fezaci kotou¢ na dfevo, segmentovy
diamantovy kotou¢ s obvodovou mezerou vétsi nez
10 mm ani ozubeny kotoué. Tyto kotouce zpusobuiji
Casté zpétné razy a ztratu kontroly.

POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMU
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1. Pfectéte si navod k obsluze a dodrZujte varovani a bezpecnostni
opatfeni v ném uvedena!

2. Pouzivejte osobni ochranné pomticky (ochranné bryle, chranice sluchu,
protiprachové masky).

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné rukavice).

4. Chraiite pied destém.

5. Udrzujte déti v bezpeéné vzdalenosti od nastroje.

6. Recyklujte.

7. Nevyhazujte do domaciho odpadu.

8. Certifikacni znacka EAC.

9. Certifikacni znacka ukrajinského trhu

POPIS GRAFICKYCH PRVKU

SOUCASTI ZARIZENI Obr. A

1. Uhlova hlava s objimkou

2. Spoust (vzduchovy spinac)

3. Kovové pouzdro s gumovou rukojeti
4. Montazni klice

5. Hrot/adaptér

6. Rychlospojka

7.Olej

INSTALACNi SCHEMA Obr. B
Pneumatické naradi
Rychlospojka

Pneumaticka hadice
Olejnicka

Regulator tlaku
Filtr/odluovac vody
Uzaviraci ventil

Kompresor

PRIPOJENI K SiTI STLACENEHO VZDUCHU

* Na konec ohebné hadice nasadte konektor (spojku) a utahnéte jej
klicem.

* K konektoru pfipojte rychlospojku (prodava se samostatné). Jedna
se o uzite€nou soucast, ktera umozriuje rychlé pfipojeni celé fady
pneumatickych zafizeni k ohebné hadici.

e Pneumaticka bruska je nyni pfipravena k pouziti.

OZNACENI NA ZARIZENi

tsu

ONOOAWNE

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR - rok vyroby

MM - mésic vyroby

Y -dopliikové oznacéeni
XXXXX -sériové Cislo

NNN -doplrikové oznaceni
POUZIT

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nastroj nevykazuje viditelné
znamky poskozeni. Nastroj udrZujte v Cistoté. Zkontrolujte, zda nejsou
poskozeny zadné soucasti pneumatického systému. Pokud Zzjistite
poskozeni, okamzit¢ vymérite poskozené souasti za nové,
neposkozené. Pred kazdym pouzitim pneumatického systému vysuste
veskerou vlhkost kondenzovanou uvnitf nastroje, kompresoru a hadic.
Pred montéazi, demontazi, vyménou pfisluSenstvi a pfed provadénim
jakékoli tdrzby vypnéte napajeni, vypustte vzduch z hadice a odpojte
zafizeni od hadice.

Nejlepsich vysledkli dosahnete Castym, ale ne nadmémym mazanim
zarizeni. Olej zavedeny do mista pfipojeni stlaeného vzduchu maze
v siti, ale mazani Ize provadét i ruéné pred zahajenim prace a po kazdé
hodiné nepretrzitého provozu zafizeni. Najednou by se mélo nanaset
pouze nékolik kapek oleje. Pfebyte¢ny olej by se mohl hromadit v zafizeni
a byt vyfouknut spolu s odpadnim vzduchem. POUZIVEJTE POUZE
OLEJ URCENY PRO PNEUMATICKA ZARIZENI. NepouzZiveijte olej s
detergenty nebo jinymi pfisadami, protoZe by to mohlo zpusobit zrychlené
opotfebeni tésnicich prvkd pouzitych v zafizeni. Necistoty a voda v



privadéném vzduchu jsou hlavnimi pfi¢inami opotfebeni pneumatickych
zafizeni. Pouziti maznice a vzduchového filtru na pfivodu zajistuje lepsi
vykon a del$i Zivotnost pneumatického zafizeni. Kapacita filtru by méla byt
pfizptisobena pozadavkum na pruatok vzduchu zafizeni.

Béhem provozu a po ném se vyhybejte pfimému kontaktu s nastrojem,
protoZze muze byt horky nebo ostry. Pouzivejte pouze pfislusenstvi a
spotiebni material velikosti a typl doporu¢enych vyrobcem. Nepouzivejte
pfisluSenstvi jiného typu nebo velikosti. Zkontrolujte, zda je maximaini
provozni rychlost vlozeného nastroje vySSi nez jmenovitd rychlost
zafizeni. Nikdy do brusky nemontujte brusné kotouce, brusné disky nebo
frézy. Prasknuti brusného kotou¢e mlze zplsobit vazné zranéni nebo
dokonce smrt. Nikdy nepouzivejte nastroj, ktery je odstipnuty, poskozeny
nebo spadl.

Pouzivejte nastroje se spravnym montaznim primérem. Ujistéte se, Zze
minimalni montazni délka je 10 mm.

UDRZBA

Nejlepsi je, pokud je bruska napéjena ze zdroje vybaveného vzduchovym
mazacim zafizenim. Pokud je bruska napdjena bez vzduchového
mazaciho zafizeni, je nutné provést nasleduijici udrzbové kroky:

Odpojte razovou brusku od ohebné hadice. Pfed kazdym pouzitim nebo
po kazdé hodiné nepretrzitého provozu naneste nékolik kapek oleje pro
pneumaticka zafizeni na vstup brusky. Naneste nékolik kapek oleje na
mechanismus spinaciho tlacitka brusky. Nékolikrat stisknéte tlacitko, aby
se olej rozprostfel po styénych plochach.

Nepouzivejte olej s detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by to
mohlo urychlit opotiebeni tésnéni pouzivanych v brusce.

TECHNICKE UDAJE
Parametr Hodnota
Rychlost otaceni 25000/min*
Maximalni provozni tlak 90 psil6,3 bar
Primér vzduchového pfipojeni Va"
Hmotnost 0,46 kg

14-016 oznacuje typ i oznaceni zafizeni
UDAJE O HLUKU
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnota zrychleni vibraci

Loa =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s® K=1,5m/s’

Informace o hluku a vibracich

Hiuk vyzafovany zafizenim je popsan: Urovni akustického tlaku Lpa a
urovni akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu méfeni).
Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni vibraci an
(kde K oznatuje nejistotu méfeni).

Hodnoty uvedené v tomto manualu: troven akustického tlaku Lpa , Uroven
akustického vykonu Lwa a hodnota zrychleni vibraci an byly naméfeny v
souladu s normou EN ISO 11148-9. Uvedena Urover vibraci a(n muze
byt pouZita pro porovnani zafizeni a pro pfedbézné posouzeni vystaveni
vibracim.

Uvedend uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné ucely nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize se Urover vibraci zménit. Nedostate¢na nebo
nepravidelna udrzba zafizeni bude mit za nasledek vyssi uroven vibraci.
Vy$e uvedené duvody mohou zvysit expozici vibracim béhem celé
pracovni doby.

Pro presny odhad expozice vibracim je treba vzit v ivahu obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se k praci. Po
peclivém zvazeni vSech faktortt miize byt celkova expozice vibracim
vyrazné nizsi.

Aby byl uzivatel chranén pred UGcinky vibraci, je tfeba zavést dalsi

bezpecnostni opatfeni, jako jsou: pravidelna Gdrzba zafizeni a pracovnich
nastrojl, zajisténi vhodné teploty rukou a spravna organizace prace.
likvidaci Ize ziskat od prodejce vyrobku nebo mistnich ufadu. PouZité
zafizeni obsahuje latky, které nejsou neutralni z hlediska Zivotniho
Var$avé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland®) timto informuje, Ze vSechna
autorska prava k obsahu tohoto manualu (dale jen ,pfirucka“), véetné mimo jiné textu,
pozdéjsich predpistl). Kopirovani, zpracovani, publikovani nebo Upravy celé pfirucky
nebo jakékoli jeji Easti pro komeréni Ucely bez pisemného souhlasu spole¢nosti GTX

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
N Vyrobky by nemély byt likvidovany spolu s domécim odpadem, ale
E

prostfedi. Zafizeni, které neni recyklovano, pfedstavuje potenciéini
hrozbu pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.

fotografii, diagramd, vykres a jejiho sloZeni, nalezi vyluéné spolecnosti GTX Poland a

jsou chrénéna zakonem v souladu se zakonem ze dne 4. Unora 1994 o autorskych

Poland jsou pfisné zakdzany a mohou mit za nasledek ob&anskopravni a trestni

odpovédnost.

mély by byt odeslany k likvidaci do pfislusnych zafizeni. Informace o
Spole¢nost GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership se sidlem ve
pravech a souvisejicich pravech (tj. Sbirka zakont 2006 ¢. 90 polozka 631, ve znéni
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Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
VarSava

Vyrobek: Pneumaticka uhlova bruska

Model: 14-016

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové Cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN ISO 11148-9: 2011

Toto prohlaseni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v jakém byl uveden
na trh, a nevztahuje se na soucasti

pridané kone¢nym uzivatelem ani nasledné zasahy provedené kone¢nym
uzivatelem.

Jméno a adresa osoby opravnéné k pfipravé technické dokumentace,
ktera ma bydlisté nebo sidlo v EU:

Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava

& .
oy S J

Pawet Kowalski
Zastupce pro kvalitu spole¢nosti GTX POLAND

Var$ava, 17. ¢ervence 2025

(SK)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV
PNEUMATICKA BRUSKA
14-016

UPOZORNENIE Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,

pokyny, ilustracie a Specifikacie dodavané s tymto elektrickym

naradim. Nedodrzanie vSetkych niz8ie uvedenych pokynov méze mat za
nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si uchovajte pre budtice pouzitie.

e Toto elektrické naradie je uréené na pouzitie ako bruska, lesticka
alebo rezacka. Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a S$pecifikdcie dodané s tymto elektrickym
naradim. Nedodrzanie vSetkych nizSie uvedenych pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne
zranenie.

* Toto elektrické naradie nepouzivajte na brusenie, Cistenie drétenou
kefou ani na rezanie otvorov. Cinnosti, na ktoré nie je elektrické
naradie uréené, mdzu predstavovat nebezpecenstvo a spdsobit’
zranenie.

* Toto elektrické naradie nijako nemodifikujte spdsobom, ktory nie je
vyslovne uvedeny a Specifikovany vyrobcom naradia. Takato
modifikacia m6Ze mat za nasledok stratu kontroly a vazne zranenie.

e Nepouzivajte prisluenstvo, ktoré nie je Specialne navrhnuté a
Specifikované vyrobcom naradia. Samotnd skutoc¢nost, Zze
prislusenstvo pasuje k elektrickému naradiu, nezaru€uje bezpe¢nu
prevadzku.

e Menovitd rychlost prisluSenstva musi byt aspofi rovnaka ako
maximélna rychlost $pecifikovana na elektrickom naradi.
Prislusenstvo pracujuce pri rychlostiach vy$Sich ako menovita
rychlost sa méze poskodit a rozbit' na kisky.

e Vonkajsi priemer a hrabka prisluSenstva musia byt v ramci
menovitych parametrov elektrického naradia. Prislusenstvo s
nevhodnymi rozmermi nemozno riadne upevnit ani ovladat.

e Montazne rozmery prisluSenstva musia zodpovedat montaznym
rozmerom elektrického naradia. PrisluSenstvo, ktoré nezodpoveda
montaznym rozmerom elektrického naradia, bude nevyvazené,
bude nadmerne vibrovat a moze spdsobit’ stratu kontroly.

e Nepouzivajte poskodené prisluSenstvo. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte prisluSenstvo, ako su brusne kotuce, & nie su
poskodené alebo prasknuté, brisne podlozky, ¢i nie su prasknuté,
roztrhané alebo nadmerne opotrebované, a drotené kefy, ¢i nie st
volné alebo poskodené. Ak elektrické naradie alebo prislu§enstvo
spadlo, skontrolujte, & nie je poskodené, alebo namontujte
neposkodené prislusenstvo. Po skontrolovani a namontovani
prisluSenstva sa uistite, Ze obsluha a okolostojaci sa nenachadzaju
v dosahu rotujiceho prisluSenstva, a nechajte elektrické naradie
bezat pri maximalnej rychlosti bez zatazenia po dobu Poskodené
prislusenstvo zvycajne pocas tejto skusky zlyha.



Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od pouZitia
pouzivajte ochranny §tit, ochranné okuliare alebo ochranné bryle. V
pripade potreby pouzivajte protiprachovi masku, ochranu sluchu,
rukavice a pracovny zasteru na ochranu pred malymi abrazivnymi
Casticami alebo tlomkami obrobkov. Ochrana o¢i musi byt schopna
zastavit Ulomky vznikajice pri roznych pouzitiach. Protiprachova
maska alebo respirator musia byt schopné filtrovat Castice
vznikajuce pri pouziti. Dlhodobé vystavenie vysokej hladine hluku
moze spdsobit stratu sluchu.

Okolostojaci by mali dodrziavat bezpecnu vzdialenost od
pracoviska. Kazdy, kto vstlpi na pracovisko, musi nosit osobné
ochranné prostriedky. Ulomky obrobku alebo poskodené zariadenie
moézu odletiet a spodsobit zranenie mimo bezprostredného
pracoviska.

Pri vykonavani operacii, pri ktorych mdze rezny nastroj prist do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vilastnym kablom, drzte
elektrické naradie iba za izolované uchopové plochy. Kontakt medzi
reznym nastrojom a vedenim pod napatim mbze spdsobit, ze
odkryté kovové Casti elektrického naradia budi pod napatim, ¢o
moze viest k Urazu obsluhy elektrickym pradom.

Kabel drzte dalej od rotujlicej Casti. Ak stratite kontrolu, kabel sa
moze pretrhnlt alebo zachytit' a vasa ruka alebo rameno sa méze
dostat’ do rotujucej asti.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte, kym prisluSenstvo Uplne
nezastavi. Rotujlice prisluSenstvo sa méze zachytit o povrch a
vytiahnut' elektrické naradie z vasich ruk.

Neskladajte elektrické naradie, ked ho nesiete. Nahodny kontakt s
rotujucim prisluSenstvom moze spdsobit, Ze sa zachyti o odev a
pritiahnete prislusenstvo k telu.

Pravidelne Cistite ventilacné otvory elektrického naradia. Ventilator
motora nasava prach do skrine a nadmerné nahromadenie
kovového prachu mdze spdsobit elektrické nebezpecenstvo.
Nesmiete pouzivat elektrické néaradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry mézu tieto materialy zapalit.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje kvapalné chladiva.
Pouzitie vody alebo inych kvapalnych chladiv méze spésobit Uraz
elektrickym prudom alebo Uraz elektrickym pradom.

Pouzivajte iba typy kotucov uréenych pre elektrické naradie a kryty
navrhnuté pre vybrané kotice. Kotuce, pre ktoré nie je elektrické
naradie navrhnuté, nemusia byt dostatocéne chranené a su
nebezpecné.

Brusna plocha kotu€ov s otvorom uprostred musi byt namontovana
pod rovinou okraja ochranného krytu. Nespravne namontovany
kotu¢, ktory presahuje rovinu okraja ochranného krytu, neméze byt
dostatocne chraneny.

Ochranny kryt musi byt bezpeéne pripevneny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby bola zabezpecend maximalna
bezpecnost a aby bola ¢o najmenej vystavena plocha kotuca
smerom k obsluhe. Ochranny kryt chrani obsluhu pred tlomkami
kotuc¢a, nahodnym kontaktom s kotucom a iskrami, ktoré by mohli
zapdlit odev.

Kotlce sa smu pouzivat len na konkrétne ucely. Napriklad: nebruste
boc¢nou stranou rezacieho kotica. Rezacie brusne kotuce su uréené
na periférne brisenie a bo¢né sily pdsobiace na tieto kottice mézu
sposobit ich zlomenie.

Vzdy pouzivajte nepoSkodené priruby, ktoré maji spravnu velkost
a tvar pre vybrany kotG¢. Spravne priruby kottc¢a podporuju kotu¢,
¢im sa znizuje riziko zlomenia. Priruby pre rezacie kotli¢e sa mézu
liSit od prirub pre brusne kottce.

Nepouzivajte opotrebované kotuce uréené pre vacsie elektrické
naradie. Kotu¢ uréeny pre vacsie elektrické naradie nie je vhodny
pre vysSiu rychlost mensieho naradia a moze sa zlomit.

Pri pouzivani diskov s dvojitym ucelom vzdy pouzivajte ochranny
kryt, ktory je vhodny pre danu Ulohu. Nepouzitie spravneho
ochranného krytu moéze mat za nasledok, Zze nebude poskytovat
pozadovanu uroveri ochrany, ¢o moZze viest k vaznym zraneniam.
Rezny koti¢ nezamykajte a nevyvijajte nar nadmerny tlak.
Nepokusajte sa vykonavat prili§ hiboké rezy. PretaZenie kotuca
zvySuje jeho zatazenie a nachylnost na skrutenie alebo zaseknutie
pocas rezania, ako aj riziko spatného razu alebo zlomenia kotuca.
Nestavaijte sa do linie s rotujucim koti€om ani za nim. Ked sa koti¢
pocas prevadzky vzdiali od vasho tela, akykolvek spatny raz méze
sposobit, Ze rotujlci kotu¢ a elektrické naradie budu vyhodené
priamo smerom k vam.

Ak sa kotu¢ zasekne alebo je rezanie z akéhokolvek dévodu
prerusené, vypnite elektrické naradie a drzte ho pevne, kym sa
kotu¢ Uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat rezaci kotu¢ z
rezanej oblasti, kym sa kotu¢ pohybuje, pretoze to méze spdsobit
spatny raz. Zistite pric¢inu zaseknutia kotic¢a a podniknite kroky na
jej odstranenie.

* Nepokracujte v rezani v obrobku. Pockajte, kym kotu¢ dosiahne plni
rychlost, a potom opatrne pokracujte v rezani. Ak pokracujete v
prevadzke elektrického naradia v obrobku, koti¢ sa méze zaseknut,
posunut alebo spdsobit spatny naraz.

e Podoprite panely alebo iné nadrozmerné predmety, aby ste
minimalizovali riziko zaseknutia koti¢a a spatného razu. Velké
predmety maju tendenciu sa prehybat pod vlastnou hmotnostou.
Podpory by mali byt umiestnené pod predmetom v blizkosti reznej
linie a okrajov predmetu na oboch stranach kotuca.

e Pri vykonavani ,vreckovych rezov“ v existujucich stenach alebo
inych slepych oblastiach postupujte s mimoriadnou opatrnostou.
Vyénievajuci kotu¢ moze prerezat plynové alebo vodovodné
potrubia, elektrické vedenie alebo predmety, ktoré mézu spdsobit’
spatny naraz.

e NepokusSajte sa vykonavat zakrivené rezy. Nadmerné zatazenie
pilového listu zvySuje tlak a nachylnost k skrateniu alebo zaseknutiu
pilového listu pocas rezania a riziko spatného narazu alebo
zlomenia pilového listu, ¢o mdze viest' k vaznym zraneniam.

* Nenechajte volne sa otacat Ziadne volné Casti leStiaceho nastavca
alebo jeho upeviiovacich Snudr. Volné upeviiovacie Snury odlozte
alebo skratte. Volné a otacajlce sa upeviiovacie $niry sa mozu
omotat okolo prstov alebo zachytit' o obrobok.

PRICINY A PREVENCIA ODRAZU PRE OBSLUHU:

e QOdraz je nahla reakcia na zaseknutie alebo zachytenie rotujiceho
kotuca, podlozky, kefy alebo iného prislusenstva. Zaseknutie alebo
zachytenie sposobuje nahle zastavenie rotujticeho prislusenstva, ¢o
zase sposobuje, Zze nekontrolované elektrické naradie je v bode
zaseknutia tlaceny v opacnom smere ako je smer otacania
prislusenstva.

e Napriklad, ak sa brusny kotu¢ zachyti alebo zasekne o obrobok,
okraj brasneho kotuca vstupujuci do bodu zaseknutia sa méze zaryt
do povrchu materiélu, ¢o spdsobi, Ze brusny kotu¢ vyskoéi alebo
bude vyhodeny. Brisny kotu¢ sa méze odrazit smerom k obsluhe
alebo od nej, v zavislosti od smeru pohybu brusneho kotuca v
okamihu zaseknutia. Za takychto podmienok sa brusne kotuce
mozu aj zlomit.

e Odraz je vysledkom nespravneho pouzivania elektrického naradia
alalebo nespravnych postupov alebo pracovnych podmienok a da
sa mu predist prijatim vhodnych opatreni uvedenych nizSie:

> Elektrické naradie drzte pevne oboma rukami a telo
a ruky umiestnite tak, aby ste mohli vyvazovat' silu
spéatného razu. Ak je naradie vybavené pomocnou
rukovatou, vzdy ju pouzivajte, aby ste dosiahli
maximalnu kontrolu nad spatnym razom alebo
reakciou kratiaceho momentu pri spustani ().
Obsluha méze kontrolovat reakcie krutiaceho momentu
alebo sily spatného razu, ak su prijaté vhodné
bezpecnostné opatrenia.
> Nikdy nedavajte ruky do blizkosti rotujucich
prislusenstiev. Spatny raz méze spdsobit odraz
prislu§enstva smerom k vasim rukam.

Nestavajte sa do oblasti, kde sa elektrické naradie

bude pohybovat’ v pripade spatného razu. Spatny raz

sposobi, Ze sa naradie odhodi v opaénom smere ako
pohyb kotuca v bode kontaktu.

> Bud'te obzvlast’ opatrni pri praci v rohoch, na

ostrych hranach atd’. Vyhnite sa odrazom a
zachyteniu prislusenstva. Rohy alebo ostré hrany
moZzu spdsobit zachytenie alebo odraz prislusenstva, ¢o
moze viest k strate kontroly alebo spatnému razu.

> Nepouzivajte retazovy koti¢ na rezanie dreva,

segmentovy diamantovy koti¢ s obvodovou
medzerou va¢Sou ako 10 mm ani ozubeny kotuc.
Tieto kotice spdsobuju ¢asté spatné narazy a stratu

kontroly.
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POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMOV

[

1 2

£

6 7 B ]

1. Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrzZiavajte varovania a
bezpecnostné opatrenia v fiom uvedené!



2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné rukavice).

4. Chrarite pred dazdom.

5. Deti drzte dalej od naradia.

6. Recyklujte.

7. Nevyhadzujte spolu s domovym odpadom.

8. Certifikana znacka EAC.

9. Certifikacna znacka ukrajinského trhu

POPIS GRAFICKYCH PRVKOV

SUCASTI ZARIADENIA Obr. A

1. Uhlova hlava s objimkou

Spust (vzduchovy spinac)

Kovové puzdro s gumovou rukovatou
Montazne kltuce

Hrot/adaptér

Rychlospojka

Olej

INSTALACNY DIAGRAM Obr. B
1. Pneumatické naradie
2. Rychlospojka
3. Pneumaticka hadica
4. Olejovac

5. Regulator tlaku
6. Filter/oddelova¢ vody
7. Uzaverovy ventil

8. Kompresor

PRIPOJENIE K SIETI STLACENEHO VZDUCHU

« Nasurite konektor (spojku) na koniec ohybnej hadice a utiahnite ho
klac¢om.

* K konektoru pripojte rychlospojku (predava sa samostatne). Ide o
uzito€nu sucast, ktora vam umozni rychlo pripojit k ohybnej hadici
cely rad pneumatickych zariadeni.

* Pneumaticka briska je teraz pripravena na poutzitie.

OZNACENIA NA ZARIADEN|
SN MNNN
k RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - rok vyroby
MM - mesiac vyroby
Y -doplfiujuce oznacenie
XXXXX -sériové Cislo
NNN -doplfiujuice oznagenie
POUZITIE

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i nastroj nevykazuje Ziadne vidite/né
znamky poskodenia. Nastroj by mal byt udrziavany v €istote. Skontrolujte,
¢i nie su poskodené Ziadne komponenty pneumatického systému. Ak
Zzistite poSkodenie, okamzite vymerite poskodené komponenty za nové,
neposkodené. Pred kazdym pouZzitim pneumatického systému vysuste
vSetku vihkost, ktord sa kondenzovala vo vnutri nastroja, kompresora a
hadic.

Pred montazou, demontézou, vymenou prisluSenstva a pred vykonanim
akejkolvek udrzby vypnite napajanie, vypustite vzduch z hadice a odpojte
zariadenie od hadice.

Najlepsich vysledkov dosiahnete ¢astym, ale nie nadmernym mazanim
zariadenia. Olej vstrekovany do miesta pripojenia stlateného vzduchu
maza vnutorné cCasti zariadenia. Odporica sa pouzivat automaticky
mazaci systém v sieti, hoci mazanie je mozné vykonat aj ru¢ne pred
zacatim prace a po kazdej hodine nepretrzitej prevadzky zariadenia.
Naraz by sa malo naniest len niekolko kvapiek oleja. Nadbyto¢ny olej sa
mdze hromadit' v zariadeni a byt vyfuikany spolu s odpadovym vzduchom.
POUZIVAJTE IBA OLEJ URCENY PRE PNEUMATICKE ZARIADENIA.
Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoZze by to
mohlo spdsobit' urychlené opotrebenie tesniacich prvkov pouzitych v
zariadeni. NecCistoty a voda v dodavanom vzduchu st hlavnymi pric¢inami
opotrebenia pneumatickych zariadeni. Pouzitie maznice a vzduchového
filtra na privode zabezpecuje lepSi vykon a dihSiu Zivotnost
pneumatického zariadenia. Kapacita filtra by mala byt prispdsobena
poziadavkam zariadenia na prietok vzduchu.

Vyhnite sa priamemu kontaktu s nastrojom pocas prevadzky a po nej,
pretoze mdze byt horlci alebo ostry. Pouzivajte iba prisluSenstvo a
spotrebny material velkosti a typov odporucanych vyrobcom.
Nepouzivajte prislusenstvo iného typu alebo velkosti. Skontrolujte, ¢i je
maximalna prevadzkova rychlost vioZzeného nastroja vyssia ako menovita
rychlost zariadenia. Nikdy nemontujte brisne kotuce, brusne disky alebo
frézy do brusky. Zlomeny brasny disk méze spdsobit vazne zranenie
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alebo dokonca smrt. Nikdy nepouzivajte vlozny nastroj, ktory je
odstiepeny, poskodeny alebo spadol.

Pouzivajte nastroje so spravnym priemerom upevnenia. Uistite sa, Ze
minimalna dizka upevnenia je 10 mm.

UDRZBA

Najlep$ie je, ak je bruska napdjana zo zdroja vybaveného vzduchovym
mazacim zariadenim. Ak je briska napajand bez vzduchového
mazacieho zariadenia, je potrebné vykonat nasledujice kroky udrzby:
Odpojte narazovu brusku od ohybnej hadice. Pred kazdym pouzitim alebo
po kazdej hodine nepretrzitej prevadzky naneste niekolko kvapiek oleja
pre pneumatické zariadenia na vstup brusky. Naneste niekolko kvapiek
oleja na mechanizmus spinaca brusky. Stlacte tlacidlo niekolkokrat, aby
sa olej rozotrel po styénych plochach.

Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze to
moze urychlit’ opotrebenie tesneni pouzitych v braske.

TECHNICKE UDAJE
Parameter Hodnota
Rychlost ota¢ania 25000/min™
Maximalny prevadzkovy tlak 90 psi/6,3 bar
Priemer pripojenia vzduchu 2
Hmotnost 0,46 kg

14-016 oznacuje typ aj oznacenie zariadenia

UDAJE O HLUKU

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnota zrychlenia vibracii

Loa =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s® K=1,5m/s’

Informacie o hluku a vibraciach

Hluk vyzarovany zariadenim je popisany: Uroviiou vyzarovaného
akustického tlaku Lpa a roviiou akustického vykonu Lwa (kde K oznaduje
neistotu merania). Vibracie vyzarované zariadenim st popisané hodnotou
zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje neistotu merania).

Hodnoty uvedené v tejto prirucke: Groveri emisii akustického tlaku Lpa ,
uroveri akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia vibracii an boli
merané v stlade s normou EN ISO 11148-9. Specifikovana Urovef
vibracii a(hy sa modze pouZzit na porovnanie zariadeni a na predbezné
posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena uroven vibrécii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa mdze zmenit. Nedostatocna
alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat' za nasledok vysSiu uroveri
vibréacii. Uvedené dévody mézu zvysit vystavenie vibraciam pocas celého
pracovného obdobia.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam je potrebné zohfadnit’
obdobia, ked’ je zariadenie vypnuté alebo ked’ je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Po starostlivom odhadnuti vSetkych faktorov
moze byt’ celkové vystavenie vibraciam vyrazne nizsie.

Aby bol pouzivatel chraneny pred u¢inkami vibracii, mali by sa zaviest
dodatoéné bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna udrzba

zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty rik a
spravna organizacia prace.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
N Vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom, ale musia
; sa odoslat na likvidaciu do prislusnych zariadeni. Informacie o
likvidacii mozno ziskat' od predajcu vyrobku alebo miestnych organov.
™ ] | PouZité zariadenia obsahuju latky, ktoré nie su ekologicky neutraine.
Zariadenia, ktoré nie su recyklované, predstavuju potencialnu hrozbu
pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.
Spolo¢nost GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership so sidlom vo
VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Poland*) tymto oznamuje, Ze vSetky
autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,prirucka“), vratane, okrem iného, jej
textu, fotografii, diagramov, vykresov a jej zloZenia, patria vyluéne spolocnosti GTX
Poland a st chranené zakonom v stlade so zakonom zo 4. februara 1994 o autorskych
pravach a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorSich zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie alebo
upravovanie celej prirucky alebo akychkolvek jej ¢asti na komeréné ucely bez pisomného
sthlasu spolognosti GTX Poland je prisne zakdzané a moéze mat za nasledok
obgianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.
Vyhlasenie o zhode EU
Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
VarSava
Vyrobok: Pneumaticka uhlova braska
Model: 14-016
Obchodny nazov: NEO TOOLS
Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.
VysSie opisany vyrobok je v stlade s nasledujticimi dokumentmi:



Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

A spifia poziadavky nasledujdcich noriem:

EN ISO 11148-9: 2011

Toto vyhlasenie sa vztahuje iba na stroj v stave, v akom bol uvedeny na
trh, a nevztahuje sa na komponenty

pridané kone¢nym pouzivatelom ani nasledné kroky vykonané tymto
pouzivatefom.

Meno a adresa osoby opravnenej na pripravu technickej dokumentacie,
ktora ma bydlisko alebo sidlo v EU:

Podpisané v mene:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Var$ava

i .

s A\l /

Pawet Kowalski

Zastupca pre kvalitu spolo¢nosti GTX POLAND

Var$ava, 17. jula 2025

(HR)
PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA
PNEUMATSKA BRUSILICA
14-016

OPREZ Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije isporuc¢ene s ovim elektri¢nim alatom. Nepostivanje svih
dolje navedenih uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih
ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

Ovaj elektricni alat dizajniran je za koristenje kao brusilica, poliranje
ili reza¢. Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije isporuéene s ovim elektricnim alatom. Nepostivanje
svih dolje navedenih uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara
i/ili ozbiljnih ozljeda.

Nemojte koristiti ovaj elektri¢ni alat za brusenje, Zi¢ano cetkanje ili
rezanje rupa. Radnje za koje elektricni alat nije predviden mogu
stvoriti opasnost i dovesti do ozljeda.

Nemojte modificirati ovaj elektri¢ni alat na bilo koji na¢in koji nije
izriCito predviden i naveden od strane proizvodaca alata. Takva
izmjena moze dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih ozljeda.
Nemojte koristiti pribor koji nije posebno dizajniran i specificiran od
strane proizvodaca alata. Sama Ccinjenica da pribor odgovara
elektricnom alatu ne jam¢i siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti najmanje jednaka maksimalnoj
brzini navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji radi pri brzinama
vecéim od nazivne brzine moze se oStetiti i razbiti na komade.
Vanjski promjer i debljina pribora moraju biti unutar nazivnih
parametara elektricnog alata. Pribor neprikladnih dimenzija ne moze
se pravilno osigurati ili kontrolirati.

Montazne dimenzije pribora moraju odgovarati montaznim
dimenzijama elektricnog alata. Pribor koji ne odgovara montaznim
dimenzijama elektri¢nog alata postat ¢e neuravnotezen, pretjerano
vibrirati i moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Nemoijte koristiti oSte¢eni pribor. Prije svake uporabe provjerite
pribor kao $to su brusne ploc¢e na strugotine i pukotine, jastucic¢i
brusnih plo¢a na pukotine, poderotine ili prekomjerno tro$enje te
Zi¢ane cetke na labave ili slomljene Zice. Ako je elektricni alat ili
pribor pao, provjerite ima li o$tecenja ili ugradite neosteceni pribor.
Nakon provjere i ugradnje pribora, uvjerite se da su rukovatelj i
promatraci udaljeni od rotirajuce ravnine pribora i pokrenite elektricni
alat maksimalnom brzinom bez optere¢enja jednu minutu. Osteceni
pribor obi¢no nece uspjeti tijekom ovog testa.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite Stitnik za
lice, zastitne naocale ili zastitne naocale. Ako je potrebno, nosite
masku za prasinu, zastitu za usi, rukavice i pregacu za radionicu
kako biste se zastitili od sitnih abrazivnih Cestica ili fragmenata
obradaka. Zastita za oci mora biti u stanju zaustaviti fragmente koji
nastaju tijekom razli¢itih primjena. Maska za prasinu ili respirator
moraju biti sposobni filtrirati Cestice nastale tijekom primjene.
Dugotrajno izlaganje visokoj razini buke moze uzrokovati gubitak
sluha.

Promatraci bi trebali drzati sigurnu udaljenost od radnog podrucja.
Svatko tko ulazi u radno podruc¢je mora nositi osobnu zastitnu
opremu. Fragmenti obratka ili oSte¢ena oprema mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan neposrednog radnog podrucja.

Prilikom izvodenja radova u kojima alat za rezanje moze do¢i u dodir
sa skrivenim ozi¢enjem ili vlastitim kabelom, drzite elektri¢ni alat
samo za izolirane povr§ine za drzanje. Kontakt izmedu alata za
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rezanje i zice pod naponom moze uzrokovati da izlozeni metalni
dijelovi elektricnog alata postanu pod naponom, §to moze dovesti
do strujnog udara za operatera.

Drzite kabel dalje od rotirajuc¢eg dijela. Ako izgubite kontrolu, kabel
se moze prerezati ili zaglaviti, a vasa ruka ili ruka mogu biti uvuéeni
u rotirajudi dio.

Nikada ne odlazite elektricni alat dok se pribor potpuno ne zaustavi.
Rotirajuci pribor moze se zakaciti za povrsinu i izvuéi elektricni alat
iz vasih ruku.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat dok ga nosite. Slu¢ajni kontakt s
rotiraju¢im priborom mozZe uzrokovati da se zakaci za odjecu i
povuce pribor prema tijelu.

Redovito Cistite ventilacijske otvore elektricnog alata. Ventilator
motora uvlaci prasinu u kuéiste, a prekomjerno nakupljanje metala
u prahu mozZe uzrokovati elektri¢nu opasnost.

Nemojte koristiti elektricne alate u blizini zapaljivih materijala. Iskre
mogu zapaliti ove materijale.

Nemoijte koristiti pribor koji zahtijeva tekuc¢e rashladne tekucine.
Koristenje vode ili drugih tekuéih rashladnih sredstava moze dovesti
do strujnog udara ili strujnog udara.

Koristite samo tipove diskova koji su navedeni za elektri¢ni alat i
Stitnike dizajnirane za odabrane diskove. Diskovi za koje elektri¢ni
alat nije dizajniran mozda nece biti adekvatno zasti¢eni i opasni su.
Brusna povrsina brusnih plo¢a sa srediSnjom rupom mora biti
postavljena ispod ravnine zastitnog ruba. Pogresno montiran kota¢
koji strsi izvan ravnine zastitnog ruba ne moze se adekvatno zastititi.
Stitnik mora biti sigurno priévré¢en na elektri¢ni alat i postavljen za
maksimalnu sigurnost, tako da $to je moguée manje povrsine diska
bude izloZeno prema rukovatelju. Stitnik $titi rukovatelja od krhotina
diska, slu€ajnog kontakta s diskom i iskri koje bi mogle zapaliti
odjecu.

Diskovi se smiju koristiti samo za odredene primjene. Na primjer:
nemojte brusiti boénom stranom reznog diska. Rezni abrazivni
diskovi dizajnirani su za periferno bruSenje, a bocne sile
primijenjene na te diskove mogu uzrokovati njihovo lomljenje.
Uvijek koristite neoStecene prirubnice ispravne veli¢ine i oblika za
odabrani disk. Odgovarajuce prirubnice diska podupiru disk, ¢ime se
smanjuje rizik od loma. Prirubnice za rezne diskove mogu se
razlikovati od prirubnica za brusne diskove.

Nemojte koristiti istroSene diskove namijenjene veéim elektriénim
alatima. Disk namijenjen ve¢em elektricnom alatu nije prikladan za
vecu brzinu manjeg alata i moze se slomiti.

Kada koristite diskove s dvostrukom namjenom, uvijek Koristite
Stitnik koji je prikladan za zadatak. NekoriStenje ispravnog $titnika
moze dovesti do toga da ne pruza Zeljenu razinu zastite, $to moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nemojte "zaklju€avati" reznu plo€u niti vrsiti pretjerani pritisak. Ne
pokuSavajte napraviti preduboke rezove. Preopterecenje diska
pove¢ava njegovo opterecenje i osjetliivost na uvijanje ili
zaglavljivanje tijekom rezanja, kao i rizik od povratnog udarca ili
loma diska.

Ne postavljajte tijelo u ravnini s rotiraju¢om ostricom ili iza nje. Kada
se ostrica odmakne od vaSegq tijela tijekom rada, svaki povratni udar
moze uzrokovati da rotiraju¢a ostrica i elektri¢ni alat budu baceni
izravno prema vama.

Ako se ostrica zaglavi ili se rezanje iz bilo kojeg razloga prekine,
iskljucite elektri¢ni alat i drzite ga mirno dok se ostrica potpuno ne
zaustavi. Nikada ne pokuSavajte ukloniti oStricu za rezanje s
podrucja rezanja dok se o$trica pomice, jer to moze uzrokovati
povratni udar. IstraZite uzrok zaglavljivanja ostrice i poduzmite mjere
za njegovo uklanjanje.

Nemojte nastaviti s rezanjem u radnom komadu. Pri¢ekajte dok
ostrica ne postigne punu brzinu, a zatim paZljivo nastavite s
rezanjem. Ako nastavite s radom elektricnog alata u radnom
komadu, ostrica se moze zaglaviti, pomaknuti ili odgurnuti.
Podupiru ploce ili druge prevelike predmete kako bi se smanijio rizik
od zaglavljivanja i povratnog udarca. Veliki predmeti imaju
tendenciju da se spustaju pod vlastitom tezinom. Nosace treba
postaviti ispod predmeta u blizini linije rezanja i rubova predmeta s
obje strane ostrice.

Budite izuzetno oprezni kada napravite "rezove dzZepova" u
postojeéim zidovima ili drugim slijepim podrucjima. Izbo&ena ostrica
moze presjeci cijevi za plin ili vodu, elektri¢ne instalacije ili predmete
koji mogu uzrokovati povratni udar.

Ne pokuSavajte napraviti zakrivjene rezove. Prekomjerno
opterecenje ostrice povecava pritisak i osjetliivost na uvijanje ili
zaglavljivanje ostrice tijekom rezanja te rizik od povratnog udarca ili
loma ostrice, Sto moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Ne dopustite da se labavi dijelovi nastavka za poliranje ili njegovih
priévrsnih uzadi slobodno okreéu. Ugurajte ili odreZite sve labave



pricvrsne kabele. Labave i rotiraju¢e uzadi za pri¢vr§éivanje mogu
se omotati oko prstiju ili zakaditi za radni komad.

UZROCI | SPRIECAVANJE POVRATNOG UDARCA OPERATERA:

e Povratni udar je iznenadna reakcija na zaglavljivanje ili
zaglavljivanje rotirajuceg kotaca, jastucica, Cetke ili drugog pribora.
Zaglavljivanje ili zaglavljivanje uzrokuje naglo zaustavljanje
rotirajuceg pribora, $to zauzvrat uzrokuje guranje nekontroliranog
elektricnog alata u suprotnom smjeru od rotacije pribora na mjestu
zaglavljivanja.

e Na primjer, ako brusni kota¢ uhvati ili zaglavi radni komad, rub
brusnog kotaca koji ulazi u mjesto zaglavljivanja moze se zabiti u
povr§inu materijala, uzrokujuéi skok brusnog kotaca ili njegovo
izbacivanje. Brusna plo¢a moze se odbiti prema ili od rukovatelja,
ovisno o smjeru kretanja brusnog kotaca u trenutku zaglavljivanja.
U takvim uvjetima brusni kotaci takoder se mogu slomiti.

e Povratni udar rezultat je nepravilne uporabe elektricnog alata i/ili
nepravilnih postupaka ili radnih uvjeta i moze se izbjeéi
poduzimanjem odgovarajucih mjera opreza navedenih u nastavku:

> Cvrsto drzite elektriéni alat objema rukama i
postavite tijelo i ruke tako da se mozete suprotstaviti
sili povratnog udarca. Uvijek koristite pomoénu
rucku, ako je alat ima, kako biste stekli maksimalnu
kontrolu nad povratnim udarcem ili reakcijom
zakretnog momenta tijekom pokretanja. Operater
moze kontrolirati reakcije zakretnog momenta ili sile
povratnog udarca ako se poduzmu odgovaraju¢e mjere
opreza.

> Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajuceg pribora.
Povratni udar moze uzrokovati odskok pribora prema
vasim rukama.

> Ne postavljajte svoje tijelo u podruéje gdje ¢e se
elektri¢ni alat pomicati u slu¢aju povratnog udarca.
Povratni udar ¢e uzrokovati odbacivanje alata u
suprotnom smjeru od kretanja kotaca na mjestu
kontakta.

> Budite posebno oprezni pri radu u kutovima, na
ostrim rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i
zaglavljivanje pribora. Kutovi ili o$tri rubovi mogu
uzrokovati zaglavljivanje ili odbijanje pribora, $to moze
rezultirati gubitkom kontrole ili povratnim udarcem.

> Nemojte postavljati ostricu lanca za rezbarenje drva,
segmentiranu dijamantnu ostricu s obodnim
razmakom ve¢im od 10 mm ili nazubljenu o$tricu.
Ove ostrice uzrokuju ¢este povratne udarce i gubitak

kontrole.

OPIS KORISTENIH PIKTOGRAMA
1 2 3 4 5

ZEHe

1. Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih mjera opreza sadrzanih u njima!

2. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, Stitnici za usi,
maske za prasinu).

3. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne rukavice).

4. Zastitite od kiSe.

5. Drzite djecu podalje od alata.

6. Reciklirajte.

7. Ne bacajte s kuénim otpadom.

8. EAC certifikacijski znak.

9. Certifikacijska oznaka ukrajinskog trzista

OPIS GRAFICKIH ELEMENATA

KOMPONENTE UREDAJA sl. A

1. Kutna glava s uti¢nicom

2. Okidac¢ (zracni prekidac)

3. Metalno kuciste s gumenom ru¢kom
4. Kljugevi za montazu

5. Vrh/adapter

6. Brzi prikljucak

7. Ulie
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DIJAGRAM UGRADNJE sl. B

Pneumatski alat

Brzi priklju¢ak

Pneumatsko crijevo

Podmaziva¢

Regulator tlaka

Filter/separator vode

Zaporni ventil

Kompresor

PRIKLJUCAK NA MREZU KOMPRIMIRANOG ZRAKA
Postavite konektor (spojnicu) na kraj fleksibilnog crijeva i zategnite
ga kljucem.

« Spojite brzi konektor (prodaje se zasebno) na konektor. Ovo je
korisna komponenta koja vam omogucuje brzo spajanje Citavog niza
pneumatskih uredaja na fleksibilno crijevo.

e Pneumatska brusilica sada je spremna za upotrebu.

OZNAKE NA UREDAJU

tsu

ONoOOTAWNE

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -godina proizvodnje
MM - mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj

NNN -dodatna oznaka
KORISTENJE

Prije svake uporabe provjerite ima li na alatu vidljivih znakova o$tec¢enja.
Alat treba odrzavati Cistim. Provjerite da nijedna komponenta
pneumatskog sustava nije oSteéena. Ako se uoce ostecenja, oSteéene
komponente odmah zamijenite novim, neoste¢enim. Prije svake uporabe
pneumatskog sustava osusSite svu vlagu kondenziranu unutar alata,
kompresora i crijeva.

Prije montaze, demontaze, zamjene pribora i prije bilo kakvog odrzavanja
iskljucite napajanije, ispustite zrak iz crijeva i odvojite uredaj od crijeva.
Najbolji rezultati postizu se Cestim, ali ne pretieranim podmazivanjem
uredaja. Ulie uvedeno na mijestu prikljucka komprimiranog zraka
podmazuje unutarnje dijelove uredaja. Preporu¢a se koriStenje
automatskog podmazivaca u mrezi, iako se podmazivanje moze obaviti i
ruéno prije pocetka rada i nakon svakog sata neprekidnog rada uredaja.
Odjednom treba nanijeti samo nekoliko kapi ulja. Visak ulja mogao bi se
nakupiti u uredaju i ispuhati ispuhnim zrakom. KORISTITE SAMO ULJE
NAMIJENJENO PNEUMATSKIM UREDAJIMA. Nemojte koristiti ulie s
deterdZentima ili drugim aditivima jer to moZe uzrokovati ubrzano troSenje
brtvenih elemenata koji se koriste u uredaju. Prljavstina i voda u
dovedenom zraku glavni su uzroci troSenja pneumatskih uredaja.
KoriStenje podmazivata i zracnog filtra na dovodu osigurava bolje
performanse i duZi vijek trajanja pneumatskog uredaja. Kapacitet filtra
treba prilagoditi zahtjevima protoka zraka uredaja.

Izbjegavaijte izravan kontakt s alatom tijekom i nakon rada, jer moze biti
vru¢ ili ostar. Koristite samo pribor i potro3ni materijal veli¢ina i vrsta koje
preporuéuje proizvoda¢. Nemojte koristiti pribor druge vrste ili veli€ine.
Provijerite je li maksimalna radna brzina umetnutog alata vec¢a od nazivne
brzine uredaja. Nikada nemojte montirati brusne ploce, brusne ploce ili
rezace u brusilicu. Lomljiva brusna ploca moze uzrokovati ozbiljne ozljede
ili ¢ak smrt. Nikada nemojte koristiti alat za umetanje koji je okrhnut,
ostecen ili je pao.

Koristite alate s ispravnim promjerom ugradnje. Uvjerite se da je
minimalna duljina ugradnje 10 mm.

ODRZAVANJE

Najbolje je ako brusilica radi iz napajanja opremljenog podmazivaéem
zraka. Ako se brusilica napaja bez podmazivaca zraka, moraju se izvrsiti
sliedeci koraci odrzavanja:

Odvojite udarnu brusilicu od fleksibilnog crijeva. Nanesite nekoliko kapi
ulja za pneumatske uredaje na ulaz brusilice prije svake uporabe ili svakog
sata neprekidnog rada. Nanesite nekoliko kapi ulja na mehanizam
prekidaca brusilice. Pritisnite gumb nekoliko puta kako biste ulje
rasporedili po povr§inama za spajanje.

Nemojte koristiti ulje s deterdzentima ili drugim aditivima, jer to moze
ubrzati troSenje brtvi koje se koriste u brusilici.

TEHNICKI PODACI

Parametarski Vrijednost
Brzina vrtnje 25000/™™1
Maksimalni radni tlak 90 psi/6,3 bara
Promijer zra¢nog prikljuc¢ka 1/4"
Tezina 0,46 kg
14-016 oznacava i vrstu i oznaku uredaja
PODACI O BUCI



Razina zvucnog tlaka LpA =88 dB(A) K =3 dB(A)
Razina zvuéne snage LWA =99 dB(A) K = 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja vibracija ah=3m/s2 K=1,5m/s2

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju emitira uredaj opisana je: emitiranom razinom zvuc¢nog tlaka
LpA i razinom zvucne snage LWA (gdje K oznacava mjernu nesigurnost).
Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijedno$éu ubrzanja vibracija ah
(gdje K oznacava mjernu nesigurnost).

Vrijednosti navedene u ovom priruéniku: emitirana razina zvuénog tlaka
LpA , razina zvuéne snage LwA i vrijednost ubrzanja vibracija ah
izmjerene su u skladu s EN 1SO 11148-9. Navedena razina vibracija a(n
moze se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu procjenu
izloZenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne primjene
uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Nedovoljno ili rijetko
odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viSom razinom vibracija. Gore navedeni
razlozi mogu povecati izlozenost vibracijama tijekom cijelog radnog
razdoblja.

Da bi se to€no procijenila izloz t vibracij moraju se uzeti u
obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali se ne
koristi za rad. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika, ukupna
izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zatitio od utjecaja vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere kao Sto su: redovito odrzavanje uredaja i radnih
alata, osiguravanje odgovarajuce temperature ruku i pravilna organizacija
rada.

ZASTITA OKOLISA

Proizvode ne treba odlagati s kuénim otpadom, vec¢ ih treba poslati na
odlaganje u odgovarajuce objekte. Informacije o odlaganju mogu se
dobiti od prodavaca proizvoda ili lokalnih vlasti. Rabljena oprema
sadrzi tvari koje nisu ekoloski neutralne. Oprema koja se ne reciklira
predstavlja potencijalnu prijetnju okoli$u i ljudskom zdraviju.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership sa sjedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: GTX Poland) ovime obavjeStava da sva autorska
prava na sadrzaj ovog prirunika (u daljnjem tekstu: Priruénik), ukljucujuci, izmedu
ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteZe i njegov sastav, pripadaju isklju¢ivo
GTX Poland i zati¢eni su zakonom u skladu sa Zakonom od 4. veljace 1994. o autorskom
pravu i srodnim pravima (tj. Sluzbeni list 2006. br. 90 stavka 631, kako je izmijenjena).
Kopiranje, obrada, objavijivanje ili izmjena cijelog Priruénika ili bilo kojeg od njegovih
elemenata u komercijalne svrhe bez pisanog pristanka GTX Poland strogo je zabranjeno
i moZe rezultirati gradanskom i kaznenom odgovorno$éu.

EZ izjava o sukladnosti
Proizvoda¢: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-285
VarSava
Proizvod: Pneumatska kutna brusilica
Model: 14-016
Trgovacki naziv: NEO TOOLS
Serijski broj: 00001 + 99999
Ova izjava o sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost
proizvodaca.
Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
| ispunjava zahtjeve sliede¢ih standarda:
EN ISO 11148-9: 2011
Ova se izjava odnosi samo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trziste i
ne obuhvac¢a komponente
koje je dodao krajnii korisnik ili naknadne radnje koje su oni izvrsili.
Ime i adresa osobe ovlastene za izradu tehni¢ke dokumentacije koja ima
boraviste ili poslovni nastan u EU-u:
Potpisano u ime:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna ulica 2/4 02-285 VarSava

¥ el .

AD s £ aud J

Pawet Kowalski
Predstavnik kvalitete GTX POLISKA

Var$ava, 17. srpnja 2025.

(LT)
ORIGINALY INSTRUKCIJY VERTIMAS
PNEUMATINIS SLIFUOKLIS
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14-016

|SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,

iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas su Siuo elektriniu jrankiu.

Nevykdant visy Zemiau pateikty instrukcijy, gali jvykti elektros smagis,

gaisras ir (arba) sunkds suzalojimai.

Visus jspéjimus ir instrukcijas iSsaugokite ateityje.

« Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip $lifuoklis, poliravimo jrankis
arba pjovimo jrankis. Perskaitykite visus saugos [spéjimus,
instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas su $iuo elektriniu
jrankiu. Nevykdant visy Zemiau pateikty instrukcijy, gali jvykti
elektros smugis, gaisras ir (arba) sunkds suzalojimai.

« Nenaudokite Sio elektrinio jrankio $lifavimui, valymui vieliniu Sepeciu
ar skyliy pjovimui. Veiksmai, kuriems $is elektrinis jrankis néra
skirtas, gali sukelti pavojy ir suzaloti.

e Negalima modifikuoti Sio elektrinio jrankio jokiu badu, kuris néra
aiSkiai numatytas ir nurodytas jrankio gamintojo. Tokios
modifikacijos gali sukelti kontrolés praradima ir rimtus suzalojimus.

« Nenaudokite priedy, kurie néra specialiai suprojektuoti ir nurodyti
jrankio gamintojo. Vien tai, kad priedas tinka elektriniam jrankiui,
negarantuoja saugaus veikimo.

« Priedo vardinis greitis turi bati ne mazesnis uz elektriniame jrankyje
nurodytg maksimaly greitj. Priedai, veikiantys didesniu nei vardinis
greitis, gali bati pazZeisti ir suskilti j gabalus.

e Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti jrankio vardinius
parametrus. Netinkamy matmeny priedai negali bati tinkamai
pritvirtinti ar valdomi.

* Priedo montavimo matmenys turi atitikti elektriniy jrankiy montavimo
matmenis. Priedai, kurie neatitinka elektriniy jrankiy montavimo
matmeny, taps nesubalansuoti, pernelyg vibruos ir gali sukelti
kontrolés praradima.

e Nenaudokite pazeisty priedy. PrieS kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar Slifavimo diskai néra jskile ar jtrike, ar $lifavimo disko
pagalvélés néra jtrikusios, supléSytos ar pernelyg nusidéveéjusios,
o vieliniai $epeciai néra laisvi ar sullze. Jei elektrinis jrankis ar
priedas buvo numestas, patikrinkite, ar néra pazeidimy, arba
pritvirtinkite nepazeistus priedus. Patikring ir pritvirting prieda,
isitikinkite, kad operatorius ir aplink stovintys Zmonés yra atokiau
nuo besisukancio priedo plok$tumos, ir vieng minute paleiskite
elektrinj jrankj didZiausiu greiCiu be apkrovos. Pazeisti priedai
paprastai per §j bandymg sugenda.

e Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo
naudojimo paskirties, naudokite veido skyda, apsauginius akinius
arba apsaugines akines. Jei reikia, dévékite dulkiy kauke, ausy
apsauga, pirStines ir darbo prijuoste, kad apsaugotuméte save nuo
smulkiy abrazyviniy daleliy ar darbo ruoSiniy fragmenty. Akiy
apsauga turi bati tokia, kad galéty sustabdyti jvairiy naudojimo bady
metu susidaranéius fragmentus. Dulkiy kauké arba respiratorius turi
bati tokie, kad galéty filtruoti naudojimo metu susidarancias daleles.
ligalaikis buvimas didelio triukSmo aplinkoje gali sukelti klausos
praradimg.

e Aplinkiniams asmenims reikia laikytis saugaus atstumo nuo darbo
vietos. Visi, jeinantys j darbo vieta, turi dévéti asmenines apsaugos
priemones. Darbinio objekto fragmentai arba sugadinta jranga gali
iSskristi ir sukelti suzalojimus uz darbo vietos riby.

« Atliekant darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali liestis su pasléptais
laidais arba savo pacio laidu, elektriniame jrankyje laikykités tik uz
izoliuoty rankeny. Pjovimo jrankio ir jtampos turincio laido salytis gali
sukelti, kad atidengtos metalinés elektrinio jrankio dalys taps
itampos turin¢ios, o tai gali sukelti operatoriaus elektros smagj.

e Laikykite laidg atokiau nuo besisukancios dalies. Jei prarasite
kontrole, laidas gali biti perkirptas arba uZsikabinti, o juosy ranka ar
ranka gali bati jtraukta j besisukancig dalj.

e Niekada nenuleiskite elektriniy jrankiy, kol priedas visiSkai
nesustojo. Sukantis priedas gali uZsikabinti uz pavir§iaus ir iStraukti
elektrinius jrankius i$ jasy ranky.

« Nenaudokite elektriniy jrankiy, kai juos nesate. Atsitiktinis salytis su
besisukanciu priedu gali sukelti jo uzsikabinimg uz drabuziy ir priedo
jtraukima link kano.

e Reguliariai valykite elektriniy jrankiy ventiliacijos angas. Variklio
ventiliatorius j korpusg jtraukia dulkes, o per didelis metaliniy dulkiy
susikaupimas gali sukelti elektros pavojy.

« Nenaudokite elektriniy jrankiy netoli degiy medziagy. Kibirkstys gali
uzdegti Sias medziagas.

« Nenaudokite priedy, kuriems reikalingi skys¢io ausintuvai. Vandens
ar kity skysciy ausintuvy naudojimas gali sukelti elektros smagj ar
elektros smagj.

e Naudokite tik elektriniam jrankiui skirtus diskus ir pasirinktiems
diskams skirtas apsaugas. Diskai, kuriems elektrinis jrankis néra
pritaikytas, gali bati nepakankamai apsaugoti ir yra pavojingi.

e Raty su centrine skyle $lifavimo pavirSius turi bati montuojamas
Zemiau apsaugos krasto plokStumos. Netinkamai sumontuotas



ratas, kuris i§sikiSa uz apsaugos krasto plokStumos, negali bati
tinkamai apsaugotas.

Apsaugas turi bati tvirtai pritvirtintas prie elektriniy jrankiy ir
iSdéstytas taip, kad baty uztikrintas maksimalus saugumas, t. y. kuo
mazesné disko pavirSiaus dalis baty atvira operatoriaus atzvilgiu.
Apsaugas apsaugo operatoriy nuo disko fragmenty, atsitiktinio
salycio su disku ir kibirks¢iy, kurios gali uzdegti drabuzius.

Diskai gali bati naudojami tik tam tikroms reikméms. PavyzdZziui:
negrindziokite pjovimo disko Sonu. Pjovimo abrazyviniai diskai yra
skirti periferiniam $lifavimui, o Soninés jégos, veikiancios Siuos
diskus, gali sukelti jy I0zimg.

Visada naudokite nepazeistus flansus, kurie yra tinkamo dydzio ir
formos pasirinktam diskui. Tinkami disko flansai palaiko diska, taip
sumazindami lGzimo rizikg. Pjovimo disky flansai gali skirtis nuo
Slifavimo disky flansy.

Nenaudokite nusidévéjusiy disky, skirty galingesniems elektriniams
jrankiams. Didesniems elektriniams jrankiams skirtas diskas néra
tinkamas mazesnio jrankio didesniam greiciui ir gali 1Gzti.
Naudodami dvigubo naudojimo diskus, visada naudokite apsauga,
kuri tinka atliekamai uzduociai. Nenaudojant tinkamos apsaugos, ji
gali nesuteikti reikiamo apsaugos lygio, o tai gali sukelti rimtus
suzalojimus.

Negalima ,uZfiksuoti“ pjovimo disko arba daryti pernelyg didelj
spaudimg. Negalima bandyti daryti per giliy pjaviy. Perkraunant
diskg padidéja jo apkrova ir polinkis susisukti arba uzstrigti pjovimo
metu, taip pat padidéja atatrankos arba disko lazimo rizika.
Nestatykite savo kano vienoje linijoje su besisukangiu disku arba uz
jo. Kai diskas darbo metu nutolsta nuo jasy kdno, bet koks
atatrankos smugis gali sukelti besisukancio disko ir elektriniy jrankiy
iSmetima tiesiai j jus.

Jei diskas uzstrigo arba pjovimas dél kokios nors priezasties buvo
nutrauktas, iSjunkite elektrinij jrankj ir laikykite jj stabiliai, kol diskas
visiSkai sustos. Niekada nebandykite iSimti pjovimo disko i$ pjovimo
vietos, kol diskas juda, nes tai gali sukelti atatranka. I$siaiSkinkite
disko uzstrigimo priezastj ir imkités veiksmy jg pasalinti.
Nenutraukite pjovimo. Palaukite, kol peilis pasieks maksimaly greit],
ir tada atsargiai teskite pjovimg. Jei tesite elektriniy jrankiy
naudojima, peilis gali uzstrigti, pasislinkti arba atSokti.

Remkite plokStes ar kitus didelius daiktus, kad sumazintuméte
pjovimo disko uzstrigimo ir atatrankos rizikg. Dideliai daiktai linke
smukti dél savo svorio. Atramos turéty bati padétos po daiktu netoli
pjovimo linijos ir daikto krasty abiejose pjovimo disko pusése.
Bukite ypa¢ atsargls, kai darote ,kiSeninius pjavius® esamose
sienose ar kitose aklose vietose. I8sikiSgs pjuklas gali perpjauti dujy
ar vandens vamzdzius, elektros laidus ar daiktus, kurie gali sukelti
atatranka.

Nesistenkite daryti iSlenkty pjaviy. Per didelé pjoklo apkrova
padidina slégj ir pjaklo susisukimo ar uzstrigimo tikimybe pjovimo
metu, taip pat atatrankos ar |0zio rizika, o tai gali sukelti rimtus
suzalojimus.

Neleiskite, kad bet kokios laisvos poliravimo priedo dalys ar jo
tvirtinimo virvés laisvai suktysi. Paslépkite arba nukirpkite bet kokias
laisvas tvirtinimo virves. Laisvos ir besisukancios tvirtinimo virvés
gali apsivynioti aplink pir§tus arba uzsikabinti uz darbo ruosinio.

ATSOKIMO PRIEZASTYS IR PREVENCIJA:

Atatranka yra staigi reakcija j sukamo disko, trinkelés, Sepecio ar
kito priedo uZstrigimg ar uzsikabinimg. UZstrigimas ar uZsikabinimas
sukelia staigy sukamo priedo sustojimg, o tai savo ruoztu sukelia
nekontroliuojamo elektrinio jrankio stumimg prieSinga kryptimi nei
priedo sukimosi kryptis uzstrigimo vietoje.
Pavyzdziui, jei Slifavimo ratas uzsikabina arba uzZstrigsta ant darbo
ruo$inio, Slifavimo rato krastas, patekes j uZstrigimo vietg, gali
isikasti j medziagos pavirsiy, dél to Slifavimo ratas gali Sokteléti arba
igsviesti. Slifavimo ratas gali at$okti link operatoriaus arba nuo jo,
priklausomai nuo S$lifavimo rato judéjimo krypties uZstrigimo
momentu. Tokiomis sglygomis $lifavimo ratai taip pat gali 1Gzti.
AtSokimas yra netinkamo elektriniy jrankiy naudojimo ir (arba)
netinkamy proceddry ar darbo sglygy rezultatas ir jo galima iSvengti
imantis toliau iSvardyty atitinkamy atsargumo priemoniy:
> Tvirtai laikykite elektrinij jrankj abiem rankomis ir
laikykités taip, kad galétuméte atsverti atatrankos
jéga. Visada naudokite pagalbing rankena, jei jrankis
ja turi, kad galétuméte kuo geriau kontroliu
atatranka ar sukimo momento reakcija paleidziant
irankj. Vykdydamas atitinkamas atsargumo priemones,
operatorius gali kontroliuoti sukimo momento reakcijas
ar atatrankos jégas.
> Niekada nelaikykite ranky $alia besisukanéiy priedy.
Atsitrenkimas gali sukelti priedo atS8okima j jusy rankas.
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> Nestatykite savo kiino j vieta, kurioje elektriniam
jrankiui atsitraukus jis galéty judéti. Atsitraukimas gali
sukelti jrankio iSmetima prieSinga kryptimi nei rato
judéjimo kryptis susidarimo taske.

> Bukite ypac atsargiis dirbdami kampuose, ant astriy
krasty ir pan. Venkite priedo atSokimo ir
uzsikabinimo. Kampai ar astri krastai gali sukelti priedo
uzsikabinimg ar atSokima, dél ko prarandamas kontrolé
arba jvyksta atatranka.

> Nenaudokite medzio drozimo grandininio disko,
segmentinio deimantinio disko, kurio perimetrinis
tarpas didesnis nei 10 mm, arba dantyto disko. Sie
diskai sukelia daznus atatrankos reiSkinius ir kontrolés

praradima.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY APRASYMAS
1 2 3 4+ 5
ﬁ:»

e B
e

1. Perskaitykite naudojimo instrukcijas ir laikykités jose pateikty
ispéjimy ir saugos priemoniy!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausy
apsaugus, dulkiy kaukes).

Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsaugines pirstines).
Saugokite nuo lietaus.

Laikykite vaikus atokiau nuo jrankio.

Perduokite perdirbti.

Nesalinkite su buitinémis atliekomis.

EAC sertifikavimo Zenklas.

Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas

GRAFINIY ELEMENTY APRASYMAS

|IRENGINIO KOMPONENTAI Pav. A
Kampiné galvuté su lizdu
Gaidukas (oro jungiklis)

Metalinis korpusas su guminé rankena
Tvirtinimo rakteliai
Antgalis/adapteris

Greitojo sujungimo jungtis

Aligjus

MONTUOJIMO SCHEMA Pav. B
Pneumatinis jrankis

Greitojo sujungimo jungtis
Pneumatiné Zarna

Tepimo jtaisas

Slégio reguliatorius
Filtras/vandens separatorius
Uzdarymo voZtuvas

Kompresorius

PRIJUNGIMAS PRIE SUSPAUSTO ORO TINKLO

« Prijunkite jungtj (sgvara) prie lanksciosios Zarnos galo ir priverzkite
ja raktu.

e Prijunkite greitojo sujungimo jungtj (parduodama atskirai) prie
jungties. Tai naudinga detalé, leidzZianti greitai prijungti jvairius
pneumatinés jrangos prietaisus prie lankscios zarnos.

e Pneumatinis $lifuoklis dabar yra paruostas naudoti.

ZENKLAI ANT |[RENGINIO

tsu
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RRRR - pagaminimo metai
MM - pagaminimo ménuo
Y -papildomas Zyméjimas

XXXXX -serijos numeris
NNN -papildomas pavadinimas
NAUDOJIMAS

Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar jrankis neturi matomy
pazeidimy. Jrankis turi bati laikomas $varus. Patikrinkite, ar né viena
pneumatinés sistemos dalis néra paZeista. Jei pastebite pazeidimus,



nedelsdami pakeiskite paZeistas dalis naujomis, nepazeistomis. Prie§
kiekvieng pneumatinés sistemos naudojimg iSdZiovinkite visg drégme,
susikaupusig jrankio viduje, kompresoriuje ir Zarnose.

Prie§ surinkima, iSardyma, priedy keitimg ir prie$ atliekant bet kokig
techning priezidra, iSjunkite maitinima, ileiskite org i§ Zarnos ir atjunkite
irenginj nuo zarnos.

Geriausi rezultatai pasiekiami daznai, bet ne pernelyg daznai tepalinant
jrenginj. | suspausto oro jungties vietg jlasintas aliejus tepa jrenginio
vidines dalis. Rekomenduojama naudoti automatinj tepalg tinkle, taciau
tepalg taip pat galima jlasinti rankiniu badu prie$ pradedant darbg ir po
kiekvienos valandos nepertraukiamo jrenginio veikimo. Vienu metu reikia
jlasinti tik keletg lasy aliejaus. Pertekliné alyva gali kauptis jrenginyje ir bati
iSplsta su iSmetamaisiais orais. NAUDOKITE TIK PNEUMATINIAMS
JRENGINIAMS SKIRTA ALYVA. Nenaudokite alyvos su plovikliais ar
kitais priedais, nes tai gali pagreitinti jrenginyje naudojamy sandarinimo
elementy nusidévéjima. NeSvarumai ir vanduo tiekiamame ore yra
pagrindinés pneumatinio jrenginio nusidévéjimo priezastys. Tepimo jtaiso
ir oro filtro naudojimas tiekimo sistemoje uztikrina geresnj pneumatinio
jrenginio veikima ir ilgesn;j jo tarnavimo laika. Filtro talpa turi bati pritaikyta
prie jrenginio oro srauto reikalavimy.

Venkite tiesioginio salycio su jrankiu jo veikimo metu ir po jo, nes jis gali
bati karStas arba astrius. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamy dydziy
ir tipy priedus bei eksploatacines medziagas. Nenaudokite kitokio tipo ar
dydzio priedy. Patikrinkite, ar jdéto jrankio maksimalus darbo greitis yra
didesnis uz jrenginio vardinj greitj. Niekada nemontuokite $lifavimo disky,
$lifavimo disky ar pjovimo disky $lifuoklyje. Sultzes $lifavimo diskas gali
sukelti rimtus suzalojimus ar net mirtj. Niekada nenaudokite jdéto jrankio,
kuris yra jskiles, pazeistas ar nukrites.

Naudokite jrankius, kuriy tvirtinimo skersmuo yra tinkamas. |sitikinkite, kad
minimalus tvirtinimo ilgis yra 10 mm.

PRIEZIORA

Geriausia, jei $lifuoklis yra maitinamas i§ elektros $altinio, turinéio oro
tepaline. Jei $lifuoklis maitinamas be oro tepalinés, batina atlikti Siuos
techninés priezitros veiksmus:

Atjunkite smaginj $lifuoklj nuo lanksciosios Zarnos. Prie$ kiekvieng
naudojimg arba kas valandg nepertraukiamo darbo j Slifuoklio jleidimo
angg jlasinkite keletg laSy alyvos, skirtos pneumatinéms priemonéms.
|laSinkite keletg lasy alyvos j Slifuoklio jungiklio mechanizma. Keletg karty
paspauskite mygtuka, kad alyva pasiskirstyty po jungiamuosius pavirsius.
Nenaudokite aliejaus su plovikliais ar kitais priedais, nes tai gali
pagreitinti slifuoklio sandarikliy nusidéveéjima.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Verté
Sukimosi greitis 25000/min*
Maksimalus darbinis slégis 90 psil6,3 bar
Oro jungties skersmuo Va"
Svoris 0,46 kg

14-016 nurodo prietaiso tipg ir pavadinimg

TRIKDZIY DUOMENYS
Garso slégio lygis

Garso galios lygis
Vibracijos pagreicio verté

L» =88 dB(A) K= 3dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s? K=1,5m/s’

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidziamas triukSmas apibddinamas: skleidziamo garso slégio
lygiu Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zzymi matavimo neapibréztuma).
Prietaiso skleidZziamos vibracijos apibGdinamos vibracijos pagreicio verte
an (kur K Zzymi matavimo neapibréztuma).

Siame vadove pateiktos vertés: skleidziamo garso slégio lygis Lpa , garso
galios lygis Lwa ir vibracijos pagrei€io verté an buvo iSmatuotos pagal EN
ISO 11148-9. Nurodytas vibracijos lygis a(y gali bati naudojamas
prietaisams palyginti ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra tipinis tik pagrindinéms prietaiso naudojimo
paskirtims. Jei prietaisas naudojamas kitoms paskirtims arba su kitais
darbo jrankiais, vibracijos lygis gali keistis. Nepakankama arba retas
prietaiso techniné priezidra lemia didesnj vibracijos lygj. Dél minéty
priezasciy vibracijos poveikis gali padidéti per visg darbo laikotarpj.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
laikotarpius, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali bati Zymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., reguliariai prizidréti jrenginj ir darbo
jrankius, uztikrinti tinkama ranky temperatirg ir tinkamg darbo
organizavima.

APLINKOS APSAUGA
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Produktai neturéty biti $alinami kartu su buitinémis atliekomis, bet
turéty bati perduodami $alinimui j tam skirtas jstaigas. Informacijg apie
Salinimg galima gauti i$ produkto pardavéjo arba vietos valdZios
institucijy. Naudota jranga yra medZiagy, kurios néra neutralios
aplinkai. Jranga, kuri néra perdirbama, kelia potencialig grésme
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, kurios registruota buveiné yra
VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — GTX Poland), informuoja, kad visos autoriy teisés
i Sio vadovo (toliau — Vadovas), jskaitant, be kita ko, jo teksta, nuotraukas, diagramas,
bréZinius ir jo sudétj, priklauso iSimtinai GTX Poland ir yra saugomos jstatymy pagal 1994
m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatyma (t. y. |statymy leidinys 2006 Nr.
90, 631 punktas, su pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visg Vadova ar bet
kurj jo elementg komerciniais tikslais be rastisko GTX Poland sutikimo yra grieZtai
draudziama ir gali biti traukiama civiliné ir baudZiamoji atsakomybé.

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna gatve 2/4 02-
285 VarSuva
Produktas: Pneumatinis kampinis $lifuoklis
Modelis: 14-016
Prekés pavadinimas: NEO TOOLS
Serijos numeris: 00001 + 99999
Si atitikties deklaracija i§duodama gamintojo atsakomybe.
Pirmiau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Ir atitinka $iy standarty reikalavimus:
EN ISO 11148-9: 2011
Si deklaracija taikoma tik masinai tokioje bakléje, kokioje ji buvo pateikta j
rinka, ir neapima komponenty
, kuriuos pridéjo galutinis vartotojas, ir vélesniy jo atlikty veiksmy.
Asmens, jgalioto parengti technine dokumentacija, kuris yra ES rezidentas
arba jsteigtas ES, vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta vardu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna gatvé 2/4 02-285 VarSuva
3 F 1 r

AL £ uad /

Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés atstovas

VarSuva, 2025 m. liepos 17 d.

(LV)
ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS
PNEIMATISKA SLIPETAJA
14-016
BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus, instrukcijas,
ilustracijas un specifikacijas, kas pievienotas Sim elektriskajam
instrumentam. Ja neievérosiet visas zemak minétas instrukcijas, var
rasties elektriska strava, ugunsgréks un/vai nopietni ievainoj

Saglabajiet visus bridindgjumus un instrukcijas turpmakai
izmantosanai.
e Sis elektriskais instruments ir paredzéts izmanto$anai ka

slip&jamais instruments, pulétajs vai griezéjs. Izlasiet visus drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas, kas
pievienotas §im elektriskajam instrumentam. Neievérojot visus
zemak minétos noradijumus, var rasties elektriska strava,
ugunsgréks un/vai nopietni ievainojumi.

* Nelietojiet So elektriska instrumentu slipéSanai, metala birstisanai
vai caurumu izgrieSanai. Darbibas, kuram elektriskais instruments
nav paredzéts, var radit briesmas un izraist traumas.

e Nekada veida nemodificéjiet So elektriska instrumentu, ja tas nav
skaidri noradits un precizéts instrumenta raZotaja instrukcijas. Sada
modificé8ana var izraisit kontroles zaudé$anu un nopietnus miesas
bojajumus.

o Nelietojiet piederumus, kas nav TpasSi paredzéti un noradrti
instrumenta raZotaja specifikacijas. Tas, ka piederums der
elektriskajam instrumentam, negaranté drosu darbibu.

e Piederuma nominalais atrums nedrikst bat mazaks par elektriskaja
instrumenta noradito maksimalo atrumu. Piederumi, kas darbojas ar
atrumu, kas parsniedz nominalo atrumu, var tikt bojati un sadalities
gabalos.

e Piederuma argjais diametrs un biezums nedrikst parsniegt
elektriska instrumenta nominalos parametrus. Piederumus ar
neatbilstosiem izmériem nevar pienacigi nostiprinat vai kontrolét.

e Piederuma montazas izmériem jaatbilst elektriska instrumenta
montazas izmériem. Piederumi, kas neatbilst elektriska instrumenta



montazas izmériem, klls nelidzsvaroti, parmérigi vibrés un var
izraisTt kontroles zaudésanu.

Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms katras lietoSanas parbaudiet
piederumus, pieméram, slipéSanas ratinus, vai uz tiem nav
skrambas un plaisas, slipéSanas ratinu spilventinus, vai uz tiem nav
plaisas, plisumi vai parmériga nodiluma pazimes, un stieplu sukas,
vai uz tam nav valigas vai salauztas stieples. Ja elektriskais
instruments vai piederums ir nokritis, parbaudiet, vai tas nav bojats,
vai uzstadiet nebojatus piederumus. P&c piederuma parbaudes un
uzstadiSanas parliecinieties, ka operators un apkartgjie cilvéki
atrodas dro$a attdluma no rot&josa piederuma, un vienu minati
darbin Bojati piederumi parasti $aja testa nedarbojas.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no lietojuma
izmantojiet sejas aizsargu, aizsargbrilles vai aizsargajo$as brilles.
Ja nepiecieSams, lietojiet puteklu masku, ausu aizsardzibu, cimdus
un darbnicas priekSautu, lai pasargatu sevi no mazam abrazivam
dalinam vai darba gabalu fragmentiem. Acu aizsardzibai jaspgj
apturét fragmentus, kas rodas dazadu darbibu laika. Puteklu maska
vai respirators jaspéj filtrét dalinas, kas rodas darbibas laika.
ligstoSa atraSanas augsta trokSna limena vidé var izraisit dzirdes
zudumu.
Apskatitajiem jauzturas drosa attdluma no darba zonas. lkvienam,
kas ienak darba zona, jalieto individualie aizsardzibas Iidzekli.
Darba gabala fragmenti vai bojats aprikojums var izlidot un izraistt
traumas arpus tieSas darba zonas.

Veicot darbibas, kuras grieSanas instruments var saskarties ar
sléptiem vadiem vai savu vadu, elektriska instrumenta rokturi turiet
tikai pie izolétajam satverS$anas virsmam. GrieSanas instrumenta
saskare ar stravas vadu var izraisit elektriska instrumenta atklato
metala dalu pieslégSanos stravai, kas var izraisit operatora
elektriskas stravas triecienu.

Vadu turiet talu no rotéjo$as dalas. Ja zaudéjat kontroli, vads var tikt
pargriezts vai iekéries, un jisu roka vai plauksta var tikt ievilkta
rotéjosaja dala.

Nekad nenoliekiet elektriska instrumenta, kamér piederums nav
pilntba apstajies. Rotéjosais piederums var aizkerties par virsmu un
izraut elektriska instrumenta no jasu rokam.

Nelietojiet elektriskos instrumentus, tos nesot. Neatliekama saskare
ar rot&joSo piederumu var izraisit ta iekerSanos apgérba un
piederuma ievilk§anu pret kermeni.

Reguléari tiriet elektriska instrumenta ventilacijas atveres. Motora
ventilators ievelk puteklus korpusa, un parmériga metala pulvera
uzkrasanas var izraisit elektriskas briesmas.

Nelietojiet elektriskos instrumentus uzliesmojoSu materialu tuvuma.
Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

Nelietojiet piederumus, kam nepiecieSami $Skidrie dzeséSanas
skidrumi. Udens vai citu $kidro dzesésanas $kidrumu lietoana var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai elekt

Izmantojiet tikai elektriskajam instrumentam paredzétos disku
veidus un izvélétajiem diskiem paredzétos aizsargus. Diski, kuriem
elektriskais instruments nav paredzéts, var nebdt pietiekami
aizsargati un ir bistami.

Ritenu ar centralo caurumu slipéSanas virsma jauzstada zem
aizsargu malas plaknes. Nepareizi uzstadits ritenis, kas izvirzas
arpus aizsargu malas plaknes, nevar tikt pienacigi aizsargats.
Aizsargam jabat drosi piestiprinatam pie elektriska instrumenta un
novietotam ta, lai nodro$inatu maksimalu droSibu, tadéjadi, lai péc
iespéjas mazaka diska virsma bitu vérsta pret operatoru. Aizsargs
aizsarga operatoru no diska fragmentiem, nejausa kontakta ar disku
un dzirkstelém, kas var aizdegties apgérba.

Diski drikst tikt izmantoti tikai konkrétiem mérkiem. Pieméram:
nedrikst slipét ar grieSanas diska malu. GrieSanas abrazivie diski ir
paredzéti periférajai slipéSanai, un uz Siem diskiem pieliktas sanu
spékas var izraistt to [G8anu.

Vienmér izmantojiet nesabojatas uzmavas, kas ir piemérotas
izvélétajam diskam péc izméra un formas. Pareizas diska uzmavas
atbalsta disku, tadéjadi samazinot ldzuma risku. GrieSanas disku
uzmavas var atskirties no slipéSanas disku uzmavam.

Nelietojiet nolietotus diskus, kas paredzéti lielakiem elektriskajiem
instrumentiem. Disks, kas paredzéts lielakam elektriskajam
instrumentam, nav piemérots mazaka instrumenta augstakai
atrumam un var saldzt.

Lietojot divkarsa lietojuma diskus, vienmér izmantojiet aizsargu, kas
ir piemérots konkrétajai darbibai. Ja neizmantojat pareizo aizsargu,
tas var nesniegt vélamo aizsardzibas [imeni, kas var izraisit
nopietnus ievainojumus.

Neaizslédziet grieSanas disku un nepiemérojiet parmérigu
spiedienu. Neméginiet veikt parak dzilus griezumus. Diska
parslodze palielina td slodzi un tendence uz grieSanas vai
iespri$anu grieSanas laika, ka arf atsitiena vai diska lGzuma risku.
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* Nestavieties viena lnija ar rotéjoSo asmeni vai aiz ta. Ja asmens
darbibas laika attalinas no jasu kermena, jebkada atsitiena rezultata
rotéjoSais asmens un elektriskais instruments var tikt izmests tiesSi
jusu virziena.

e Ja disks ir iespridis vai grieSana kada iemesla dé| ir partraukta,
izslédziet elektriska instrumenta baro$anu un turiet to nekustigi, lidz
disks ir pilniba apstajies. Nekad neméginiet iznemt grieSanas disku
no grieSanas zonas, kamér disks kustas, jo tas var izraistt atsitienu.
Noskaidrojiet diska iesprisanas iemeslu un veiciet pasakumus, lai
to novérstu.

« Neatsaciet grieSanu darba gabala. Pagaidiet, ldz asmens sasniedz
pilnu atrumu, un tad uzmanigi atsaciet grieSanu. Ja atsakat
elektriska instrumenta darbibu darba gabala, asmens var iesprist,
nobidities vai atsitities.

o Atbalstiet panelus vai citus liela izméra priekSmetus, lai samazinatu
asmens iespriSanas un atsitiena risku. Liela izméra priekSmeti
médz sagazties zem sava paSa svara. Atbalsti janovieto zem
priek§meta pie grieSanas [Tnijas un priekSmeta malam abas asmens
puseés.

o Esiet Tpasi uzmanigi, veicot "kabatas griezumus" eso$ajas sienas
vai citds aklajas zonas. lzvirzits asmens var pargriezt gazes vai
adens caurules, elektriskos vadus vai priekSmetus, kas var izraistt
atsitienu.

iet veikt izliektus griezumus. Parmériga asmens slodze
palielina spiedienu un asmens sagrieSanas vai iesprasanas iespéju
grieSanas laika, ka art atsitiena vai lGzuma risku, kas var izraisit
nopietnus ievainojumus.

o Nelaujiet, lai puléSanas uzgali vai to stiprindjuma auklas brivi
grieztos. Aiztaisiet vai nogrieziet brivas stiprinajuma auklas. Brivas
un griezamas stiprindjuma auklas var apvities ap pirkstiem vai
aizkerties darba gabala.

ATLIDZINASANAS CELONI UN NOVERSANA:

o Atleciens ir péksna reakcija uz rotéjosa diska, spilventina, sukas vai
cita piederuma iespriSanu vai aizkerSanos. lespriSana vai
aizkerSanas izraisa rotéjosa piederuma pékSnu apstasanos, kas
savukart izraisa nekontrol&jama elektriska instrumenta atspieSanu
pretéja virziena no piederuma rotacijas iespri$anas punkta.

e Pieméram, ja slipéSanas disks iekeras vai iesprist darba gabala,
slipéSanas diska mala, kas ieiet iesprisanas vieta, var iegriezties
materiala virsma, izraisot slipéSanas diska |écienu vai izme$anu.
Slipésanas disks var atlékties pret operatoru vai prom no ta atkariba
no slipésanas diska kustibas virziena iespra$anas bridi. Sados
apstaklos slipésanas diski var arf sallizt.

e Atleciens rodas no elektriska instrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizam proceddram vai darba apstakliem, un to var

novérst, veicot turpmak uzskaititos atbilstoSos piesardzibas
pasakumus:
> Turiet elektriska instrumenta rokturi stingri ar abam

rokam un novietojiet kermeni un rokas ta, lai varétu
neitralizét atsitiena spéku. Vienmér izmantojiet
paligrokturi, ja instruments ir aprikots ar tadu, lai
iegitu maksimalu kontroli par atsitienu vai griezes
momenta reakciju iedarbinasanas laika. Lietotajs var
kontrolét griezes momenta reakcijas vai atsitiena
spékus, ja tiek veikti atbilstosi drosibas pasakumi.

> Nekad nelieciet rokas pie rotéjoSiem piederumiem.
Atgriezeniska spéka dé| piederums var atlékt pret jasu
rokam.

> Nenovietojiet kermeni vieta, kur elektriskais
instruments varétu parvietoties atsitiena gadijuma.
Atsitiens izraisTs instrumenta izmeSanu pretéja virziena
neka ritena kustiba saskares punkta.

> Esiet 1pasi uzmanigi, stradajot stiiros, uz asam
malam utt. Izvairieties no piederuma atsitiena un
aizkerSanas. Stiri vai asas malas var izraisit piederuma
aizker$anos vai atsitienu, kas var izraisit kontroles
zaudéSanu vai atsitienu.

> Nelietojiet koka grieSanas kédes asmeni,
segmentétu dimanta asmeni ar perimetra atstarpi,
kas lielaka par 10 mm, vai zobainu asmeni. Sie
asmeni izraisa biezu atsitienu un kontroles zaudéSanu.

LIETOJAMO PIKTOGRAMMU APRAKSTS
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. Izlasiet ekspluatacijas instrukcijas un ievérojiet tajas ietvertos
bridindjumus un drosibas pasakumus!

2. Lietojiet individualos aizsardzibas [idzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus, puteklu maskas).

3. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (aizsardzibas cimdus).
4. Aizsargajiet no lietus.

5. Nelaujiet bérniem piek|at instrumentam.

6. Parstradajiet.

7. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.

8. EAC sertifikacijas zZime.

9. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime

GRAFISKO ELEMENTU APRAKSTS

IERICES KOMPONENTI A att.
1. Lenkveida galva ar ligzdu

2. Sprids (gaisa slédzis)

3. Metala korpuss ar gumijas rokturi
4. Montazas atslégas

5. Uzgalis/adapteris

6. Atrs savienotajs

7.Ela

UZSTADISANAS SHEMA B att.
Pneimatiskais instruments
Atrs savienotajs

Pneimatiska $latene

Ellotajs

Spiediena regulators
Filtrs/Gdens separators
AizslégSanas varsts
Kompresors

PIESLEGSANA SPIEKSTA GAISA TIKLAM

* Pievienojiet savienotaju (sakabi) elastigas S$litenes galam un
pievelciet to ar atslégu.

* Pievienojiet atrsavienojumu (pardodams atseviski) savienotajam.
Tas ir noderigs komponents, kas lauj atri pievienot elastigajai
$latenei visdazadakas pneimatiskas ierices.

* Pneimatiska slipmasina tagad ir gatava lieto$anai.

MARKEJUMI UZ IERICES

tsn

ONOOAWNE

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR - razo$anas gads
MM - razo$anas ménesis
Y -papildu apziméjums

XXXXX -sérijas numurs
NNN -papildu apziméjums
LIETOSANA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai instrumentam nav redzamu
bojajumu pazimes. Instruments jauztur tirs. Parbaudiet, vai neviena no
pneimatiskas sisttmas detalam nav bojata. Ja tiek konstatéti bojajumi,
nekavéjoties nomainiet bojatas detalas pret jaunam, nebojatam. Pirms
katras pneimatiskas sistémas lietoSanas nosusiniet instrumenta,
kompresora un $|dtenés uzkrato mitrumu.

Pirms montazas, demontazas, piederumu nomainas un pirms jebkadas
apkopes izslédziet baroSanas avotu, izlaidiet gaisu no S$l|atenes un
atvienojiet ierici no Slatenes.

Labakos rezultatus var panakt, biezi, bet ne parak biezi ellojot ierici. Ella,
kas tiek ievadita saspiesta gaisa savienojuma vieta, ello ierices iek$éjas
dalas. leteicams tikla izmantot automatisko ellotaju, lai gan elloSanu var
veikt arf manuali pirms darba sakSanas un péc katras ierices
nepartrauktas darbibas stundas. Viena reizé jauzklaj tikai dazi ellas pilieni.
Parlieku daudz ellas var uzkréaties iericé un tikt izplsta kopa ar izplides
gaisu. IZMANTOJIET TIKAI ELLU, KAS PAREDZETA PNEIMATISKAM
IERICE Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var
izraisTt iericé izmantoto blivéjuma elementu paatrinatu nodilumu. Netirumi
un ddens pievadamaja gaisa ir galvenie pneimatisko ieriéu nodiluma
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céloni. Ellotdja un gaisa filtra izmanto$ana pievada nodrosina labaku
pneimatiskas ierices darbibu un ilgaku kalpo$anas laiku. Filtra jauda
japielago ierices gaisa plismas prasibam.

Izvairieties no tieSa kontakta ar instrumentu darbibas laika un péc tas, jo
tas var bat karsts vai as$. Lietojiet tikai razotaja ieteikta izméra un veida
piederumus un paligmaterialus. Nelietojiet cita veida vai izméra
piederumus. Parbaudiet, vai ievietota instrumenta maksimalais darba
atrums ir lielaks par ierices nominalo atrumu. Nekad neuzstadiet
slipéSanas ratinus, slipéSanas diskus vai griezéjus slipéSanas masina.
SlipéSanas diska IGzums var izraisit nopietnus ievainojumus vai pat navi.
Nekad neizmantojiet instrumentu, kas ir skaldits, bojats vai nokritis.
Izmantojiet  instrumentus ar pareizu uzstadiSanas diametru.
Parliecinieties, ka minimalais uzstadiSanas garums ir 10 mm.

APKOPE

Vislabak ir, ja slipmasina tiek darbinata no stravas padeves, kas aprikota
ar gaisa smérétaju. Ja slipmasina tiek darbinata bez gaisa smérétaja, ir
javeic 8adi apkopes pasakumi:

Atvienojiet triecienu slipmaSinu no elastigas Slatenes. Pirms katras
lietoSanas reizes vai katras nepartrauktas darbibas stundas uzlieciet
daZus pilienus ellas pneimatiskajam iericém uz slipmasinas ieplides
atveres. Uzlieciet daZus pilienus ellas uz slipmasinas slédZa pogas
mehanismu. Nospiediet pogu vairakas reizes, lai ella izplatitos pa
savienojuma virsmam.

Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var
paatrinat slipmasina izmantoto blivju nodilumu.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Veértiba
Rotacijas atrums 25000/min™
Maksimalais darba spiediens 90 psi/6,3 bar
Gaisa piesléguma diametrs Va"
Svars 0,46 kg

14-016 norada gan ierices tipu, gan apzZim&jumu
TROKSNA DATI

Skanas spiediena lTmenis Lpa =88 dB(A) K =3 dB(A)
Skanas jaudas limenis Lwa =99 dB(A) K=3dB(A)
Vibracijas paatrinajuma vértiba an =3m/s® K=1,5m/s?

Informacija par troksni un vibracijam

lerices raditais troksnis tiek raksturots ar: izstarotd skanas spiediena
limeni Lpa un skanas jaudas limeni Lwa (kur K apzimé mérijumu
nenoteiktibu). lerices raditas vibracijas tiek raksturotas ar vibracijas
paatrindjuma vértibu an (kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noraditas vértibas: izstarotais skanas spiediena
limenis Lpa , skanas jaudas imenis Lwa un vibracijas paatrinajuma
vértiba an tika méritas saskana ar EN 1ISO 11148-9. Noradrto vibracijas
limeni a(r var izmantot, lai salidzinatu ierices un veiktu provizorisku
vibracijas iedarbibas novértgjumu.

Noradttais vibracijas lTmenis ir raksturigs tikai ierices pamatfunkcijam. Ja
ierici izmanto citam funkcijam vai kopa ar citiem darba rikiem, vibracijas
limenis var maintties. Nepietiekama vai neregulara ierices apkope izraisa
augstaku vibracijas limeni. lepriek§ minétie iemesli var palielinat vibracijas
iedarbibu visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra periodi, kad
ierice ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Péc rapigas visu faktoru novértéSanas kopéja vibracijas iedarbiba
var bit ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, jaievie$ papildu droSibas
pasakumi, pieméram, regulara ierices un darba riku apkope, atbilstoSas
roku temperattiras nodrodinaSana un pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Produkti nedrikst tikt izmesti kopa ar sadzives atkritumiem, bet ir
janosita uz atbilsto§am iekartam. Informaciju par iznicinasanu var
sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam iestadém. Lietotas
iekartas satur vielas, kas nav neitralas videi. lekartas, kas netiek
parstradatas, rada potencialu apdraudéjumu videi un cilvéku
veselibai.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership ar registréto biroju Varava,
ul. Pograniczna 2/4 (turpmak: GTX Poland) ar $o informé, ka visas autortiesibas uz §is
rokasgramatas saturu (turpmak: Rokasgramata), tostarp, cita starpa, tas tekstam,
fotografijam, diagrammam, zZimé&jumiem un tas sastavam, pieder ekskluzivi GTX Poland
un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara likumu par autortiesibam
un blakustiesibam (t.i., Likumu Zurnals 2006 Nr. 90, 631. punkts, ar grozijumiem).
Rokasgramatas vai jebkuras tas dalas kopéSana, apstrade, publicé$ana vai modificé$ana
komercialos nolikos bez GTX Poland rakstiskas piekrianas ir stingri aizliegta un var
izraisit civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

EK atbilstibas deklaracija



Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna iela 2/4 02-285
VarSava

Produkts: Pneimatiskais lenka slipéSanas riks

Modelis: 14-016

Tirdzniecibas nosaukums: NEO TOOLS

Sérijas numurs: 00001 + 99999

Si atbilstibas deklaracija ir izsniegta razotaja vieniga atbildiba.
leprieks aprakstitais produkts atbilst $adiem dokumentiem:

Masinu direktivai 2006/42/EK

Un atbilst $adu standartu prasibam:

EN ISO 11148-9: 2011

Si deklaracija attiecas tikai uz masinu tada stavoki, kada ta tika laista tirgd,
un neattiecas uz komponentiem

kas pievienotas gala lietotaja vai vina veiktas turpmakas darbibas.

Tas personas vards, uzvards un adrese, kas ir pilnvarota sagatavot

tehnisko dokumentaciju un kas ir rezidente vai registréta ES:

Parakstits varda:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna iela 2/4 02-285 Var$ava
el r

R A PR /

Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates parstavis

Var$ava, 2025. gada 17. jalijs

(SL)
PREVAJANJE IZVIRNIH NAVODIL
PNEVMATICNI BRUSILNIK
14-016

PREVIDNOST Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije

in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. Neupostevanje

vseh spodnjih navodil lahko povzroéi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

* To elekiriéno orodje je namenjeno za uporabo kot brusilnik, polirnik
ali rezalnik. Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije
in specifikacije, priloZzene temu elektricnemu orodju. Neupostevanje
vseh spodnjih navodil lahko povzrogi elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe.

* Tega elektricnega orodja ne uporabljajte za brusenje, krtacenje z
Ziéno krtaco ali rezanje lukenj. Dejavnosti, za katere elektri¢no
orodje ni namenjeno, lahko povzrocijo nevarnost in poSkodbe.

* Elektricnega orodja ne spreminjajte na noben nadcin, ki ni izrecno
predviden in doloten s strani proizvajalca orodja. Tak$na
sprememba lahko povzroéi izgubo nadzora in hude telesne
poskodbe.

* Ne uporabljajte dodatkov, ki niso posebej zasnovani in doloceni s
strani proizvajalca orodja. Samo dejstvo, da dodatek ustreza
elektricnemu orodju, ne zagotavlja varnega delovanja.

* Nazivna hitrost dodatka mora biti vsaj enaka najvedji hitrosti, ki je
navedena na elektricnem orodju. Dodatki, ki delujejo pri hitrostih,
vi§jih od nazivne hitrosti, se lahko poskodujejo in razletijo na koscke.

e Zunanji premer in debelina dodatka morata biti v mejah nazivnih
parametrov elektricnega orodja. Dodatki z neustreznimi dimenzijami
se ne morejo pravilno pritrditi ali nadzorovati.

« Namestitvene dimenzije dodatka morajo ustrezati namestitvenim
dimenzijam elektricnega orodja. Dodatki, ki ne ustrezajo
namestitvenim dimenzijam elektriénega orodja, bodo izgubili
ravnoteZje, prekomerno vibrirali in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

e Ne uporabljajte poskodovanega pribora. Pred vsako uporabo
preverite, ali na priboru, kot so brusni diski, ni odlomkov in razpok,
na podlogah za brusne diske ni razpok, raztrganin ali prekomerne
obrabe, na Zignih krtadah pa ni ohlapnih ali zlomljenih Zic. Ce je
elektriéno orodje ali pribor padel, preverite, ali ni poSkodovan, ali
namestite neposkodovan pribor. Po preverjanju in namestitvi pribora
se prepricajte, da se operater in mimoido¢i ne nahajajo v bliZini
vrte€ega se pribora, in elektricno orodje eno minuto poganjajte z
najvecjo hitrostjo brez obremenitve. PoSkodovani dodatki obi¢ajno
med tem preskusom odpovejo.

* Nosite osebno zas¢itno opremo. Glede na uporabo uporabite
zas¢itno masko, varnostna ocala ali varnostne ocala. Po potrebi
nosite protiprasno masko, zascito za usesa, rokavice in delovni
predpasnik, da se za&citite pred majhnimi abrazivnimi delci ali
fragmenti obdelovancev. Zascita za o¢i mora biti sposobna ustaviti
fragmente, ki nastajajo med razli¢nimi uporabami. Protiprasna
maska ali respirator mora biti sposoben filtrirati delce, ki nastajajo

39

med uporabo. Dalj$a izpostavljenost visokim ravnem hrupa lahko
povzrodi izgubo sluha.

Osebe, ki se nahajajo v blizini, morajo ohranjati varno razdaljo od
delovnega obmocdja. Vsakdo, ki vstopi na delovno obmocje, mora
nositi osebno zascitno opremo. Fragmenti obdelovanca ali
poskodovana oprema lahko odletijo in povzrocijo poskodbe zunaj
neposrednega delovnega ob

Pri opravljanju del, pri katerih lahko rezalno orodje pride v stik s
skritimi Zicami ali lastnim kablom, elektri¢no orodje drzite samo za
izolirane povrsine za oprijem. Stik med rezalnim orodjem in Zico pod
napetostjo lahko povzroé¢i, da se izpostavljeni kovinski deli
elektricnega orodja napolnijo z elektricno napetostjo, kar lahko
povzroci elektriéni Sok za upravljavca.

Kabel drzite stran od vrtedega se dela. Ce izgubite nadzor, se kabel
lahko prereze ali zatakne, va$a roka ali roka pa se lahko potegne v
vrteCe se del.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite, dokler se pripomocek
popolnoma ne ustavi. Vrtljivi pripomoéek se lahko zatakne v
povrsino in iztrga elektri¢no orodje iz vasih rok.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, medtem ko ga nosite.
Nenameren stik z vrte¢im se dodatkom lahko povzroci, da se ta
zatakne za oblacila in potegne dodatek proti telesu.

Redno ¢istite prezraevalne odprtine elektri¢cnega orodja. Ventilator
motorja vsesava prah v ohisje, prekomerno kopic¢enje kovinskega
prahu pa lahko povzroéi nevarnost elektricnega udara.

Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov. Iskre
lahko vZgejo te materiale.

Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo tekoca hladilna sredstva.
Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko povzrogi
elektriéni udar ali elektricno Sok.

Uporabljajte samo vrste diskov, ki so dolo¢ene za elektri¢no orodje,
in zascitne naprave, ki so zasnovane za izbrane diske. Diski, za
katere elektricno orodje ni zasnovano, morda niso ustrezno
zas$Citeni in so nevarni.

Brusilna povrsina kolutov z osrednjo luknjo mora biti nameséena
pod ravnino roba za$¢ite. Nepravilno namescen kolut, ki $trli izven
ravnine roba zascite, ni ustrezno zasciten.

Zascita mora biti trdno pritrjena na elektricno orodje in namescena
tako, da zagotavlja najvecjo varnost, tako da je ¢&im manj povrsine
diska izpostavljene operaterju. Zascita $Citi operaterja pred delci
diska, nakljuénim stikom z diskom in iskrami, ki bi lahko vzgale
oblacila.

Diski se lahko uporabljajo le za dolo¢ene namene. Na primer: ne
bruSite s stranico rezalnega diska. Rezalni abrazivni diski so
namenjeni za periferno bruSenje, stranske sile, ki delujejo na te
diske, pa lahko povzroéijo njihovo zlome.

Vedno uporabljajte nepoSkodovane prirobnice, ki so prave velikosti
in oblike za izbrani disk. Ustrezne prirobnice podpirajo disk in tako
zmanjSujejo tveganje za zlom. Prirobnice za rezalne diske se lahko
razlikujejo od prirobnic za brusne diske.

Ne uporabljajte obrabljenih diskov, namenjenih za vecja elektricna
orodja. Disk, namenjen za vecje elektrino orodje, ni primeren za
visjo hitrost manjSega orodja in se lahko zlomi.

Pri uporabi diskov z dvojnim namenom vedno uporabljajte zas¢ito,
ki je primerna za opravilo, ki ga opravijate. Ce ne uporabite prave
za$¢ite, ta morda ne bo zagotavljala Zelene ravni za$¢ite, kar lahko
povzro¢i hude poskodbe.

Rezalnega diska ne ,zaklepajte“ in ne izvajajte prekomernega
pritiska. Ne posku$ajte izvajati preglobokih rezov. Preobremenitev
diska poveca njegovo obremenitev in nagnjenost k zvijanju ali
zatikanju med rezanjem, pa tudi tveganje za odboj ali zlom diska.
Ne postavljajte se v linijo z vrte€im se rezilom ali za njim. Ko se rezilo
med delovanjem oddalji od vasSega telesa, lahko vsak odboj
povzroci, da se vrtece rezilo in elektricno orodje vrzeta neposredno
proti vam.

Ce se rezilo zatakne ali se rezanje iz kakrénega koli razloga prekine,
izklopite elektricno orodje in ga drzite mirno, dokler se rezilo
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne posku$ajte odstraniti reziinega diska
iz obmocja rezanja, medtem ko se rezilo premika, saj lahko to
povzro€i odboj. Ugotovite vzrok zatikanja rezila in sprejmite ukrepe
za njegovo odpravo.

Ne nadaljujte z rezanjem v obdelovanem kosu. Po¢akaijte, da rezilo
doseZe polno hitrost, in nato previdno nadaljujte z rezanjem. Ce
nadaljujete z delovanjem elektricnega orodja v obdelovanem kosu,
se lahko rezilo zatakne, premakne ali povzroci povratni udarec.
Podprite ploS¢e ali druge prevelike predmete, da zmanjSate
tveganje za zatikanje rezila in povratni udarec. Veliki predmeti se
zaradi lastne teZze pogosto upogibajo. Podporo je treba namestiti
pod predmet v bliZini rezalne ¢rte in robov predmeta na obeh straneh
rezila.



* Bodite izredno previdni pri izvajanju ,Zepnih rezov‘ v obstojecih
stenah ali drugih slepih obmogjih. Izstopajoce rezilo lahko prereze
plinske ali vodovodne cevi, elektricne napeljave ali predmete, ki
lahko povzrocijo odskok.

* Ne poskuSajte izvajati ukrivljenih rezov. Prekomerna obremenitev
rezila poveca pritisk in nagnjenost k zvijanju ali zatikanju rezila med
rezanjem ter tveganje za odboj ali zlom rezila, kar lahko povzro&i
hude poskodbe.

« Ne dopustite, da se kateri koli ohlapni deli polirnega nastavka ali
njegovih pritrdilnih vrvi prosto vrtijo. Ohlapne pritrdiine vrvi
pospravite ali odrezite. Ohlapne in vrteCe se pritrdilne vrvi se lahko
ovijejo okoli prstov ali se zataknejo v obdelovanec.

VZROKI IN PREPRECEVANJE ODBOJA ZA UPORABNIKA:

« Odskok je nenadna reakcija na zatikanje ali zagozditev vrtecega se
kolesa, blazinice, krtace ali drugega dodatka. Zatikanje ali
zagozditev povzro¢i nenadno ustavitev vrteCega se dodatka, kar
povzro¢i, da se neovirano elektricno orodje potisne v nasprotno
smer vrtenja dodatka na mestu zatikanja.

o Ce se na primer brusni kolut zatakne ali zagozdi v obdelovancu, se
lahko rob brusnega koluta, ki vstopi v tocko zagozditve, zareze v
povrsino materiala, kar povzrodi, da brusni kolut skodi ali se izstreli.
Brusni kolut se lahko odbije proti operaterju ali stran od njega,
odvisno od smeri gibanja brusnega koluta v trenutku zagozditve. V
takih pogojih se lahko brusni koluti tudi zlomijo.

* Odskok je posledica nepravilne uporabe elektricnega orodja in/ali
nepravilnih postopkov ali delovnih pogojev in ga je mogoce
prepreciti z ustreznimi varnostnimi ukrepi, navedenimi spodaj:

> Elektri¢no orodje trdno drzite z obema rokama in
telo in roke namestite tako, da lahko nevtralizirate
silo odboja. Vedno uporabljajte pomozni rocaj, ¢e ga
orodje ima, da pridobit ni nadzor nad odbojem ali
reakcijo navora med zagonom. Upravljavec lahko
nadzira reakcije navora ali sile odboja, ¢e so sprejeti
ustrezni varnostni ukrepi.

Nikoli ne priblizujte rok vrte¢im se dodatkom. Odboj

lahko povzroéi, da se dodatek odbije proti vasim rokam.

> Ne postavljajte telesa v obmocje, kjer se bo
elektriéno orodje premikalo v primeru odboja. Odboj
bo povzroéil, da se bo orodje odvrglo v nasprotno smer
od gibanja kolesa v tocki stika.

> Bodite posebno previdni pri delu v kotih, na ostrih

robovih itd. I1zogibajte se odskakovanju in zatikanju
dodatka. Koti ali ostri robovi lahko povzrogijo zatikanje
ali odskakovanje dodatka, kar ima za posledico izgubo
nadzora ali odboj.

> Ne names$cajte verige za rezanje lesa, segmentirane

diamantne rezalne plosce z obodno vrzeljo, vecjo od
10 mm, ali zobate rezalne plosce. Te rezalne plo$¢e
povzro€ajo pogoste odboje in izgubo nadzora.

OPIS UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV
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1. Preberite navodila za uporabo in upostevajte opozorila in varnostne
ukrepe, ki so v njih navedeni!

2. Uporabljajte osebno varovalno opremo (zas¢itna ocala, uSesne zascite,
protipraSne maske).

3. Uporabljajte osebno varovalno opremo (za$¢itne rokavice).

4. Zascitite pred dezjem.

5. Otroke drzite stran od orodja.

6. Reciklirajte.

7. Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

8. Certifikacijska oznaka EAC.

9. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

OPIS GRAFIKONSKIH ELEMENTOV
KOMPONENTE NAPRAVE Slika A
1. Kotna glava z vtiénico

2. Sprozilec (zraéni stikalo)
3. Kovinsko ohisje z gumijastim ro¢ajem

\4
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4. Kljuci za montazo
5. Konica/adapter
6. Hitri prikljucek

7. Olie

DIAGRAM MONTAZE Slika B
Pnevmatsko orodje

Hitri prikljuek

Pnevmatska cev

Oljnik

Regulator tlaka
Filter/lo¢evalnik vode
Zaporni ventil

Kompresor

PRIKLJUCEK NA OMREZJE STISNJENEGA ZRAKA

« Na konec gibljive cevi namestite konektor (spojko) in ga zategnite z
klju¢em.

e Na priklju¢ek prikljucite hitri priklju¢ek (prodaja se lo¢eno). To je
uporaben del, ki omogoc¢a hitro prikljuCitev celotne palete
pnevmatskih naprav na gibljivo cev.

e Pnevmatska brusilka je zdaj pripravljena za uporabo.

OZNAKE NA NAPRAVI

(M  RrRRRMM ¥ xxxxx ")

RRRR -leto proizvodnje
MM - mesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka

NI~ WNE

XXXXX -serijska Stevilka
NNN -dodatna oznaka
UPORABA

Pred vsako uporabo preverite, ali na orodju ni vidnih znakov poskodb.
Orodje mora biti Cisto. Preverite, ali noben del pnevmatskega sistema ni
poskodovan. Ce opazite poskodbe, takoj zamenjajte poskodovane dele z
novimi, neposkodovanimi. Pred vsako uporabo pnevmatskega sistema
posusite vlago, ki se je nabrala v orodju, kompresorju in ceveh.

Pred sestavljanjem, razstavljanjem, zamenjavo dodatkov in pred
izvajanjem kakr$nega koli vzdrzevanja izklopite napajanje, sprostite zrak
iz cevi in odklopite napravo od cevi.

NajboljSi rezultati se dosezZejo s pogostim, vendar ne pretiranim mazanjem
naprave. Olje, ki se dovaja na prikljucnem mestu stisnjenega zraka, mazi
notranje dele naprave. Priporocljivo je uporabljati avtomatski mazalnik v
omrezju, ¢eprav je mazanje mogoce opraviti tudi roéno pred zacetkom
dela in po vsaki uri neprekinjenega delovanja naprave. Naenkrat je treba
nanesti le nekaj kapljic olja. Prevec olja se lahko nabere v napravi in izpiha
z izpu$nim zrakom. UPORABLJAJTE SAMO OLJE, NAMENJENO ZA
PNEVMATICNE NAPRAVE. Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi
dodatki, saj lahko to povzro¢i pospeSeno obrabo tesnilnih elementov,
uporabljenih v napravi. Umazanija in voda v dovajanem zraku sta glavna
vzroka obrabe pnevmatskih naprav. Uporaba oljnika in zra¢nega filtra na
dovodu zagotavlja boljSo zmogljivost in daljSo Zivljenjsko dobo
pnevmatskih naprav. Zmogljivost filtra je treba prilagoditi zahtevam
naprave glede pretoka zraka.

1zogibajte se neposrednemu stiku z orodjem med delovanjem in po njem,
saj je lahko vroce ali oster. Uporabljajte samo dodatke in potrosni material
velikosti in tipa, ki jih priporo€a proizvajalec. Ne uporabljajte dodatkov
drugega tipa ali velikosti. Preverite, ali je najveCja delovna hitrost
vstavljenega orodja vi§ja od nazivne hitrosti naprave. V brusilnik nikoli ne
vstavljajte brusnih kolutov, brusnih diskov ali rezil. Zlomljen brusni disk
lahko povzro¢i hude poskodbe ali celo smrt. Nikoli ne uporabljajte
vstavnega orodja, ki je odlomljeno, poskodovano ali padlo.

Uporabljajte orodja s praviinim premerom vpetja. Preverite, ali je
minimalna dolZina vpetja 10 mm.

VZDRZEVANJE

Najbolje je, da se brusilnik napaja iz napajalnika, opremlienega z zracnim
mazalnikom. Ce se brusilnik napaja brez zraénega mazalnika, je treba
izvesti naslednje vzdrzevalne ukrepe:

Odklopite udarno brusilko iz gibljive cevi. Pred vsako uporabo ali vsako
uro neprekinjenega delovanja nanesite nekaj kapljic olja za pnevmatsko
orodje na vstopno odprtino brusilke. Nanesite nekaj kapljic olja na
mehanizem stikala brusilke. Veckrat pritisnite stikalo, da se olje razporedi
po stiénih povrsinah.

Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi dodatki, saj lahko to
pospesi obrabo tesnil, uporabljenih v brusilniku.

TEHNICNI PODATKI

Parameter Vrednost
Hitrost vrtenja 25000/min’™
Najvedji delovni tlak 90 psi/6,3 bar




Premer prikljucka za zrak

i

Teza

| 0,46 kg

14-016 oznacuje tip in oznako naprave

PODATKI O HRUPU

Raven zvocnega tlaka

Loa = 88 dB(A) K=3 dB(A)

Raven zvo¢ne moci

Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)

Vrednost pospeska vibracij

an =3m/s? K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo izzarevanega zvo¢nega
tlaka Lpa in ravnjo zvocne mociLwa (kjer K oznacuje merilno negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo pospeska vibracij

an (kjer K oznacuje merilno negotovost).

Vrednosti, navedene v tem priro€niku: izsevana raven zvoénega tlaka Lpa
, raven zvocne moci Lwa in vrednost pospeska vibracij an so bile
izmerjene v skladu z EN 1SO 11148-9. Navedena raven vibracij a(ny se
lahko uporabi za primerjavo naprav in za predhodno oceno

izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovne uporabe
naprave. Ce se naprava uporablia za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodiji, se raven vibracij lahko spremeni. Nezadostno ali redko
vzdrzevanje naprave bo povzro€ilo vi§jo raven vibracij. Zgoraj navedeni
razlogi lahko povecajo izpostavljenost vibracijam med celotnim delovnim

obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobija, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se ne
uporablja za delo. Po skrbni oceni vseh dejavnikov je lahko skupna
izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Da bi uporabnika za&citili pred ucinki vibracij, je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

N Izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke, ampak jih
morate odnesti v ustrezne obrate za odstranjevanje odpadkov.
Informacije o odstranjevanju odpadkov lahko dobite pri prodajalcu
~_| |izdelka ali lokalnih organih. Rabljena oprema vsebuje snovi, ki niso
okolju nevtralne. Oprema, ki ni reciklirana, predstavlja potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership s sedezem v VarSavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljnjem besedilu: GTX Poland) obveséa, da so vse avtorske
pravice za vsebino tega priro¢nika (v nadaljevanju: Prirocnik), vkljuéno z besedilom,
fotografijami, diagrami, risbami in njegovo sestavo, pripadajo izkljuéno GTX Poland in so
zaSgiteni z zakonom v skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
sorodnih pravicah (fj. Uradni list 2006 $t. 90, tocka 631, kakor je bil spremenjen).
Kopiranje, obdelava, objava ali spreminjanje celotnega Priroénika ali katerega koli
njegovega elementa za komercialne namene brez pisnega soglasja GTX Poland je strogo
prepovedano in lahko povzro€i civilno in kazensko odgovornost.

I1zjava o skladnosti ES

Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-

285 VarSava

Izdelek: Pnevmatska kotna brusilka

Model: 14-016
Blagovna znamka: NEO TOOLS
Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisani izdelek je v skladu z naslednjimi dokumenti:

Direktiva o strojih 2006/42/ES

In izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:

EN ISO 11148-9: 2011

Ta izjava velja samo za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne

zajema komponent

, ki jih je dodal konéni uporabnik, ali naknadnih ukrepov, ki jih je izvedel.
Ime in naslov osebe, pooblaséene za pripravo tehni¢ne dokumentacije, ki

je rezident ali ima sedez v EU:
Podpisano v imenu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Ulica 2/4 02-285 Var$ava

il .

Pawet Kowalski

Predstavnik za kakovost GTX POLAND

Var$ava, 17. julij 2025

a1

(BG)
NPEBOA HA OPUTMHAITHUTE UHCTPYKLIUK
MHEBMATUYHA LLNMN®OBAYHA MALLIMHA
14-016

BHUMAHME MMpouyeTeTe BCMUKU NpeaynpexaeHns 3a 6esonacHocT,

WHCTPYKLWK, UNIOCTPaLMK U cneuvdmkaumum, npesocTaBeHn ¢ To3n

eNIeKTPOMHCTPYMEHT. Hecna3BaHeTo Ha BCUYKM WHCTPYKUMM MO-A0IY

MoXe fja ioBee 10 TOKOB yAap, NoXap U/Mnu CepuoaHn HapaHsIBaHWsi.

CbXxpaHsiBaiTe BCUUYKU NpeAynpexaeHUa U MHCTPYKUMK 3a 6baelua

cnpaeka.

e TO3M eneKTPOMHCTPYMEHT € NpefHa3HayeH 3a M3ronspBaHe KaTo
WnnoBbYHA  MalMHa, NonMpalla  MaluvMHa  Unu - pexell
MHCTpYMeHT. MpoyeTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHus 3a 6e3onacHocT,
VHCTPYKLUUM, MMIOCTPaLWK U crieLmdmkaLmm, NpejocTaBeHn ¢ To3n
eNeKTPOMHCTPYMEHT. HecnaseaHeTo Ha BCUYKW MHCTPYKUWWM MO-
f[ony mMoxe Ja [oBede A0 TOKOB yaap, noxap u/unm cepuosHu
HapaHsBaHus.

e He w3nonseaiite TO3W ENEKTPOMHCTPYMEHT 3a LwwnudosaHe,
NoYNCTBaHe C TeneHa YeTka unu NpopsisBaHe Ha oTBopu. [leHocTH,
3a KOWTO EMNEKTPOWHCTPYMEHTLT He € MpeaHasHaueH, moraT fa
cbafaaat onacHoOCT M Aa AoBeAaT A0 HapaHsBaHWs.

e He MoguduumpaiiTe TO3U €NEKTPOUHCTPYMEHT MO HaYMH, KOWTO He
e W3pUYHO npeaBuAeH U crieunduumMpaH oT NPOU3BOAUTENS Ha
MHCTpyMeHTa. TakuBa MoaudukaLmm MoraT fa foBedart Ao 3aryba
Ha KOHTPOM U CEpUO3HU TeNECHN NoBpeau.

* He n3nonaseaiite akcecoapy, KOUTO He ca CreLnarnHo NPOeKTUPaHM
1 onpeAeneHn oT NPOU3BOAUTENS HA MHCTPYMeHTa. CaMusT dakT,
Ye flafieH akcecoap nacBa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, He rapaHTvpa
GesonacHa pabota.

e HomuHanHaTa ckopoCT Ha akcecoapa TpsibBa Ja e NoHe paBHa Ha
MaKcuMarnHaTa CKOpPOCT, MOCOYeHa Ha eneKTPOMHCTpYMeHTa.
Axcecoapu, paboTeLun npy CKOPOCTU, MO-BUCOKW OT HOMUHArHaTa
CKOpOCT, MOraT fja ce MoBPeAsT W Aa Ce CHYNST Ha napyeTa.

e BuHWHMAT AMameTbp 1 AebennHata Ha akcecoapa Tpsibea aa ca B
pamMKuTe Ha HOMWHArHUTEe napaMeTpy Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa.
Akcecoapy ¢ HenoAXoAsLM pa3Mepu He MoraT a GbaaT NpaBuHo
3aKpeneHun U KOHTPOSIMPaHW.

e MoHTaxHWUTe pa3Mepyn Ha akcecoapa TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
MOHTaXHWUTE pa3Mepy Ha enekTPONHCTPyMeHTa. Akcecoapu, KOUTo
He cboTBeTCTBaT Ha MOHTaXHUTE pasmepu Ha
ereKTPOMHCTPYMEHTa, LWe ce pasbanaHcupat, e BuGpupar
npekoMepHo ¥ MoraT fa AoBefaT Ao 3ary6a Ha KOHTPOr.

e He u3nonseaiite noepeaeHn akcecoapw. lMNpean Bcsika ynotpeba
npoBepeTe akcecoapuTe, KaTo LNMGOBBYHN ANCKOBE, 3a Hann4ne
Ha OTMIOMKM W MyKHATUHU, MOAMOXKM 3a LNNOBBYHN ANUCKOBE 3a
NyKHaTUHU, Pa3kbCBaHUA UMW MPEKOMEPHO M3HOCBaHe, U TeneHn
YeTkn 3a  pasxnabeHu wnM cuyneHu  Ternose.  Ako
eNeKTPOMHCTPYMEHTBT UMK akcecoapbT e najgHar, NnpoBepeTe ro 3a
NOBpeAnW WNM MOHTUpaiTe HenoBpefeHn akcecoapu. Cnep
npoBepKka W MOHTaX Ha akcecoapa ce yBepeTe, Ye onepaTopbT U
CTpaHWYHMTe N1ua ca n3BbH obcera Ha BBbPTSLLMA Ce aKcecoap U
nycHeTe enieKTPOMHCTPYMEHTa Ha MakcuMarHa ckopocT 6es
HaToBapBaHe 3a efgHa MuHyTa. [loBpeaeHuTe akcecoapu
0GWKHOBEHO Ce NOBpPEX/JaT Mo BpEME Ha TO3W TeCT.

e Hocete nuuHM npednasHu cpefctBa. B 3aBucumocT ot
NPUNOXeHWETO, U3Mon3BaiiTe NpeanasHa Macka, NpeanasHun ounna
VMW 3alMTHA o4una. AKo e HeobxoauMo, HoceTe npaxoBa Macka,
npeanasHu crywarku, pbkaBuum 1 paboTeH npecturka, 3a aa ce
npeanasuTe oT Marnkvu abpasvMBHU yYacTULM Unu dparMeHTu ot
petannute. MpeanasHunTe cpeacTsa 3a ouute Tpsabea Aa moraTt Aa
cnupat  dparMeHTUTe, TFEeHepupaHW MO BpemMe Ha pasfnuyHu
npunoxenusi. MpaxoBaTa Macka Wnu pecnvpaTtopbT TpsibBa Aa
MoraT fAa unTpupaT uacTuuuTe, reHepupaHu no Bpeme Ha
npunoxeHneTo. MPOABLIKUTENHOTO U3NaraHe Ha BUCOKU HUBA Ha
Lym MOXe fa foBefe [0 3aryba Ha cryxa.

e Ceupgetenute TpsiGBa Aa noaabpxaT Ge30MacHo pascTosiHue oT
paboTHaTa 30Ha. Bceku, koiTo BNu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsibBa aa
HOCU NMYHU mpeanasHu cpeacTBa. dparMeHTU OT AeTaiina wnu
noBpeaeHo obopyaBaHe MoraT Aa M3XBbpYaT UM Aa MPUHMHAT
HapaHsiBaHWA U3BbH HenocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.

o [pu n3BbpLUBaHE Ha onepaLym, Npy KOUTO PEXELLUST UHCTPYMEHT
MOXe /ia Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTK kabenu nnm cbc cobeTBEeHNs
cu kaben, ApbXTE eNleKTPOUHCTPYMEHTa Camo 3a U30NUpaHuTe My
NOBBbPXHOCTM 3a  XBalwaHe. KoHTakTbT Mexay pexelms
VHCTPYMEHT 1 kaben noj HanpexeHue Moxe fa AoBefe [0 TOBa,
Ye OTKPUTUTE MEeTarHM YacTu Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa Aa cTaHaT
nof HampexeHue, KOETO MOXe fa AoBede A0 TOKOB yaap Ha
onepartopa.

e [puxTte kabena ganey oT BbpTAWATA ce YacT. Ako 3arybute
KOHTpON, kabenbT MOXe Aa Ce CkbCa UMW 3akayu U pbkaTa unm
pamMoTo Bu MoraT Aia 6bAaT BkapaHu BbB BbpTsllaTa ce YacT.



Hwikora He craraiiTe enekTpOMHCTPYMeHTa, AoKaTo npucTaBKkaTta He
crpe HamblHO. BbpTsllata ce npucTaBka MoXe [Ja ce 3akayu 3a
MOBBPXHOCTTA U [ja M3abpra eNekTPOUHCTPYMEHTa OT pbLieTe BU.
He wu3nonaBaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa, AOKaTo [0  HOCUTE.
Criy4aeH KOHTaKT C BbpTSILLMSA Ce aKkcecoap Moxe Aa [JoBeae Ao
3akavaHe Ha ApexuTe ¥ U3gbprBaHe Ha akcecoapa KbM TSIOTO.
MouncTBalTe  pedoOBHO  BEHTUNALMOHHUTE  OTBOPU  Ha
eneKTPOMHCTpYMeHTa. BeHTUnaTopbT Ha MoTopa BCMyKBa Mpax B
Kopnyca, a NPeKOMEpHOTO HaTpyrnBaHe Ha MeTaneH npax Moxe Aa
[oBefie A0 enekTpuyecka onacHoCT.

He n3nonseaite eneKTPOMHCTPYMEHTU B GNMU30CT 4O 3ananvummu
MaTepuanu. VickpuTe mMoraT fa Bb3nnamMeHsT Tean Matepuani.

He u3nonsBaiiTe MpUCTaBKkW, KOUTO M3WUCKBAT TEYHU OXNaAUTENN.
ManonseaHeTo Ha Bofa UMW ApYru TEYHW OXNaguTenyu Moxe Aa
[oBe/ie A0 TOKOB yaap UNu enekTpudeckn yaap.

Wsnonseaiite  camo  BMOBETE  AUCKOBE, MOCOYEHM  3a
eNeKTPOMHCTPYMEHTa, U npeanasvuteny, npefHasHavyeHn 3a
n3bpaHute auckose. [INCKOBETE, 3@ KOUTO €MEKTPOMHCTPYMEHTLT
He e MpoeKTUpaH, MoXe [la He ca afeKBaTHO 3alUMTeHW U ca
onacHu.

LLnucpoBbYHATA MOBBLPXHOCT Ha AWUCKOBETE C LIEHTpaneH oTBop
TpsibBa pJa ObAe MoOHTMpaHa nof paBHMHATA Ha pbba Ha
npeanasHust Koxyx. HenpaBumHO MOHTMpaH AUCK, KOWTO u3nusa
M3BBH paBHMHAaTa Ha pbba Ha NpeanasHus KoXyX, He Moxe Aa 6bae
a/leKBaTHO 3alLUTeH.

MpeanasHuaT koxyx TpsiobBa Aa Gbae 34paBo 3akpeneH KbM
eNeKTPOMHCTPYMEHTa M MO3ULMOHWPaAH  3a  MakcumanHa
6e3onacHOCT, Taka 4Ye KOJKOTO Ce MOXe Mo-mManka 4acT oT
MOBBPXHOCTTA Ha [AWcka [a € U3NoxeHa KbM onepaTopa.
MpeanasHusT KoXyx MNpeanassa onepaTtopa OT parMeHT oT
[mcKa, CrlydaeH KOHTaKT C ncka U UCKpW, KOUTO MoraT fa 3ananst
apexute.

[uckoBeTe MoraT fAa Ce M3MOn3BaT caMO 3a  KOHKPETHU
npunoxenuns. Hanpumep: He wnudosaiiTe CbC CTPaHMYHaTa YacT
Ha pexewus auck. PexewwnTe abpasvBHu pOuckoBe ca
npeaHasHaveHn 3a NepudepHo LWNUOBaHE U CTPaHUYHUTE CUMK,
NPUNOXeHN BbPXY Te3n AUCKOBE, MoraT Aa JoBedaT [0 TAXHOTO
cyynBaHe.

BuHarv nanonssavite HenospeaeHn naHum, KOMTO ca C NOAXOANALL
pa3mep n ¢opma 3a m3bpaHus guck. MoaxoaswmTe dnaHum 3a
[uMcKoBe noaabpKaT AncKa, kaTo Mo TO3W HaYMH HamansiBaT pucka
oT cuynBaHe. ®naHuuTe 3a pexel AuckoBe MoraT Ada ce
pasnuyaBat oT priaHumMTe 3a WNMOBBYHM AUCKOBE.

He n3nonagalite N3HOCEHM AUCKOBE, NpeAHa3HaveHu 3a No-ronemu
eNeKTPOMHCTPYMEHTU.  [luck, npeAHasHa4YeH 3a  MNo-rofisim
©NEeKTPOMHCTPYMEHT, He € MOAXOASLY 3a Mo-BUCOKaTa CKOPOCT Ha
M0-MasTbK MHCTPYMEHT 1 MOXe Aia Ce CHynu.

KoraTo n3anonseaTte AWcKoBe C ABOWHO NpeAHasHauyeHue, BUHArm
13nornagaiiTe NpeanasuTen, KOMTo e NoAXoAsLY 3a 3afadvaTa, KosTo
u3nbrHaBaTe. HeunsnonseaHeTo Ha noaxosil NpeanasuTen Moxe
[a foBefe A0 TOBa, Ye TOM [Ja He OCUTypsiBa XXEMaHOTO HUBO Ha
3alnTa, KOeTo MoXe [a AoBEAE [0 CEePUO3HU HapaHsSBaHUS.

He ,6nokvipaiite” pexelms AUCK U He ynpaxHsiBaiiTe npekaneHo
cuneH HaTtuck. He ce onuTBaiiTe Aa npaeuTe npekaneHo AbnGoku
paspeau. MpeToBapBaHeTo Ha Avcka yBeNnyaBa HaToBapBaHETo My
M BEpOSITHOCTTa OT YCyKBaHe WM 3akrneliBaHe Mno Bpeme Ha
psi3aHe, KaKTO 1 pucka OT OTCKayaHe Unu CHynBaHe Ha Aucka.

He nocraBsiiTe TAMNOTO CU B NMUHWSI C BPTALLOTO Ce OCTpUe UIu 3af,
Hero. KoraTo ocTpueTo ce oTaaneyasa oOT TANOTO BM MO BpeMe Ha
paboTa, BCSikO OTCKayaHe Moxe Aa [oBefe [0 U3XBbprisiHe Ha
BBPTSLLOTO CE OCTPUE U eNTEKTPOMHCTPYMEHTa AUPEKTHO KbM Bac.
AKO [OUCKLT Ce 3aKknewy unu psisaHeto Gbae npekbCHATO MO
HsIKaKBa MPUYMHA, W3KIIOYeTe eNleKTPOMHCTPYMEHTa U ro ApbXTe
cTabunHo, [oKaTo [AUCKLT He Crpe HambrHo. Hukora He ce
onuTBaliTe Aa wW3BaAuTe pexelus AWCK OT 30HaTa Ha psisaHe,
[0KaTo OUCKLT Ce [BWKM, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa [oBede A0
oTckayaHe. lMpoyyeTe npuyMHaTa 3a 3aKrnelBaHeTO Ha Aucka U
npeanpviemMeTe AeNCTBUS 32 OTCTPAHABAHETO W.

He Bb306HOBsIBaiiTe psizaHeTo Ha AeTawna. MavakaiiTte, AokaTto
OCTPUETO [OCTUMHE MbIHA CKOPOCT, W CreA ToBa BHUMATENHO
Bb30OHOBUTE psidaHeTo. AKO Bb3o6GHOBWTE paboTata Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbPXYy AeTalina, OcTpMeTo Moxe faa ce
3aKreLLy, U3MeCTU UIU OTCKOYM.

MoanpeTe naHenwuTe UnW Apyrv roneMu npeameTy, 3a Ja ceeaeTte
[0 MMHMMYM pucka OT 3akrnellBaHe Ha OCTPUEeTO U oTckadaHe.
FonemnTe npeamMeTM ca CKIOHHM [Ja ce NpoBUCBaT nof
cobcTeHaTa cv TexecT. Moanopute TpsiGBa Aa ce NOCTaBsT noa
npeameTa 61130 A0 NUHWSTA Ha psi3aHe U KpaullaTta Ha npeameTa
OT [iBeTe CTPaHu Ha OCTpUeTO.

Bbaete W3KMIOUMTENHO BHUMATESIHW, KOraTo npaBuTe ,KOGHU
paspe3n” B CbLUECTBYBALUM CTEHW WU APYrN CKPUTU 30HU.
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M3nbkHano octpue Moxe Aa npepexe rasosy UNn BOAONPOBOAHN
TpbOW, enekTpuyeckn kabenu unu npegmeTy, KouTO MoraT aa
MPUYMHSAT OTCKayaHe.

e He ce onuTeaiiTe Aa npaBuTe M3BUTM pa3pesn. [pekomepHOTO
HaToBapBaHe Ha HOXa yBenu4yaBa HamnsraHeTo U BEpPOATHOCTTa OT
M3KpVBSIBaHE WU 3aKreLLBaHe Ha Hoxa Mo BpeMe Ha psidaHe, KakTo
M pucka OT OTCKayaHe MMM CHymMBaHE Ha HOXa, KOeTo Moxe Aa
[oBefe A0 CepUo3HN HapaHsBaHS.

e He nosBonsBaiiTe HWKakBM CBOGOAHM 4acTW Ha MpuUcTaBkaTa 3a
nonuMpaHe WNW HeliHUTe 3akpenBawy kabenu Aa ce BbPTAT
cesoboaHo. [lpubepete wnu noapexeTe BCUYKM  CBOGOAHM
3akpensalwym kabenu. CBobopHWTe M BBLPTAWM Ce 3akpensalun
kabenu morat fja ce yBUSIT OKOMO NPBLCTUTE BU UMW [ia ce 3akavat
3a fgeTtanna.

NPUYMHU U NPEOOTBPATABAHE HA OTCKAYAHE HA

OMNEPATOPA:

e OrtckayaHeTo e BHe3anHa peakuysi Ha 3akreLlBaHe Unu 3akavaHe
Ha BBPTAW, Ce AWCK, MoAMoXKa, 4YeTka Wnm [pyr akcecoap.
3aknelBaHeTO UNM 3akayaHeTo BOAM A0 PSA3KO CrMpaHe Ha
BbPTALLMS Ce akcecoap, KOETo OT CBOs CTpaHa Boau A0
M3TnackBaHe Ha HEKOHTPONUPaHWS eNIeKTPOUHCTPYMEHT B MOCOKa,
obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha akcecoapa B TouKaTa Ha 3akneluBaHe.

e Hanpumep, ako WNNMOBBLYHUSAT AUCK Ce 3aknewm unu 3aceye B
petanna, pbobT Ha WNNGOBBYHUSA AUCK, KOUTO BNK3a B TOYKaTa Ha
3aknellBaHe, Moxe fJa ce 3abue B NOBbPXHOCTTa Ha MaTepuana,
KoeTo pAa foBede [0 MOACKAaYaHe WNM  W3XBbPrsHe Ha
LWNUDOBBYHNS AUCK. LLINMGOBBYHMAT ANCK MOXE @ OTCKOYM KbM
onepatopa unu B obpaTHa Nnocoka, B 3aBUCMMOCT OT rocokaTta Ha
[BKEHME Ha LWNMGOBBYHUSA OUCK B MOMEHTA Ha 3akreLlBaHeTo.
Mpu TakmBa ycrnoBusi LWNNOBBYHATE AVMCKOBE MOraT ChLUO Aa ce
cuynaT.

e OrtckayaHeTo e pesynTaT OT HenpasBunHa ynoTpe6a Ha
eNEeKTPOMHCTPYMEHTa U/MIN HEMPaBUITHU NpoLeAypU Unu paboTHu
ycnoeBus n Moxe pAa 6Gbae usberHaTo upe3a B3emaHe Ha
NoAXOAsALMTE Npeana3Hn Mepku, 3bpoeHn no-aosny:

> [ApbXTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 34paBo C ABe pble U

MO3MLIMOHNpPaTe TANOTO M pbLeTe CU Taka, Ye Aa

MoXeTe Aja NPOTUBOAENCTBaTe Ha cUnaTa Ha oTkaTa.

BuHaru usnonssaite JonblHMTENHaTa pbKoxBarka,

aKo MHCTPYMEHTHLT MMa TakaBa, 3a ia NoCTUrHeTe

MaKcUMarieH KOHTPOI Haf oTKaTa UM peakuusiTa Ha

BbPTALMSA MOMEHT NO BpeMe Ha cTapTUpaHe.

OnepaTopbT MOXe Aa KOHTPONMpa peakuunTe Ha

BBPTSLLWS MOMEHT UK CUINUTE Ha OTKaTa, ako ca B3eTn

NoAXOAALM NPeana3Hn MepKM.

Hukora He nocTaBsiTe pbLeTe cu B 6nmM3ocT Ao

BbPTALWM ce npucTaBku. OTaaBaHeTo MoXe Aa

[ioBefe [0 OTCKayaHe Ha npucTaBKaTa KbM pbLEeTe BU.

He nocraBsiiTe TANOTO CK B 30HaTa, B KOSITO

€NeKTPOUHCTPYMEHTHT Liie ce ABWXKM B cryvail Ha

oTckavaHe. OTckayaHeTo Lie JoBeje [0 U3XBbPIIsHE

Ha UHCTpYMeHTa B ocoka, obpaTHa Ha ABMXEHNETO Ha

KOMesioTo B To4KaTa Ha KOHTaKT.

Bbaete ocob6eHo BHUMaTeNHM, korato paboTute B

BrNU, BbPXY OCTpu pbGoBe u Ap. U3bsreante

OTCKa4aHe U 3aKavyaHe Ha akcecoapa. brnurte unm

ocTpute pbGoBE MoraT Aa NMPUYMHAT 3aKkayaHe unm

oTCKayaHe Ha akcecoapa, KoeTo fa Aoseae Ao 3aryba

Ha KOHTPOI UM oTCKavaHe.

He moHTUpaliTe BepMKHO OCTpUe 3a AbpBope36a,

CermeHTMpaHoO AWaMaHTEHO OCTpue ¢ nepudepHa

MexAuHa, no-ronsima ot 10 mm, unun 3L6HO ocTpume.

Tesn ocTpueTa NPUYMHSBAT YECTU OTCKa4aHUst 1 3aryba

Ha KOHTpOT.

OMUCAHME HA U3NON3BAHUTE NUKTOrPAMU

A\

A\

A\

A\

1 2 3 4 5

I @

1. MpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE 3a eKcrioataums u cnassante
npeaynpexaeHvsTa u npeanasHuTe Mepku, Cbabpxalum ce B Tax!



2. WsnonseaiiTe nW4HM npeanasHW cpeacTsa (nMpeanasHW ouuna,
npeanasHu cryLuanku, Npaxosy Mackm).

3. VianonasBaiiTe Nn4HM NpeanasHn cpeacTsa (NpeanasHn pbkasuLm).
4. MNpeanassanTe oT AbXA.

5. [ipbxTe Aeuata Janey oT MHCTPYMEHTa.

6. Peunknupanre.

7. He naxebpnsiite c 6utoBUTE OTNagbLUM.

8. CepTudmkaumoHeH 3Hak EAC.

9. CepTudmrKaLMOHEH 3HaK 3a YKpauHCKUs nasap

OMUCAHUE HA TPA®GUYHUTE ENEMEHTU

KOMMOHEHTU HA YCTPOUCTBOTO ®ur. A
. brrosa rnasa ¢ rHe3go

. Cnycbk (Bb3ayLUeH NpeBknoyBaTen)

. MeTaneH Koprnyc ¢ rymeHa pbkoxeaTka

. MoHTa)HM krtoyoBe

. Hakpaittuk/apantep

. Bbpa cbepuHUTEN

. Macno

WAFPAMA HA MOHTAXA ®ur. B
MHeBMaTUYeH UHCTPYMEHT

Bbp3 cbeanHuTen

MHeBMaTUYeH Mapkyy

MacneHHuk

Perynatop Ha HansiraHeTo
duntbp/BOogoOTAENUTEN
3arBapsiLy knanaH

Komnpecop

CBBP3BAHE KbM MPEXATA 3A CI'bCTEH Bb3AYX

* [loctaBeTe cbeanHuTens (MydaTa) Ha kpast Ha MbBKaBUS MapKyy 1
rO 3aTerHeTe C raeyeH Kroy.

e CebpxeTe 6bp3us cbeauHuten (npogaBa ce OTAENHO) KbM
cbeauHuTens. ToBa e noneseH KOMMOHEHT, KOWTO BW Mo3BossiBa
6bp30 Aa cBbpXETe Lsna rama oT NHeBMaTUYHM YCTPOMCTBA KbM
rbBKaBUSA MapKyy.

e [MHeBMaTU4HaTa WNMUOBLYHA MaLLMHA € roToBa 3a ynotpeba.

MAPKUPOBKW BbPXY YCTPONCTBOTO

tsu

NOoO O WNRE

ONoAwWNERD

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR -roAunHa Ha npou3BoacTBO
MM - Mecel| Ha Npoun3BoACTBO
Y -AONbNHUTENHO 0603HaveHne

XXXXX -CepueH Homep
NNN -AONbMHUTENHO 0603HaYeHNe
YNOTPEBA

Mpeaw Bcsika ynotpeGa npoBepeTe MHCTPYMEHTA 3a BUAUMW MPpU3HaLmW
Ha noBpeaa. MHCTpyMeHTHT TpsibBa fa ce nogabpxa yucT. MposepeTe
[any HUKOM OT KOMMOHEHTUTE Ha MHeBMaTWyHaTa cuctema He e
nospefeH. Ako 3abenexwuTe nospeaa, HesabasHO CMeHeTe nospeaeHNTe
KOMMOHEHTU C HOBM, HeroBpeneHu. [Mpean Bcsika ynotpeba Ha
nHeBMaTU4HaTa CcuCTeMa M3CylleTe BraraTa, KOHAeH3Mparna ce BbTpe B
VHCTpYMeHTa, KOMMpecopa 1 MapkyunTe.

Mpean MoOHTaX, [EeMOHTax, MoAMsHa Ha akcecoapu W npeau
13BbPLUBAHE Ha KakBaTo M [a € NoaapbXKa, U3KIYeTe 3axpaHBaHEeTo,
U3nycHeTe Bb3[yxa OT Mapky4a 1 oTkayeTe yCTPOWCTBOTO OT Mapkyya.
Hait-nobpu pesyntatn ce nocturaT 4pe3 4ecTo, HO He MPEeKOMEepHO
cMasBaHe Ha yCTpoicTBOTO. Macrnoto, BbBeAeHO B ToukaTa Ha
CBbp3BaHe Ha CrbCTEH Bb3AYX, CMa3Ba BbTPELIHWTE YacTW Ha
ycTpoiicteoTo. [lpenopbynTenHo e Ja ce uW3rornssa aBTOMaTudeH
MacreHHUK B Mpexarta, BbIpeku Ye CMa3BaHeTo MoXe [a Ce U3BbPLUM 1
pbYHO Mpeau 3anousaHe Ha paboTa W criefl BCEKM Yac HenpekbcHaTa
paboTa Ha ycTponcTBOTO. TpsibBa Aa Ce HaHACAT caMO HSAKOMKO Karku
Macno HaBeAHbX. M3NUILHOTO Macrmo Moxe fAa ce Hatpyna B
ycTpoiicTBOTO ¥ fda 6bae u3gyxaHo € OTpaboTeHus Bb3ayX.
M3MON3BAUTE CAMO MACINO, TMPEOHA3HAYEHO 3A
MHEBMATUYHM YCTPOWUCTBA. He 13nonaBalite Macrio ¢ ieTepreHT1
vnu apyrv pobaBku, Tbid kaTo TOBa MOXe fAa [oBede A0 YCKOPEHO
M3HOCBaHe Ha YNITbTHATENHUTE eNleMeHTH, U3MOI3BaHMN B YCTPOMCTBOTO.
MpbcoTusita 1 BogaTa B nofjaBaHUsi Bb3AyX Ca OCHOBHUTE MPUYMHM 3a
M3HOCBAHETO Ha MHEeBMaTU4HWTEe YCTpoiicTBa. M3nonseaHeTo Ha
MacreHHUK 1 Bb3ayLUeH puUnTbP Ha 3axpaHBaHETO ocurypsisa no-gobpa
paboTa 1 No-AbITbI XMBOT Ha MHEBMATUYHOTO YCTPOWCTBO. KanauuteTsT
Ha cunTbpa TpsibBa Aa 6bae cbobpaseH C M3NCKBAHMATA 3a Bb3AyLUEH
MOTOK Ha YCTPOWCTBOTO.

W3bsrsaiiTe AMPEKTEH KOHTaKT C MIHCTPYMEHTa No Bpeme u cnep, pabota,
TbiA KaTo TOW MOXe da e ropeuw unu ocTbp. Manonssante camo
aKcecoapy M KOHCYMaTMBM C pa3mMepy W TWMOBe, MperopbyaHi oT

43

npoussoaMTens. He uanonssaiiTe akcecoapy C pasnuueH T Wnn
pasmep. [poBepeTe pfamM MakcumanHata paboTHa CKOPOCT Ha
MOCTaBEHNSI MHCTPYMEHT € MOo-BUCOKa OT HOMWHAnHaTa CKOpOoCT Ha
YCTPOWCTBOTO. Hukora He MOHTWUpaiTe LUNMMGOBBYHM  Konena,
WNNGOBBYHM AVCKoBe UK chpean B LNMdoBbYHATa MallmHa. CuyneH
WNNGOBBYEH ANCK MOXe [a [oBefe [10 CEpPUO3HU HapaHsiBaHUs Unn
[opy cMBbPT. Hukora He “3nonaeanTe MHCTPYMEHT, KOUTO e HalbpOeH,
NoBpefeH Unu e nagHarn.

M3nonasanTe MHCTPYMEHTU C NPaBUIHUA MOHTaXEH AnameTbp. YBepete
ce, Ye MMHMMAarHaTa MoHTaxHa AbmkuHa e 10 mm.

noaaPBXKA

Haii-nobpe e wnudoBbYHaTa MalMHa f[a Cce  3axpaHea  OT
enekTpo3axpaHsaHe, 060pyABaHO C Bb3JyLIHO CMa304HO YCTPOMCTBO.
Ako wWnudoBbYHaTa MallMHa ce 3axpaHBa 6e3 Bb3AYLIHO CMasoyHO
YCTPOWCTBO, TPsibBa fja Ce U3MbIHAT CeJHWTE CTBIKU 3a NOAAPBXKKA:
MsknioveTe ypapHata WMOBbYHA MallMHA OT IbBKaBUS Mapkyd.
HaHeceTe HSIKOMKO Karnku Macrno 3a MHeBMaTUYHK YCTPOIICTBA Ha BXoAa
Ha WnndoBbYHaTa MaluMHa npeay Besika yrnotpeba unm Ha BCeKM Yac
HenpekbcHaTa paboTa. HaHeceTe HsIKOMKO Karku Macno Ha MexaHu3ma
Ha OyToHa 3a BKMlOYBaHe Ha LWnMgoBBYHATA MawuHa. HaTtucHeTe
GyToHa HSKONMKO MbTW, 3a [Ja pasnpefennte  Macnoto o
CbEAVHUTEITHUTE MOBBPXHOCTY.

He usnonsgaiite macrno c getepreHT Unu Apyru Ao6aBku, Thil KaTo
ToBa MOXe /1a YCKOPU U3HOCBaHETO Ha YNTbTHEHUATA, M3NON3BaHN
B WMcoBBYHATA MalLMHA.

TEXHUYECKWU OAHHU
MapameTsbp CTOMHOCT
CKOpOCT Ha BbpTeHe 25000/min™
MakcvmanHo paboTHO HansiraHe 90 psi/6,3 bar
[vameTbp Ha Bb3AYLIHOTO CBbp3BaHe Va"
Terno 0,46 kg
14-016 o603HayvaBa TMNa n 0603HAYEHNETO Ha YCTPOCTBOTO
OAHHM 3A LLYMA
HWBO Ha 3BYKOBO HansiraHe Lpa =88 dB(A) K =3 dB(A)
HwBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa =99 dB(A) K=3dB(A)
CTOHOCT Ha YCKOPEHWETO Ha an =3m/s’> K=1,5m/s?
BubpauuuTe

WHdopmauusa 3a wyma n BuGpaumute

LLlymMmbT, M3nNbYBaAH OT YCTPOWCTBOTO, CE OMUCBA 4pes:. HMBOTO Ha
W3MbYBAHO 3BYKOBO HansiraHe Lpa ¥ HMBOTO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Lwa
(kbpeTo K o6o3HayaBa HETOYHOCTTa Ha M3MepBaHeTo). BuGpauuute,
W3MbYBaHM OT YCTPOMCTBOTO, Ce OnuUcBaT Ype3 CTOWHOCTTa Ha
YCKOpEHWeTO Ha BubpauunTe an (kbaeTo K 0603Ha4aBa HETOYHOCTTa Ha
V3MepBaHeTo).

CTOVIHOCTVITS, NOCO4EeHM B HACTOAWOTO pPBKOBOACTBO: HMBO Ha
N3NbYBaHUA 3BYKOB HATUCK LpA , HABO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa un
CTOMHOCT Ha YCKOpPEeHWeTo Ha BuOpauunTe an Cca W3MepeHu B
cboteetcTBue ¢ EN ISO 11148-9. MocoueHOTo H1BO Ha BUGpaumnTe a(h)
MOXe Aia Ce 13Mon3Ba 3a CPaBHEHe Ha YCTPOUCTBA U 3a NpeaBapuTesiHa
OLIeHKa Ha ekcnoauuumsiTa Ha BUuGpaumu.

Moco4eHOTO HWUBO Ha BUGPaLMM € NPEACTABUTENHO Camo 3@ OCHOBHUTE
NPUMOXEeHUs Ha YCTPOMCTBOTO. AKO YCTPOICTBOTO Ce M3Mosi3Ba 3a Apyru
NPUNOXEHU UNK € ApYr1 paboTHU MHCTPYMEHTUW, HUBOTO Ha BUGpaLun
MOXe [a ce NpoMeHW. He,qoc‘raTLqHaTa nnn HepepoBHaTa NoAapbXKa
Ha YCTPOICTBOTO Lie AoBede [0 MO-BUCOKO HMBO Ha Bubpaumu.
MocoueHute no-rope npuv4nMHKM Morat Aa yBenuyar ekcrnos3vuusaTa Ha
BUOpauum npes Lenusi paboTteH nepuos,.

3a Aa ce OLEHM TOYHO eKcno3nuusATa Ha BUGpauuK, TpsGea Aa ce
B3emaT npeaBuA nNepuoavTe, Npe3 KOUTO YCTPOWCTBOTO €
W3KIMIOYEHO UMM KOraTo e BKITIOYEHO, HO He ce u3non3ea 3a pa6oTa.
Crnep BHMMaTeNHa oLeHKa Ha BCUYKM (hakTopu obLuaTa ekcnosuums
Ha Bu6pauuu MoOXe noa GLAe 3Ha4YMTesTHO NO-HUCKa.

3a fa ce npeanasun notpedutensT ot edekTuTe Ha Bubpauuute, Tpsibsa
fa ce npeanpuemart [OMbIHUTENHW Mepku 3a GesonacHocT, KaTo
HanpuMep: pedoBHa MOAAPBXKKA Ha YCTPOWCTBOTO M paboTHUTE
WHCTPYMEHTW, OCuUrypsiBaHe Ha noaxodsila TemnepaTtypa Ha pbueTte 1
npaBunHa opraHu3aums Ha paborara.

OXPAHA HA OKOJMTHATA CPEOA

N MpoaykTuTe He TpsibBa fa ce U3XBBLPNSAT C GUTOBUTE OTNAgbLM, a
Tpsi6Ba Aa ce w3npawar 3a yHAWOXaBaHe B NOAXOAALM
CbOpPBXEeHUA. MHq)OpMaLlVIH 33 YHULLOXXaBaHEeTO MOXe Aia ce nony4un
OT NpoJasava Ha NpoAyKTa Unn OoT MECTHUTE BNacTu. WM3nonssaHoTo
oSopy/:lBaHe CbAbpXa BellecTBa, KOUTO He ca HeyTpanHu 3a
okonHata cpega. OGopyaBaHeTo, KOETO He Ce  peuwknupa,
npeAcTaBnsiBa NoTEHUManHa s3anfaxa 3a oOKofHata cpeda W
YOBELLKOTO 3ApaBe.




GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership cbc cepanuie sbe Bapluasa,
yn. Pograniczna 2/4 (HapwdaHa no-HataTbk: GTX Poland) yBegomsiBa, Ye BCUukM
aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbABLPKAHMETO Ha HACTOALIOTO PLKOBOACTBO (HapuyaHo no-
HaTaTbk: PBKOBOACTBO), BKMIOUMTENHO, MEXdy [PYroTo, Tekcta, dotorpadmute,
[AvarpamuTe, YepTexUTe 1 CbCTasBa My, MpUHAANEeXaT uaknoumnTenHo Ha GTX Poland n
ca 3allMTEeHM OT 3aKoHa B CbOTBETCTBME CbC 3akoHa OT 4 beBpyapu 1994 r. 3a
aBTOPCKOTO NpaBO ¥ CpoAHUTE My npasa (T.e. [bpxaBeH BecTHUK 2006 r. Ne 90, Touka
631, c u3meHenusita). KonmpaHeTo, ob6paboTtkara,  nybnukyBaHeTo  unM
MOANDULIMPAHETO Ha LSINOTO PBKOBOACTBO MMM Ha HSKOW OT HEroBUTE enemeHTH 3a
TbProBcku Lenu 6e3 nnemeHoTo cbrnacue Ha GTX Poland e cTporo 3aGpaHeHo 1 Moxe
[fia ioBe/je [0 PaKAaHCKa U HakasateriHa OTrTOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTCTBUE Ha EO
MpouzsoauTten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., yn. ,MorpaHnyHa“ 2/4 02-
285 Bapwaea
MpoaykT: MNHeBMaTUYHa briownand
Mogen: 14-016
Toproecko HaumeHoBaHue: NEO TOOLS
CepueH Homep: 00001 + 99999
Hacrosiwata feknapaLys 3a CboTBETCTBME Ce U3faBa noa
U3KIIOYMTENHaTa OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOAUTENS.
OnuUcaHusIT No-rope MPoAyKT OTroBapsi Ha CreAHNUTe AOKYMEHTU:
AunpekTuBa 3a mawmHute 2006/42/EO
W oTroBaps Ha M3WCKBaHUsITa Ha CrieJHWTe CTaHAapTU:
EN ISO 11148-9: 2011
Hacrosilata feknapaLyisi ce 0THacs camo 3a MallHaTa B CbCTOSIHUETO,
B KOETO € NycHaTa Ha nasapa, 1 He 06xBaLLia KOMMOHEHTN
pobaBeHn OT KpalHMs noTpebuten wnu nocrnefsaliy AevcTaus,
M3BBPLUEHM OT Hero.
MMe 1 agpec Ha NMUETO, YMbIHOMOLLEHO [a W3roTBM TexXHuYeckata
[IOKyMEeHTaLWs1, KOETO € C MECTOXUTENCTBO Unn ceganuiie B EC:
MoanucaHo oT nmeTo Ha:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapLuasa

¥ el r

Masen KoBanckn
Mpepacrasuten no kavectsoto Ha GTX POLAND

Bapuasa, 17 tonm 2025 T.

(SR)
NPEBOJ OPUTMHAITHUX YITYTCTABA
MHEYMATCKW BPYCUINULIA
14-016
ONPE3 T[pouutajTe cBa CUrypHOCHa Yyno3opeka, YMyTCTBa,
unyctpauvje M cneuudmkaumje koje cre [obunu ca OBUM
eneKTPMYHMM anaTtom. HenowToBake CBKX YymyTcTaBa Yy HacTaBKy

MOXe A0BECTU [0 CTPYjHOr yaapa, noxapa v / unu 03burbHux nospeaa.

CauyBajTe cBa yno3opeta v ynyTcTea 3a 6yayhy ynorpeby.

e OBaj enekTpuyHW anaTt je pAu3ajHMpaH Aa Ce KOpUCTU Kao
6pycunuua, nonupawe unu pesad. Mpouutajre cBa 6e3benHocHa
yrnosopetba, ynyTcTBa, wunyctpauuje v cneuudukaumje koje ce
ncrnopyudyjy ca OBUM eNieKTPUMYHUM anatom. HenowuToBakwe CBUX
ynyTcTaBa y HacTaBKy MOXe [JOBECTU [0 CTPYjHOr yaapa, noxapa u
/ unu 036MILHUX NoBpeaa.

e HewmojTe kopucTUTH OBaj eneKkTpUYHK anaT 3a bpyluere, YeTkare
Xuue unu cederse pyna. Onepauuje 3a koje enekTpuyHu anaT Huje
[OV3ajHMpaH MoXe CTBOPUTK OMAacHOCT W [I0BECTU [0 TeNecHWUX
nospefa.

e He memnajTe 0Baj enekTpMYHM anaTt Ha GMNo Koju HauuH Koju Huje
u3pnumTo npensuiieH M HaBeAeH of CTpaHe npouaBohaya anarta.
TakBa moaudvkaumja Moxe AoBecT A0 rybutka KoHTpone u
036UIbHMX TeNecHUX nospeaa.

e Hewmojte kopuctuth npuGop Koju Huje nocebHO Au3ajHUpaH u
HaBefileH o cTpaHe npoussBohaya anata. Cama uuweHvua aa
[ofaTHa ornpema oAroBapa enekTpuuHOM anaTy He rapaHTyje
curypaH pag.

e HasuBHa 6p3vHa npuGopa Mopa OWTM HajMawe jeaHaka
MaKcumanHoj 6p3vHu HaBeaeHoj Ha enekTpuyHom anaTty. Mpubop
Koju pagu npu 6panHama Behum of HoMUHanHe 6panHe moxe 6UTH
owreheH 1 pa3butn Ha komage.

e CnoreHu npeyvHvk u aebrbuHa npubopa Mopajy 6uT y OKBUpPY
HOMWHArNHUX nNapameTapa enekTpuyHor anara. [pubop ca
Heogrosapajyhm gvmeHsnjamMma He Moxe ce MpaBUIHO ocurypaTtut
VNN KOHTPONMcaTH.

e MoHTaxHe AumeH3nje npubopa mMopajy oaroBapaTi MOHTaXHWUM
[VMeH3ujama enekTpuyHor anata. lNpu6op koju ce He yknana y
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MOHTaXHe  AWMeH3nje enekTpuyHor anata he noctatn
HeypaBHOTEXeH, BMOpUpa npeTepaHo U Moxe u3asBaTu rybutak
KOHTpone.

Hemojte kopuctutn owTehewn npuGop. lMpe cBake ynotpebe,
nposepuTte NpMbOp kao LITO Cy TouMna 3a CTPYroTUHe W NyKoTUHe,
6pycHu Toyak jacTyunhu 3a MyKOTMHE, Cy3e WM MPeKOMepPHO
xabatbe, 1 xuyaHe YeTke 3a nabase Unu cnomrbeHe xwuue. Ako je
ernekTpUYHM anaT unu npubop nao, nposepuTe Aa nu je owTteheH
WNN MHCTanupajTe HeolwTeheHy goaaTtHy onpemMy. HakoH nposepe
1 MHCTanupata npubopa, yBepuTe ce fa onepatep 1 nocmatpayn
cy jacHo op poTupajyhe JoaaTHE paBHU U MOKPEHUTE eNEKTPUYHU
anart Ha makcumarnHoj 6p3uHu 6e3 onTepehera 3a jedaH MUHYT.
Owrehenn npuGop 06U4HO Hehe ycrneTn TOKOM OBOr TecTa.
Hocute nuuHy 3alTuTHY onpemy. Y 3aBUCHOCTU Of NpuMeHe,
KOPUCTUTE LUTUTHWK 3a NuLe, 3aliTUTHE Hao4ape Wiu 3alTUTHe
Haouape. AKo je MoTpebHO, HoCUTE Macky 3a NpallynHy, 3alWTUTy 3a
yLLM, pyKkaBuLie 1 Nperavy 3a pagyoHuLly kako GucTe ce 3aluTuTum
0[] CUTHWUX abpa3nBHUX YecTuLa Unu pparmeHaTta pagHuUx komaaa.
BawTtuta ounjy mMopa 6GWUTM y cTawy Aa 3ayctaBu cparmeHTe
HacTane TOKOM pasfMunTUX annukauuja. Macka 3a npaluHy unu
pecnupatop Mopajy 6uTu cnocobHu pda cwunTpupajy uYectuue
HacTane TOKOM npumeHe. [lyroTpajHo uanarakwe BUCOKOM HUBOY
Byke MOXe n3a3satu rybutak cnyxa.

Mocmatpaum Tpeba Aa ce ApXKe Ha CUrYPHOj yAArbEHOCTU Of paaHor
noapy4ja. CBako ko ynasu y pagHu npocTop Mopa HOCUTU JINYHY
3alWTUTHY onpemy. ®parMeHTU papHor komaga wunu owTehexe
orpeme Mory oaneTeTV U W3aspaTi NoBpene U3BaH HemocpeaHor
pagHor nogpyja.

Mpunukom nseohera onepauuja y Kojuma anaT 3a ceuerbe MoXe
[0NKN y KOHTAKT Ca CKPUBEHWUM OXWYEHEM UMW COMNCTBEHUM Kabnom,
ApXUTe enekTpUYHM anaT Ccamo M30M0BaHWM MOBpLUMHAMa 3a
Apxarse. KoHTakT namefly anata 3a pesame 1 xuue nog HanoHoM
MOXe [OBEeCTW [0 W3MOXEHWX MeTanHUX AerioBa ernekTpuyHor
anata [ja NocTaHe Nof HamoHOM, LUTO MOXe JOBECTU [0 CTPYjHOr
yAapa oneparepa.

NpxwuTe kabn parse on potupajyher aena. Ako narybute KoHTpony,
Kabn ce Moxe NpeceynTy UMK 3arnaeuTyh, a Balla pyka Unu pyka
Mory 6UTK noByYeHu y poTupajyhu aeo.

Hvikaga He cnyluTajTe enekTpUYHK anat Aok ce Npubop NoTNyHo He
3aycrasu. Potupajyhn npmbop Moxe yxBaTWTW Ha MOBPLUMHUA W
13BYNM enekTpUYHM anart u3 pyky.

HemojTe KopuCTUTK enekTpuuHM anaT Aok ra Hocute. CriyyajHu
KOHTaKT ca poTupajyhum npubopom moxe [oBECTM A0 Tora Aa ce
3akaun 3a ogehy 1 nosyye npubop npema Teny.

PefoBHO 4MCTUTE BeHTWUNaUMoOHe OTBOpe EerlieKTpuU4HOr anara.
BeHTunaTtop moTopa yBnauv npaiuvHy y kyhuwTe, a npekomepHo
HaKynrbake MeTana y npaxy MOXe U3asBaTu enekTpUdHy
OMacHoCT.

He «kopuctute enekTpuyHe anate y Onu3nHU 3anarbuBuUX
matepvjana. Mickpe mory 3ananuTu oBe matepujane.

Hemojte KopucTuTM npubop Koju 3axTeBa TeYHe pacxnagHe
TeyHocTW. Ynotpeba Boae WM APYrUX TEYHWMX pacxnagHuX
cpeAcTaBa MOXe [JOBECTU A0 CTPYjHOr yaapa unm cTpyjHor yaapa.
KopwvcTute camo TnoBe AVCKOBA KOjW Cy HaBeEeHW 3a eNeKTPUYHN
anaT 1 WTUTHWUKE Au3ajHupaHe 3a ogabpaHe auckose. [uckosy 3a
Koje eneKkTpWUYHW anat Huje Au3ajHupaH He mMory GUTW afekBaTHO
3awwTMheHn 1 onacku cy.

MoBplunHa 3a GpyLuetbe ToUkoBa ca CPEeAMLLEKLOM PynomM Mopa 6utn
MOHTVpaHa UCNOA PaBHU 3aLLTUTHE MBULE. HenpaBMnHO MOHTUPaH
TOYaK KOjUu CTPLUM M3BAH PaBHU 3aLUTUTHE UBWLIE He MOXe 6uUTu
afiekBaTHO 3aluTuheH.

LUTUTHUK MOpa GMTK curypHo npuuyBpLuiheH 3a enekTpuyHu anat n
NOCTaBIbLEH 33 MaKCUMarHy CUIypHOCT, Tako [a je LITO Make
MOBpLUMHE AMCKA W3NIOXKEHO npema onepatepy. Yyeap wTuTh
onepatepa of cparmMeHaTa Avcka, Cry4ajHor KOHTaKTa ca [AUCKOM
1 BapHuLa Koje 61 morne 3ananutu oaehy.

[vckoBu ce mMory kopuctutu camo 3a oapeheHe annukauuje. Ha
npumep: He 6pycute GOYHOM CTpaHOM pesHor Aucka. Pesarse
abpa3nBHW OMCKOBM Cy Au3ajHUpaHu 3a nepudepHo Gpyluere, a
6oyHe cune Koje ce NpuUMetbyjy Ha OBE AUCKOBE MOry [OBECTU [0
HVXOBOT Npenoma.

YBek kopucTute HeowTeheHe npupybHuLe Koje cy ucnpasHe
BenMuMHe U obnuka 3a u3abpanu pauck. [paBunHO  AuCK
npupy6HuLie nogpxaeajy AWCK, YMME Ce CMatbyje pU3MK of roma.
MpupybHuue 3a pesare AWUCKOBA MOry Ce pasnukoBaTh Of
npvpybHuua 3a GpyLuerse anckosa.

HemojTe KOPUCTUTM UCTpPOLLEHe AUCKOBE HamerseHe Behum
enekTpUYHUM anaTtuma. [luck HamerseH 3a Behy enekTpuyHu anat
Huje noroaaH 3a Behy Gp3nHYy Mak-€er anata u MoXe Ce CroMUTU.
Kapa kopucTuTe anckose ca ABOCTPYKOM HaMEHOM, YBeK KopucTute
WTUTHUK KOjU je nmorofaH 3a 3agaTak npu pyuu. Heycnex y



kopuiwhery WCnpaBHOr YyBapa MOXe [OBECTW A0 Tora fa He
obe3bean XerbeHM HMBO 3alITWUTE, LITO MOXe [JOBEecTW [0
0361rbHMX NoBpesa.

* HewmojTte &gyoT;3akrby4aBaTn&QyoT; PesH AUCK UMK NPUMEHLUBATH
npeBenuku nputucak. He nokywasajte Aa HanpasuTe pe3oBe Koju
cy npeayboku. [lpeontepehewe Aaucka noeehaBa HEroBO
onTepehetbe 1 OCETILUBOCT Ha YBUjak-e UMK 3arnaBrbiBake TOKOM
ceyetrba, kao U pU3MnK ofi NOBPaTHOT yaapa Unu sioma amcka.

e He noctaBreajte cBOje TENO y NWUHMM ca poTupajyhom owwTpuLom
unu usa we. Kaga ce ceunBo yaarbaBa of Baller Tena TOkoM paga,
CBakKu NnoBpaTHW yaapal, Moxe [0BecCTM A0 Tora Aa ce potupajyhe
CEeYMBO W eNeKTpUYHM anat Hauajy AMPeKTHO npema Bama.

e AKO Ce CeuvBO 3arnaBu UMK Ce Ceyere MNpekuHe W3 6uno kor
pasnora, UCKIbYYMTe eneKTPUYHW anaT W ApXUTe ra MUPHO AOK
ceusMBO He [Johe [0 MOTMyHor 3aycTaerbaka. Hukaga He
nokyllaBajTe Aa YKIOHUTEe CeuuBy ca nofpydja ceuvewa AOK ce
ceymnBo kpehe, jep To MOXe n3assaTti NoBpaTHW yaapal,. icTpaxuTe
y3pOK 3arnaBSbMBata CcedyuMBa W npegyseTM Mepe [Ja ra
enMUHUILLE.

e He HacTtaBrbajTe ca pesaweM y pagHom komagy. Cayekajte Aok
CEYMBO He JOCTUTHE NyHY BP3nHY, a 3aTUM NaXxJrbUBO HacTaBuUTe ca
ceyerbeM. AKO HacTaBWUTE ca pafoM ereKTPUYHOT anaTa y pagHoM
KOMafly, CE4YMBO Ce MOXeE 3arnaBuTy, npebauuTi unm BpaTuTu.

o [logpxaBa nmaHerne wnu gpyre npeBenuvke npeameTe kako 6u ce
CMakMO pU3UK Off 3arnaBrbuBak-a ceunBa W NOBPaTHOr yaapua.
Benuku npeameTtv nMajy TeHAEHUM]Y Aa Ce carHy noj ConcTBeHOM
TexuHoMm. Hocaun Tpeba nocrtaButu ucno npeameta y 6nusnHu
NUHVje pe3arba U MBMLA NpeameTa ca obe CTpaHe ceurBsa.

e bByaute u3y3eTHO ONpesHW MNPUNMKOM MNpaBrbera&QgyoT;LenHnx
pe3oBa&qyoT; y nocTojehuMm 3uaoBMMa WU ApyrM  crienum
noapyyjuma. MctypeHa owTpuua Moxe fa npeceve racHe wnu
BOAOBOAHE LIEBU, €MEeKTPUYHE MHCTanauuje unv npegmeTe Koju
Mory 13asBaTy NoBpaTHW yaap.

* He nokywasajTe Aa HanpasuTe 3akpuBrbeHe pe3ose. MpekomepHo
onTepehere ceunBa nosehasa NpUTUCaK U OCETILMBOCT Ha CeumnBa
yBUjatbe WNK 3arnaBibiBare TOKOM Ceyetba, Kao W pusuK of
ceyuBa UK N1oma, LUTO MOXe A0BECTU 0 036UrbHUX noBpesa.

e He possonuTe pga ce 6uno koju nabasu Aenosu pogatka 3a
nonupawe Unn weroux kabrnoesa 3a npuusplhusake cnoboaHo
okpehy. Yrypajte wnu cmawuTe cBe nabase kabnose 3a
npuuBpwhusare. JlabaBn u  potupajyhm  kabnoBu  3a
npuyBplhnBake MOTy Ce OMOTaTV OKO MPCTUjy WU yXBaTUTK 3a
pagHu komag,.

Y3POLIM U CNPEYABAHE MOBPATKA OMEPATEPA:

e [loBpaTHW yaap je M3HeHagHa peakuuja Ha 3arnaBrbuBare Wnn
3arnaerbuBare poTupajyher Touka, jactyuuha, YeTke unu apyror
npubopa. OmeTare MU xBaTake y3poKyje Harmo 3aycTaBrbame
potupajyher npubopa, wWTO 3ay3BpaT Yy3pokyje pgda ce
HEKOHTPOSICAHW eNEKTPUYHUN anaT rypHe y CynpoTHOM CMepy o[
poTauuje npubopa Ha MecTy 3arnaerbuBata.

e Ha npumep, ako ce ToLMIIO yXBaTU UMK 3arnasu o[ CTpaHe pagHor
KoMaga, vBuLa GpyCcHOr Touka Koja ynasu y Tauky 3arfaBrbuBatba
MO3e KonaTu y NoBpLUMHY MaTepujana, y3pokyjyhu aa Tovak ckoun
vwnu b6yge nabaveH. Touak Moxe Ja ce oabuje npema unu on
onepaTtepa, y 3aBWCHOCTU Of MpaBua kpeTawa GpycHor 6oga y
TPEHyTKy 3arnasrbuBatsa. Mo TakBUM ycroBuma, GpycHM TOYKOBU
Takohe mMory aa ce criome.

e [loBpaTHu yaap je pesynTaTt HenpasunHe ynotpebe enekTpuyHor
anata u / unu HenpaBuWIHWX NpoLiefypa UK ycrnosa paaa u Moxe
ce usbehu npeaysumarsem ogrosapajyhvx mepa npefocTpoXHOCTU
HaBe[EHNX Y HaCTaBKy:

> YBpCTO ApXUTE eneKkTpUYHM anar ca o6e pyke n
rnocTaBuTe CBOje Tero U pyke Tako Aa MoXeTe Aa ce
cynpoTcTaBuTe CUNM NoBpaTHoOr yaapua. Yeek
KopucTuTe nomohHy pyuKy, ako anaT uma jeaaH, aa
CTeKHY MaKCMMarHy KOHTPOIy Haj NoBpaTHUM
yAapueM Unu o6pTHOr MOMeHTa peakLuje TOKOM
nokpeTtawa. OnepaTtep Moxe Aa KOHTponuLle
peakuyje 06pTHOr MOMEHTa 1N NoBpaTHE cure ako ce
npeayamy ogroeapajyhe Mepe npefoCTpOXHOCTH.

> Hukapna He cTaBrbajTe pyke 6nusy potupajyhe
popatHe onpeme. [MoBpaTHM yaapal, Moxe [OBeCTU A0
Tora la ce NpuGop BpaTy Npema BalLKMM pykama.

> He noctaBrbajte cBoje Teno y noapydje rae he ce
eNeKTPMYHM anaTt nomepartu y cry4ajy noBpaTHor
yaapua. MospaThu yaap he npoyspokosaTtv aa ce anat
6aLm y cynpoTHOM CMepy 0ofi KpeTaksa TouKa Ha MecTy
KOHTaKTa.

> ByauTe noce6Ho onpe3Hu kaga paguTe y yrnoBuMma,
Ha owWwTpuM nBuuama uta. Usberasajte
rnockakusare U XBaTate npubopa. Yrnosu unm
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oLITpe WBMLEe MOry JOBECTU [0 Tora Aa ce npubop
yXBaTU UM OACKOYM, LUTO AOBOAM [0 ry6uTKa KOHTpone
Wy NoBpaTHor yaapa.

> He yk jy ApBOp pere naHai, ce4vBo,
CerMeHTMpaHu AujamaHT ceumBa ca 0604HUM
pa3makom Behum og 10 MM, unu Haly6reeHa ceunBa.
OBe nonatuue n3a3uBajy YecTe noBpaTHe yaapLe 1
ry6uTak KoHTpore.

OMnKUC NMKTOrPAMA KOJU CE KOPUCTE

i 90 |®

1 2 3 L &

HIEALLS

1 . MNpoyuTajte ynyTcTBa 3a ynotpeby u npatute ynosopewa n mepe
NpeAoCTPOXHOCTU cafpxaHe y emy!

2 . KopycTuTe NUYHY 3alUTUTHY onpeMy (3alUTUTHE Haouape, LUTUTHULM
3a yLUmM, Macke 3a npatumHy).

3 . KopucTute nNnYHy 3alUTUTHY Onpemy (3aluTUTHe pykaBuLie).

4 . 3awTtutHTeE 04 KMLIe.

5. ipxuTe geuy aarse oa anata.

6 . Peuuknupajre.

7 . He 6auajte ca kyhHuM oTnagom.

KCHYMKC . EAL| cepTuchmkaLMoHa o3Haka.

9 . YKpajUHCKN TPXMLLHW CEPTUDMKALIMOHN 3HaK

OMNUC rrPA®UYKUX ENEMEHATA

KOMMOHEHTE YPEBAJA cn. A

. YraoHa rnasa ca yTU4HULOM

. Oxupad (BasgyLiHM npekmaay)

. MeTanHo kyhuwuTe ca ryMeHoM ApLUKOM
. Krbyueswu 3a MOHTaxy

. Bpx / apantep

. Bpan koHekTop

. Yree

HCTANALUUJA IWJATPAM Cn. B
. MHeymaTcku anat

. Bpan koHekTop

. MHeymartcko upeso

. Moamasveay

. Perynatop nputucka

. Cenapatop ¢mnTtepa / Boge

. 3anopHu BeHTUN

. Komnpecop

MPUKIbYYAK HA MPEXY KOMIMPUMOBAHOI BA3AYXA

e [locTaBuTe KOHEKTOp (CMojHULY) Ha Kpaj dorekcubunHor Lpesa u
3aTerHuTe ra Kibyyem.

« CnojuTe 6p3u KOHEKTOp (MpoAaaje ce 0ABOjEHO) Ha koHekTop. OBO je
KOpUCHa KOMMOHeHTa koja Bam omoryhaBa fa 6p30 noBexeTe untas
HW3 NHeymaTckux ypehaja Ha dnekcbrnHo LpeBso.

e [HeymaTcka 6pycunuua je caga cripemHa 3a ynotpeby.

O3HAKE HA YPEBAJY

tsu

RRRR -rogHa Nnpou3BoaHe
MM - Mecel Npou3BoaHke
Y -AoAaTHa o3Haka

ONONPAPWN_2AY NOO A WN =

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

XXXXX -cepujcku 6poj
NNN -AoAaTHa o3Haka
KOPUCTUTE

lMpe cBake ynotpeGe, NpoBepyTe Aa NN UMa Ha anaTy BUATBbUBKX 3HaKkoBa
owrTeherba. Anat Tpeba ogpxxaBatn unuctum. MpoBepuTte Aa HujeaHa of
KOMMOHEHTU MHeyMaTckor cuctema Huje owTteheHa. Ako ce npumeTn
owTehere, oAgMax 3amMeHUTe olTeheHe KOMIMOHEHTe  HOBUM,
HeowwTeheHnm. Mpe cBake ynotpeGe MHeymaTckor cucTema, ocyluuTe
Brary KoHZeH30BaHy yHyTap anara, komnpecopa 1 Lipesa.

Mpe MoHTaxe, AeMoHTaxe, 3ameHe npuGopa U npe 6uno Kakeor
ofpxaBara, UCKIby4nTe Hanajake, ocrnoboauTe Basdyx W3 LpeBa U
vckrbyumTe ypehaj us upesa.



Haj6orbn pesyntatn ce MOCTWXY YECTUM, ann He W npeTepaHUM
nogvasvBareM ypehaja. Yrbe yBedeHO Ha MecTy NpuKbydka
KOMMPUMOBAHOr Basdyxa noamasyje yHyTpallke fernose Yypehaja.
Mpenopyuyje ce ynotpeba ayTomaTckor nogMasvBayda y Mpexu, nako ce
noamasvBarbe Moxe 06aBUTU W Py4YHO Mpuje nodeTka paja M HakoH
cBaKor caTa HenpekugHor paga ypehaja. MctoBpemero Tpeba HaHocUTK
camo HEeKOMMKO Kany yrba. Buluak yrba Moxe Aa ce akymynvpa y ypehajy
W [a ce uapyBa ca usgyeHum BasgyxoM. KOPUCTUTE CAMO YIbE
HAMEHEHO MHEYMATCKUM YPEBAJUMA. Hemojte Kopuctutn
yrbe ca AeTepLieHTUMa Unu Apyrum aguTiermMa, jep To Moxe 40BECTU 40
y6p3aHor TpolleHa 3anTUBHUX enemMeHaTa Koju ce kopucte y ypehajy.
MpreaBLUTUHA 1 BOAA Y AOBONEHOM Ba3ayxy Cy IMaBHU y3poum xabarba
nHeymaTckux ypehaja. Ynotpeba noamasveaya u countepa 3a Basgyx Ha
Hanajary ob6esbefyje Gorbe nepdopmaHce U AYXU KUBOTHU Bek
nHeymatckor ypehaja. Kanmauwtet duntepa Tpeba npunarogutn
3axTeBMMa NpoToka Basfyxa ypehaja.

W3beraBajTe AvpeKTaH KOHTaKT ca anaToM TOKOM U Nocne paja, jep Moxe
6uTn Bpyhe unn owTpo. Kopuctute camo AoaaTHy onpemy 1 NoTPOLLHN
MaTepujan BenuuMHa 1 TMNoBa Koje npernopy4yje npovasohay. Hemojte
KopuUcTUTU Npubop Apyror Tuna wnu BenuumHe. MpoBepuTe ga MM je
MakcumarHa pagHa 6pavHa ymetHyTor anata Beha of HasvBHe 6p3avHe
ypehaja. Hvkaga He MOHTUpajTe GpycHe ToukoBe, GpycHe AWCKoBE MNn
pesaye y 6pycunuuy. Pasbujare GpycHu anck Moxe nsaseatv 036ursHe
roBpeAe Unu Yak cMpT. Hukaga HemojTe KOpUCTUTU anaT 3a ymeTare
KOju je ycuThseH, outeheH unu je nao.

KopucTute anate ca ucnpaBHVWM NPeYHNKOM MOHTaxe. YBepuTte ce Aa je
MUHUMAIHa AyXvHa MoHTaxe 10 MM.

ONPXXABAHE

Hajborbe je pga ce Opycunuua ynpasrba M3 Hanajakba OnpemMrbeHor
Ba3AyLIHUM noamMasusaveM. Ako ce Bpycunuua Hanaja 6e3 BasayLwHor
noamMasviBava, Mopajy ce U3BpLUMTY cneaehu kopaum oapxaBara:
Wckrbyunte yaapHy Gpycunuuy w3 dnekcubunHor upesa. HaHecute
HEKOMWKO Kamu yrba 3a mHeymaTtcke ypehaje Ha yna3 Gpycunuue npe
cBake ynoTpeGe wunu cBakor cata HenpekugHor paga. HaHecute
HEKOMNKO Kanu yrba Ha MexaHu3am npeknaadva 6pycmnv|LLe. npl/ITI/ICHl/ITe
[yrmMe HEeKOmnWKo nyTa a bucte AMCTpubympanu yrbe Npeko NoBpLUKHa 3a
napete.

HemojTe kopncTnTH yrbe ca AeTepLieHTUMa UNK APYrMM aauTUBUMA,
jep To Moxe y6p3aTu xabGawe 3anTUBKM Koje ce KopucTe y
6pycunuum.

TEXHWUYKM NOOALN

MapameTap Bpeaxoct
Bpavta poTauvje 25000/
Makcvmanyu pagHu npuTucak 90 nev /6.3
6apa
[peyHrK Ba3ayLUHe Be3e 1 /4 &qyor;
Tehuny 0 .46 kr

14 -016 o3Ha4aBa 1 TVN 1 03HaKy ypehaja

MOQALM O BYLU
Hueo 3BYYHOI NpuUTUCKa
HvBo 3By4He cHare
BpegHocT y6p3arsa Brbpaumja

JNInA =88 ab(A) K = 3 gb(A)
JIBA = 99 gb(A) K = 3dB(A)
ax=3m/s2 K=1,5m/s2

WHdopmauumje o 6yum n Bubpaumjama

Byka kojy emutyje ypehaj je onmcaHa: eMUToBaHN HUBO 3BYYHOT NPUTMCKA
JINA v HnBO 3BYy4He cHare JIBA (rae K o3HauaBa Meperse HeN3BECHOCT).
Bubpauvje koje emutyje ypehaj onucaHe cy BpeaHowhy y6Gpsara
Bubpauvja ax (rae K osHavaBa HEM3BECHOCT MepeHsa).

BpegHocm Aare y 0BOM ynyTCTBY: EMUTOBaHU HUBO 3BYYHOI MNPUTUCKa
JInA | HvBo 3ByuYHe cHare JIBA v BpeaHoOCT yop3aka Bubpaumja ax cy
MepeHe y cknagy ca EH UCO 11148-9. HaBeaeHw HuBo Bubpauvja a ( x
MOXe Ce KOpUCTUTM 3a ynopehuBarbe ypehaja M 3a npenuMuHapHy
NpOLIeHy M3NOXEHOCTH BuBpauujama.

Hueo Bubpauuja aaT je penpeseHTaTMBaH CamMo 3a OCHOBHE MpUMeHe
ypehaja. Ako ce ypehaj kopuctv 3a Apyre annvkauuje unu ca Apyrum
pagHVMM anatuma, HUBO BuGpauMja Moxe fAa ce npoMeHu. HefoBorbHO
WnM peTko oppxaBake Yypehaja he pesynTvpat BULLMM HUBOOM
BuGpauyvja. Mope HaBegeHu pasnoan Mory nosehaTn U3NOXeHOCT
BMGpaquama TOKOM 4uTaBor pagHor nepuoaa.

[a 61 ce TayHO MpoLUEHUNa U3NoXeHOCT BUGpauujama, Mopajy ce
y3eTn y o63up nepuoau kapa je ypehaj uckibyyeH unu kKapa je
YKIbYYeH, anu ce He KOPUCTY 3a paf. HakoH naxrb1ee npoLeHe CBUX
cbakTOpa, YKynHa M3noXeHocT BuGpauujama Moxe GUTM 3HaTHO
HWXa.

Y uurby 3awWwTuTe KOPUCHWKA oOf YyTuuaja BuGpauwja, notpebHo je
CnpoBeCcTM [AopaaTtHe Mepe 66368,ClHOCTI/I, Kao LWTO Cy: penoBHO
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oapxaBarwe ypehaja v pagHux anata, obesbehuBare agekeaTHe

TemnepaType pyky v npaBuriHa opraHusauvja paga.

3ALUTUTA XUBOTHE CPEOVHE

N MpouaBoau ce He cmejy oanaratu ca kyhHUM oTnagom, Beh ux Tpeba

E nocnaTtu Ha oanarawe y ogrosapajyhum o6jektuma. Mucopmauuje o

oanarawy Mory ce IJOGMTM 04 npogasua npoussoaa unu nokanHux

- Bnactu. MonosHa onpemMa cagpxu cyncrasue KOje HUCY eKOmnoLkn

HeyTpanHe. Onpema koja Ce He peuuknupa npeacTasrba
NOTEHUMWjanHy NpeTky XWBOTHOj CPEAVHU W TbY[CKOM 3[paBrby.

TKC Morbcka Apyluteo ca orpaHuyeHom oarosopHoLuhy MapTHepcTBo ca ceauiutem y

Bapuasu, yn. Morpannu3Ha 2/4 (y parem Tekcty: MTKC Morbeka) oM obaselutasa Aa

cBa ayTopcka npaBa Ha cajpxaj OBOT Mpupy4HuKa (y Aarbem TekcTy: TMpupyuHuK),

yKkbyuyjyhu, namely octanor, H-eros TekcT, choTorpacbuje, avjarpame, LpTEXe U Heros
cactaB, npunapajy nckrbyunso I'TKC Morbeka v 3awTuheHn Cy 3akoHOM Yy cknaay ca

BakoHom op1 4. hebpyapa 1994. 0 ayTopckom npaBy 1 CPOAHUM NpaBuma (Tj. MnacHuk

3akoHa 2006 6p. 90 craska 631, ca uameHama w gonyHama). Konupawe , obpaga,

objaBrbuBatbe MNKM  MoaudMKoBatbe Lenor [MpupyyHWka WM GUno Kor Heroeor
enemeHTa y komepuujanHe capxe 6e3 nucmere carnacHoctn [TKC Morbcke je ctporo
3abpar-eHo 1 MoXe pe3ynTipati rpahaHckom 1 KpUBUYHOM OfroBOpHOLLRY.
(GR)
META®PAZH TON APXIKQN OAHIIQN
MNEYMATIKOZ TPIBENTHZ
14-016

NPOZOXH AiofdoTe O6Aeg TIG TPOEISOTOINCEIS ag@aAgiag, TIg

odnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TTPOSIAYPAPEG TTOU TTAPEXOVTAI HE QUTO

TO NAeKTPIKG gpyaAgio. H pn Tipnon 6Awv Twv TIAPOKATW 0dNYIWV

umopei va  odnynoel oe nAekTpotAngia, Trupkayld kaii coPapd

TPAUPATIOO.

DuUAGSTE 6AEg TIG TTPOEISOTTOINCEIG Kal TIG 0dnyieg yia pEAAOVTIKA

avagpopd.

e Autd TO NAeKTpIKO EPYaAeio €xel OXEBIOOTEN yia Xprion wg TPOXOG,
YUOAIOTIKG /) KOPTNG. AlaBAaTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG ACPAAEING,
TIG OBNYiEG, TIG EIKOVEG Kal TIG TTPODIAYPOPEG TTOU TTAPEXOVTAI HE
autd TO NAEKTPIKG gpyaleio. H pn tApnon oAwv Twv TTapakdTw
odnyliwv pTTopei va odnyroel o€ nAeKTPOTTANGia, TTUpkayld kai/f
goBapd TPAUPATIONO.

e Mnv xpnolpotroleite autd To nNAEKTPIKO epyaAeio yia Agiavon,
BoUpToiopa pe ocupparéBouptoa f kot oTrwv. O epyacieg yia Tig
oTroieg dev €xel OXEDIQOTEI TO NAEKTPIKO €PYOAEio evOEXETl va
dnuioupynoouv  Kivduvo KOl VO TTPOKOAEOOUV — CWWHATIKG
TPAUPATIONO.

e Mnv TPOTIOTTOIEITE AUTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO PE OTTOIOVOATTOTE
TPOTO TToU dev TTPOBAETTETAl PNTA Kal dev KaBopileTal améd Tov
KATAOKEUQOTH TOu epyaAeiou. TETOIEG TPOTIOTIOINCEIG WTTOPEI va
odnyrioouv o€ aTTwAEIa EAEyXOU Kal coBapd TpaupaTIoPd.

e Mnv xpnolpotroigite egapTApaTa TToU Oev €xouv OXEDIOOTEl Kal
KaBopIoTel €10IKE ATTO TOV KATAOKEUAATH Tou epyaleiou. To yeyovog
Kal gévo o1 éva e€dptnua TaIpIadel 0To NAEKTPIKG epyaAeio dev
£yyudTal TNV ac@aAr AeiIToupyia Tou.

e H ovopaoTiki TOXUTNTQ TOU €E§APTAMATOG TIPETTEl va  gival
TouAdyioTov ion pe TN péyiotn Taxutnta Trou kaBopifetal aTo
nAekTPIKG epyaleio. Ta e€aptripaTta TTou Asitoupyolv o€ TaxUTnTEG
UYNAGTEPEG OTTG TNV OVOPACTIKH TaXUTNTA EVOEXETAI VA UTTOOTOUV
{nuId Kal va OTTE00UV OE KOPUATIA.

e H efwrepikn) SIGUETPOG KOl TO TTAXOG TOU EGAPTAMATOG TTPETTEI VO
BpiokovTal EVTOG TWV OVOUOOTIKWY TTAPAPETPWY TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. Ta e§aptipaTa pe akatdAAnAeg diaoTdoelg Sev Propolv
va oTepewBoulv i va eheyxBouv owaTd.

o Q1 dI00TA0EIG OTEPEWONG TOU EGAPTANATOG TTPETTEN v TAIPIGJOUV UE
TIG 51a0TACEIG OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU epyaAciou. Ta egapTipaTta
TTou dev TaIPIGouV PE TIG DIAOTACEIG OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou Ba xdoouv TNV I00ppoTTia Toug, Ba dovnBoUuv uTTEPBOAIKG
KOl EVOEXETAI VO TTPOKAAETOUV ATTWAEIQ EAEYXOU.

e Mnv xpnoipotroiite kateoTpapuéva e&aptipata. Mpiv atmmd Kabe
Xxpron, eAéyETe Ta e§apTrpaTa, OTIWG TPOXOUG Agiavang, yIo PWYHESG
Kal oTaciyata, Ta pagiAdpia TpoXwv Asiavong yia  pwypég,
oxloigata i uTTePPBOAIKA @Bopd Kal TIG CUPUATIVEG BoUpPTOES YIa
Xahapd 1 omracpéva olppata. Edv 1o nAekTpikG epyaAeio fy To
eCdptnua  €xel Téoel, eAéygTe TO yia {nuIEG 1) TOTTOBETAOTE
eCaptipata TTou dev éxouv UTTOOTEl {nuiId. AQoU eAéyEeTe Kal
ToTToBeTAOETE TO €€dpTnua, BeBaiwBeite &TI 0 XEIPIOTAG Kai Ol
TTAPEUPIOKOUEVOI BpiokovTal pakpid atrd To eTTTTESO TTEPIOTPOPAG
TOU £EAPTANATOG Kal AEITOUPYAOTE TO NAEKTPIKS EpYaAEio OTn péyioTn
Ta kareoTpappéva egapTipaTa ouviBwg TTapouaidouv BAGRN KaTd
TN SIGPKEIA AUTAG TNG DOKIPAG.

o ®opéote atopikd TPooTaTEUTIKO €EOTTAIONS. AvdAoya e Tnv
£QApPUOYH, XPNOIPOTTOINCTE GOTIION TIPOCWTTOU, YUaAIG ao@aAEiag



| TTPOOTOTEUTIKA yuaNid. Edv eival atrapaitnto, QOpEoTe PEGOKA
OKOVNG, TTPOCTATEUTIKA QUTIWY, YAVTIA Kal TTOdIA £pyacTnpiou yia
TpooTacia amd HIKpG AslavTikd owpatidia 1} Bpalopata Twv
TePaxiwv epyaciag. H TrpooTacia Twv paTiwv TTPETTEN va gival IKavh
va gTapaTioel Ta Opalopata TTou SnuioupyouvTal KaTd T SIdpKeIa
SIapépwV eQappoywv. H pdoka okdvngG i N AVATIVEUOTIKF) CUOKEUR
TIPETTEI VA gival IKAVH va QIATPAPEI Ta CwaTIdIa TToU dnpioupyouvTal
KaTé TN SidpKeEIa TNG EQappoyng. H TTapaTteTapévn ékBeon o€ upnAd
emireda BopUBOU PTTOPET VO TIPOKAAEDEI ATTWAEIA AKONG.

O1 TTapeupIoKOEVOl TTPETTEI va dlAaTnPouUV ao@aAf amoéaTaon amod
NV TePIoXN epyaciag. OTIoI0G €I0EpXETAl OTNV TIEPIOXN EPYOTiag
TIPETTEl VO popdel eEOTTAIONO ATOUIKAG TTpooTaTiag. Opalopara Tou
TEPAioOU €pyaoiag N KATEOTPOPUEVOS €EOTTAIONOG MTTOPE  Va
€kTOEEUBOUV Kal va TTPOKAAECOUV TPAUMATIONS €KTOG TNG GUEDNG
TEPIOXNG Epyaaiag.

‘Otav ekTeAeiTE EpyaOieg OTTOU TO epyaleio KOTIAG UTTOPET va £pBel o€
ETTAQN PE KPUPPEVA KaAWSIa i TO JIKG Tou KaAwdIo, KPATAOTE TO
NAEKTPIKG EPYOAEiO HOVO OTTO TIG HOVWHEVES ETTIPAVEIEG AABIG TOU.
H emaer] petTagy Tou epyaleiou KOTTAG Kal vOG KaAwdiou utré Taon
MUTTOPEi va  TIPOKOAECEl TNV EVEPYOTTOINON TWV  EKTEBEIPEVWV
HETOANIKWV HEPWV TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou, PE aTTOTEAEOHO TOV
nAekTpoTTANgia TOU XEIPIOTH.

KpatoTe 10 KOAWDIO HaKPIG aTTd TO TTEPIOTPEPOUEVO PépOG. Edv
XGoete TOV €AeyX0, TO KAAWDIO PTTOPEI VA KOTTEI VO OKAAWOEI KAl
To X€PI i} 0 Bpaxiovag oag UTTOpPEi va TPABNXTEI OTO TTEPIOTPEPOUEVO
HEPOG.

Mnv a@rivete TTOTE TO NAEKTPIKO €PYOAEiO pEXPI va OTAPOTAOE!
eVIEAWG TO €EAPTNHO. TO TIEPIOTPEPOUEVO EEAPTNMG UTTOPEI VO
TTOOTEl OTNV ETTIPAVEIN KAl va TPABAEEI TO NAEKTPIKG pyaleio atrd
Ta xépia 0ag.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKG €PYOAEi0 evwd TO peTagpépeTe. H
TUXOia  ETTAQR HE TO TIEPIOTPEPOHEVO €EAPTNMA  WTTOPEI  Va
TIPOKAAECEI TO OKOAITU TOU OTa poUxa Kal va TPABREEl To GpTNHa
TTPOG TO OWHA.

KaBapidete ToKkTIKG T avoiypata €gagpiopoU Tou nAEKTPIKOU
epyaAeiou. O avepioTAPAG Tou KIvNTAPA TPaBd okévn aTo TTePIBANua
Kal n utrepPoAiKry OUCOWPEUON UWETOAAIKIG OKOVNG WTTOPEi va
TTPOKOAETEI NAEKTPIKS KivOuvo.

MnV XpnoIPoTIOIEiTE NAEKTPIKG EpYaAEia KOVTG O€ eUPAEKTA UAIKA. O1
OTVBNPEG UTTOPET va ava@A£§ouV auTd Ta UAIKA.

Mnv XpnoihoTToIEiTE €60PTANATA TTOU aTaiTolv Uypd WUKTIKA. H
XPAon vepoU R GAAWV UYPWV WUKTIKWV UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
nAekTpotAngia j nAekTpoTrAngia.

XpnOIYOTIOIEiTE HOVO TOUG TUTTOUG BiCKWYV TTOU TTPOodIaypagovTal yia
TO NAEKTPIKO €PYTAEIO Kal TO TTPOCTATEUTIKA TTOU €XOUV OXEDITOTEI
yia Toug eTIAeypévoug diokoug. O dioKol yia TOUG OTToioug Bev EXEl
oxedIaoTEl TO NAEKTPIKO EpyaAeio EVOEXETAI va PNV TTPOCTATEUOVTAI
ETTAPKWG Kal €ival ETTIKIVOUVOI.

H em@dveia Agiavong Twv TPOXWV HE KEVTPIKA OTIH TIPETTEl va
TOTTOBETEITAI KATW OTIO TO ETTTTEDO TNG AKPNG TOU TTPOCTATEUTIKOU
kaAUppatog. ‘Evag 1poxdg 1ou €xel TomoBeTnOci AavBaopéva kai
TIPOECEXEl TTEPa amd TO ETITTEDO TNG AKPNG TOU TTPOCTATEUTIKOU
KOAUPPOTOG BEV PTTOPET VO TIPOOTATEUBET ETTAPKWG.

To TIPOOTATEUTIKO TIPETTEI va gival OTaBePd Ouvdedepévo OTO
NAEKTPIKG £PYOAEiO KOl TOTTOBETNPEVO £TOI WOTE VA §a0PAAIfeTaI N
HEYIOTN ao@AAsia, WOTE va ekTiBeTal 600 To duvaTtév AlyoTEPO N
emM@Aveld Tou OBiokou TIPog Tov XeIpIoTH. To TTPOOTATEUTIKO
TTpooTaTeUEl TOV XEIPIOTA ammd Bpalopara diokou, TUXaia ETTAQRA PE
Tov dioko Kal OTTvOApeg TTou Ba ptropoldoav va ava@Aétouv Ta
pouxa.

O1 diokol pTTopolv va XPNoIhoTroinBouv POVO YIa CUYKEKPIPEVEG
e@appoyég. Na Tapddeiypa: pnv Aciaivete pe TNV TTAEUpG evog
Siokou koTig. O1 diokol KOTIAG €ival OXEDINOPEVOI VIO TTEPIPEPEIOKR
Agiavan kai ol TTAEUPIKEG DUVAEIG TTOU OOKOUVTAI OE aUTOUG TOUG
diokoug pTTopei va TrpokaAécouv Bpauvan.

XpNOoIYOTTOIEITE TTAVTA PAGVTEG TTOU eV £XOUV UTTOOTEI {nuId Kai
£€XOUV TO OWOTO PEyeBOG Kal oxApa yia Tov eTmAeypévo Sioko. O1
KOTAAANAEG PAGVTEEG Biokou aTnpifouv Tov dioKo, PEIWVOVTAG £TOI
Tov Kivduvo Bpaldong. O1 @AGVTEEG yia BiOKOUG KOTIAG MTTOPEi va
Siapépouyv atré TIg PAAVTEES yia diokoug Agiavang.

Mnv xpnoigotroleite @Bappévoug Siokoug TTou TTpoopifovTal yia
HeEYOAUTEPQ NAEKTPIKG epyaleia. 'Evag diokog Trou TrpoopileTal yia
éva PeyaAUTEPO NAEKTPIKG epyaAeio dev gival KAaTGAANAOG yia Tnv
uynASTEPN TOXUTNTO €VOG MIKPOTEPOU €PYaAEiou Kal UTTOpPEi va
OTTaoEl.

Ortav xpnoipoTtroleite diokoug dITTAAG XPONG, XPNOIUOTIOIEITE TTavVTa
£va TTPOOTATEUTIKO KAAUPMA TTOU gival KATAAANAO i TNV EKACTOTE
epyacia. H pn xprion Tou owoToU TIPOCTOTEUTIKOU KOAUMPOTOG
MTTOPE va €Xel WG OTTOTEAEOHA VO PNV TIAPEXEl TO €MBUUNTO
€TTITTESO TTPOCTACIAG, YEYOVOG TTOU pTTOpEl va 0dnyrioel o coBapd
TPAUHATIOPO.
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Mnv «KA€IdWVETEY TOV BiOKO KOTTAG KAl PNV QOKETE UTTEPBOAIKN
mieon. Mnv  emixeipeite va kdvere TOAU BaBiég komég. H
UTTEPQOPTWAN Tou dioKOU augdvel TO YoPTIO TOU Kal TNV Euaiodnaoia
Tou O€ OTPERAWGON 1} EUTTAOKK KOTE TNV KOTTH, KABWG Kal ToV Kivouvo
avdkpouong fi Bpavong Tou diokou.

Mnv ToTTOBETEITE TO OWpa Oag Ot eubtia ypapun HE TNV
TEPIOTPEPOEVN AeTrida 1) Tiow amd autiv. Otav n Aemida
QATTOPOKPUVETAI ATTO TO OWHA 0OG KATA TN AEITOUPYIia, OTTOIOdNTTOTE
avakpouon — pTTOpEi  va  TIpokaAéoel TV ekTivagn TN
TIEPIOTPEPOPEVNG AETTIOAG Kal TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou kaTeuBeiav
TIPOG TO PEPOG OAG.

Edv n Aemrida ptrAokdpel A N KOTTA BIOKOTTE! yia OTTOIOVOATTOTE AGYO,
QATTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKG EPYOAEiO KOl KPATAOTE TO OTABEPS
MEXP! VO aTaPATAOEl eVTEAWS N AeTTida. Mnv eTTIXEIPACETE TTOTE va
AQAIPECETE TN AETTIOQ KOTTAG aTTO TNV TTEPIOX KOTTAG EVW N AETTidQ
KIVEITOI, KABWG auTd pTTopEi va TTpokaAéoel avakpouan. EpsuvrioTe
TNV aitia Tou PTTAokapioparog TNG Aemridag kal AdBeTe pétpa yia Ty
eCaheiwn TG,

Mnv ouvexioeTe TNV KOTTH OTO TEUAXIO £PYOOIag. MePIPEVETE PEXPI N
AetTida va @Tdoel oTnv TARPN TaXUTNTA KAl TN OUVEXEIQ OUVEXIOTE
TIPOCEKTIKA TNV KOTTA. EAv ouveyioeTe Tn AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU
£pyaAeiou aTo TEPAXIO epyaaiag, n AeTTida PTTopei va UTTAOKApPE!, va
UETATOTTIOTEI 1} va TTPOKAAEDEI avaKkpouoT.

Zmpi§te Ta TTAvEA i} GAAa avTikeipeva peydhou peyéBoug yia va
ehaxioToTTOINCETE  TOV  KivOUvo euTAoKAG  Tng Aemidag  kai
avdkpouong. Ta PeyGAa QVTIKEIMEVA TEIVOUV va KPEPOUV KATW aTTd
T0 Bapog Toug. Ta aTnpiydata TTPETTEN va TOTTOBETOUVTAI KATW aTTd
TO QVTIKEIMEVO KOVTA OTn ypapun KOTG Kal OTIG GKPEG TOu
QVTIKEIPEVOU Kal OTIG SUO TTAEUPEG TNG AeTTidag.

Na €ioTe 181aiTEPA TTPOOEKTIKOI OTAV KAVETE «KOTTEG TOETING» OF
UTTAPXOVTEG TOIXOUG 1 GAAEG TUPAEG TTepioxég. Mia Trpoegéxouoa
Aemrida uTTopei va KOWel OCWAAVEG agpiou R VEPOU, NAEKTPIKEG
KOAWDIWOEIG 1 AVTIKEIMEVO TTOU  pTTOpPOUV va  TTPOKOAECOUV
avakpouan.

Mnv emixeiprioeTe va KAveTe KAuTTUAEG komrég. H utrepBoAIKr
@opTIon TNG Aemidag aufdvel Tnv Trieon Kai TNV euaiobnoia Tng
Aemridag og oTpEBAwON 1} EUTTAOKA KATE TNV KOTTH, KABWS Kal Tov
Kivduvo avakpouong fj Bpalong Tng Aemidag, Tou WTTOPE va
odnynoel o€ coRapPO TPAUUATIONO.

Mnv ag@rivete xahapd pépn Tou eaptipatog oTiABwong A Ta
Kopddvia  OTEPEWONRG  TOU  va  TTEPIOTPEQOVTAl  eAEUBEpQ.
AtropokpUveTe 1§ KOWTE TUXOV XaAapd kopdovia oTepéwong. Ta
XaAapa Kal TTEPIOTPEPOUEVA KOPDOVIa OTEPEWONG MTTOPOUV Vva
TUAIXTOUV YUpw atmd Ta 8AxTUAG oag ) va TaoTolv OTo TEUAxIo
epyaoiag.

AITIEZ KAI MTPOAHWH THZ ANTANAKAAZHZ ZTO XEIPIZTH:

H avékpouon cival pia §agvikA avtidpaon oto PtrAokdpiopa rj 1o
oKOvTapa evog TTEPIOTPEPOHEVOU TPOXOU, pagihapiol, BoupToag i
GA\ou e§apTApaTog. To PTTAOKAPIoUA 1 TO OKOVTAPG TTPOKAAET TNV
atréToun JIOKOTI TNG TTEPIOTPOPAG TOU EGAPTAHATOG, N OTToIa PE TN
ogeipd TNG TTPOKaAEl TNV WONON Tou pn eAeyXOHEVOU NAEKTPIKOU
gpyoAeiou oTnv  avTiBeTn KaTEUBUVON TNG TIEPIOTPOPHG TOU
£EQPTAPATOG OTO GNUEIO TOU UTTAOKAPIOPATOG.
MNa Tapddeiypa, edv évag TpoxOg Aciavang TIacTei 1| PTTAOKOPIOTET
atrd TO TEPAXIO TTPOG KATEPYATia, N dkpn Tou TPoXou Agiavang Trou
EICEPXETAI OTO ONMEIO EPTTAOKAG PTTOPEI VO OKAWEI OTNV ETTIPAVEIX
TOU UAIKOU, TTPOKOAWVTOG TO GApa A Tnv ekTivagn Tou Tpoxou
Agiavang. O Tpox6g Aeiavong ptropei va avamndioel TTPog Tov
XEIPIOTA i pakpid amd autdv, avdloya pe TNV Kareubuvon Tng
Kivnong Tou TpoxoU Agiavong Tn oTIyHA TNG EPTTAOKAG. YTTO TETOIEG
OUVBIKEG, Ol TPOXOI Agiavong PTTopEi £TTioNG va oTTdo0UV.
H avamAdnon eivar amotéAeopa  akat@AANAng  xpriong Tou
NAekTPIKOU epyaAeiou kai/fy AavBaopévwy dIadIKaciwy 1 ouvenkwv
epyaciag Kol pTropei va amo@euxBei Aapavoviag Ta KatdAAnAa
TIPOANTITIKG PETPA TTOU AvVOPEPOVTAl TTOPOKATW:
> KpaTtioTe 1o nAekTpIkS epyaAeio oTaBepd pe Ta U0
XEP1a Kal TOTTOBETAOTE TO CWHA KAl Ta XEPIA OAG ETOI
(WOTE VO MTTOPEITE VA avTIOTABpioeTe TN SUvapn Tng
avdakpouong. XpNoIPOTToIEiTE TAvVTA TN BonénTikA
AaBn, edv 1o epyaAeio B1aBéTel, yia va EXETE HEYIOTO
€Aeyxo Tng avdkpouong 1 TnG avtidpaong poTrig
KaTd TNV gKKivnon. O XeIpIOTAG UTTopEi va eAEYEel TIG
avTIdpdoeIg POTTAG N TIG SUVAUEIG avdkpouaong eav
An@Bouv Ta KatdAAnAa TTPOANTITIKA péTpa.
> MoTté punv ToTroBeTEITE T XEPIO TAG KOVTA OE
TEPIOTPEPOPEVA e§apTipaTa. H avdkpouon ptropei va
TIPOKOAAETEI TNV avaTTAdNON Tou £EAPTANATOG TTPOG TA
Xépla oag.
> Mnv ToTToBETEITE TO CWHA CTAG OTNV TTEPIOXN OTTOU
Ba KivnBei To NAeKTPIKO EpyaAEio o€ TTeEPITITWON
avdkpouong. H avakpouon Ba TTpokaAéoel Ty ekTivagn



Tou gpyaAgiou aTnV avTiBeTn kaTeUBuvan aTé TNV Kivnon

TOU TPOXOU OTO GNMEIO ETAPAG.
> Na gioTe 1IB10iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV EPYATEOTE OE
YWVigG, O€ aIXunpég AKpeg K.ATT. ATToQUYETE TV
avatridnon Kai To okévTapa Tou egapTiparog. O
YWVIEG i o1 aIXuNPEG AKPEG HTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
okOvTapa r) avatridnon Tou e§apTANATOG, PE
amroTéAETA TNV OTTWAEIQ EAEYXOU 1 TNV avdAkpouon.
Mnv TotroBeteite Aemrida aAugidag yia SUAOYAUTITIKN,
TUNHOTIKA AETTiSA S1apavTIOU PE TTEPIPEPEIAKO
S1dkevo peyaAUTEPO a1ré 10 mm 1} odovTwTh Aeida.
Autég o1 AeTTideg TTpoKaAoUv GuxV avakpouaon Kal
atrwAeIa eAEyxou.

NEPIFPA®H TQN MIKTOrPAMMATQN MOY XPHZIMOMOIOYNTAI
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1. AlaBaoTe TIG 0dnyieg AeIToupyiag Kal akoAoUuBrOTE TIG
TIPOEISOTIOIRTEIG KAl TIG TIPOQUAAEEIG a0@aAEiag TTou TrepIEXOvTal O€
auTég!

2. XpnOIUOTIOINOTE OTOUIKO TTPOCTATEUTIKS EOTTAIONO (YUaNid ao@aAeiag,
TTPOOTATEUTIKA QUTILV, HACKEG OKOVNG).

3. XpNOIPOTIOINOTE ATOUIKO TIPOCTATEUTIKO EGOTTAIOUO (TTPOCTATEUTIKG
yavria).

4. MNpooTatéyTe T0 atrd TN Bpoxn.

5. KpatrioTe Ta Taidid pakpid atéd 1o epyaAgio.

6. AVaKUKAWOTE.

7. Mnv 1O aTTOPPITITETE Padi JE TO OIKIOKA OTTOPPIPHATA.

8. ZApa moTotroinang EAC.

9. ZAA TMOTOTToINGNG TNG OUKPAVIKAG ayopdg

NEPIFPA®H TQN FPA®IKQN ZTOIXEIQN

EZAPTHMATA THX ZYZKEYHZ Eik. A

1. Twviakn keQaAf pe urodoxn

. ZKavOAaAn (d1akoTITNG agpa)

. MeTaAAIko TrepiBAnua pe AaBr) ammd kaouTooUuk
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. Taxeia oUvdeon
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IATPAMMA EFKATAZTAZHE Eik. B
. Mveupatikd epyaleio

. Taxeia oUvdeon

. MveupaTikdg owArvag
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. PuBpioTrg Trieong

. ®iATpo/diaxwpIOTAG vEPOU

. BaABida diakotrrg

8. ZupTTIEDTAG

ZYNAEZH ZTO AIKTYO LYMMIEZMENOY AEPA

e TomoBetioTe Tov OUVOEOHO ({EUKTN) OTO GKPO TOU EUKAMTITOU
OwARva Kal oQigTe TOV PE éva KAEIDI.

e YuvdéoTe TOV OUVOEOHO Taxeiog oUvdeong (TTwAeital EexwpioTd)
aTtov oUvdeapo. lMpokertal yia éva XPAoIHO €§apTNUa TTOU Oag
ETTITPETTEI VO GUVOECETE Ypriyopa Hia OAGKANPN CEIpG TIVEUHATIKWY
OUOCKEUWV OTOV EUKAUTITO CWARVA.

e O mveupaTikdg TPOXOG eival TTAEOV £TOINOG yia Xprion.
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Mpiv amé KaBe xprion, eAéygre To epyaAeio yia Tuxdv opatd onuddia
{nuidg. To epyaleio Tpétrel va diatnpeital kaBapod. EAEyETe 6T kavéva aTrd
Ta €EAPTANATA TOU TIVEUHOTIKOU GUCTHHOTOG dev €xEl UTTOOTEN {nuId. Eav
TTapatnPACETE  {NMIG, QVTIKOTOOTAOTE OUECWS TA  KATECTPOMMEVO
egapTAMaTA Pe Kavoupyia, GBIkTa. Mpiv atréd KGO Xprian Tou TIVEUUATIKOU
OUOTAHOTOG, OTEYVWOTE TUXOV Uypacia TTou €XEl OUMTIUKVWOEI oTo
E0WTEPIKO TOU EPYAAEIOU, TOU CUUTTIETH KOI TWV GWARVWY.

Mpiv amd 7T ouvappgoAdynon, Tnv  amoouvappoAdynon, Tnv
QVTIKATAOTOON €OPTNUATWY KOl TIPIV OTTO TNV €KTEAEDN OTTOINOSATIOTE
OUVTAPNONG, OTTEVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXT PEUNATOG, OOEIGOTE TOV aépa
Q1T TOV EUKOMTITO CWARVA KOl ATTOCUVOEDTE T GUOKEUN

Ta kaAOTepa  OTTOTEAéOMOTO  ETTITUYXAVOVTAI HE OUXVH OAAG  OXI
utrepPBOAIKR) AiTravan Tng ouokeurg. To AGdI TTou iodyeTal 0To onpeio
oUVOEONG TOU TTETTIEOUEVOU aépa ANITTAIVEI TA ECWTEPIKA WEPN TNG
OUOKEURG. ZUVIOTATAI N XPAON auTépaToU AITTavTrpa oTo dikTuo, av Kai n
NiTravon pTropei €mTiong va yivel xeipokivnta Tipiv oo TNV évapén g
epyaciag kai YeTd améd kabe wpa ouvexoUg AEITOUPYIOG TNG OUTKEUNG.
Mpémel va epappodlovial povo Aiyeg otaydveg AddI kdBe popd. H
Trepiooeia AadioU UTTOPET VO CUCOWPEUTEI TN OUCKEUR Kal va EKTOEEUDET
pye Tov aépa €&ddou. XPHEIIMOMOIEIZTE MONO AAAlI MNOY
MPOOPIZETAI A MNEYMATIKEZ ZYZIKEYEZ. Mnv xpnoIUOTIOIETE
AGSI pe amopputtavtik@ fi GAAa TTpéoBeTa, KaBWG autd pTTOPEl Va
TIPOKOAAETEI ETTITAXUVOHEVN POOPG TWV CTOIXEIWY OTEYAVOTIOINONG TTOU
XpnoigotroloUvTal GTn ouoKeun. H Bpwpid Kai To vepd OToV TTAPEXOHUEVO
aépa gival ol KUPIEG aITieg POOPAG TwV TIVEULOTIKWY CUTKEUWY. H Xprion
NirravTripa kai @IATpou aépa oTnv TTapoxr Eao@aAilel KAAUTEPN aTrod00N
Kal ueyaAuTepn didpkelia {wNg TG TIVEUHATIKAG OUoKeUnG. H xwpnTikéTnTa
Tou QIATPOU TIPETTEI VO TIPOCOPUOLETAl OTIG ATTAITACEIG POAG aépa TNG
OUOKEUNAG.

ATTOQUYETE TNV AUEDTN ETTOPN PE TO £pYaAEio KaTd T SIGPKEIX KAl PETE TN
AeiToupyia, kaBWg PTTopEi va gival KAuTd A AIXUNPS. XPnOIUOTIOIETE OVO
€CAPTANATA KOl QVOAWOIPG TWV HEYEBWV Kal TUTTWV TTIOU OUVIOTA O
KATOOKEUAOTAG. Mnv XpnoipoTrolgite e§apTrpaTa dagopeTikoU TUTTIOU i
peyEBoug. BeBaiwBeite 611 N péyioTn TaxUTNTa A€IToupyiag Tou epyaAeiou
TTou éxel TOTTOBETNOE €ival uYnAGTEPN ATTO TNV OVOUAOTIKA TaXUTNTA TNG
ouokeung. Mnv TotroBerteite TToTé TPOXOUG Agiavong, Siokoug Aciavang
KOTITEG OTOV TPOXO Agiavong. 'Evag Siokog Aeiavang TTou OTTGEl PTTOPET val
TIpokaAéoel  goBapd  Tpaupamiopud fi okoua  Kkai  Bdvaro.  Mnv
XPNOIMOTIOIEITE TTOTE éva £PYAAEIO TTOU €Xel OTTATEI, €XEI UTTOOTEI {nuId i
£XEl TTEOEI.

XpnolpoTrolgiTe epyaheia U TN owaTh SIduETPo ToTToBETNONG. BeBaiwBeite
4TI TO EAGKIOTO UrKOG TOTTOBETONG €ival 10 mm.

ZYNTHPHZH

Eival rpoTiuétepo 0 TpoxdG va Asitoupyei ammd Tpo@odoaoia PEUNATOg
eComrhiopévn pe ANimmaviipa aépa. EGv o Tpoxdg Tpogodorteital Xwpig
Nmraviipa  aépa, TIPETTEl va ekTEAEOTOUV Ta  akOAouBa  Brpara
ouvtipnong:

ATTOOUVOEDTE TOV KPOUOTIKO TPOXO aTmd TOV €UKOPTITO OwAfva.
E@apudoTe pepikég oTayoveg AGdI yia TIVEUHOTIKEG GUOKEUEG OTNV £iI0000
Tou TPoXoU TIpIV aTré KABe Xprion 1 kabe wpa ouvexoug Aerroupyiag.
Eqapudote pepikég otaydveg AGdI OTo pnxaviopd Tou SIOKOTITN Tou
TpoxoU. MaTAOTE TO KOUUTTT APKETEG POPEG VIO VA KATAVEUNOET TO AGdI OTIg
EMPAVEIEG ETTAPAG.

Mnv xpnoipotroisite AGSI PE AITOPPUTTAVTIKG 1} GAA TPOoBeTa,
KaBWwg auTd PTTopEi Vo EMITAXUVEL T QOOPE TWV OTEYAVOTTOINTIKWY
1TOU XPNOCIHOTTOIOUVTAI GTOV TPOXO.

TEXNIKA ZTOIXEIA

MopdpeTpog Ty

TaxUTnTA TTEPIOTPOPAG 25000/min™
Méyiotn Trieon Aeiroupyiag 90 psi/6,3 bar
AidpeTpog ouvdeong aépa 2
Bdapog 0,46 kg

14-016 utrodeikvUel TOOO TOV TUTTO GO0 Kal TNV OVOpasia TG

OUOKEUNG
AEAOMENA ©OPYBOY

ETmriredo nxnTiKAg Trieang Lpa =88 dB(A) K=3dB(A)
Emriredo nxntikrg IoxUog Lwa =99 dB(A) K =3 dB(A)
TiuA emTdyuvong dévnong an =3m/s’> K=1,5m/s?

MAnpo@opieg oXeTIKA pE TOV B6pUBo Kal TOUG KpaSaopoug

O B6puBOg TTOU EKTTEUTTETAI OTTO Tn GUGKEUR TTEPIYPAPETal OTTO: TO
ETMITTEDO EKTTEPTIOMEVNG NXNTIKAG TTiEONG Lpa Ko TO €TTITTESO NXNTIKAG
10XU0G Lwa (61ToU K dnAdvel Tnv aBeBaidtnta pétpnong). O1 Sovroeig TTou
EKTTEUTIOVTAI OTTO TN GUOKEUN TTIEPIYPAQOVTal aTTO TNV TIUN ETTITAXUVONG
Sovroewv an (61Tou K dnAwvel TV aBeBaidtnta pérpnang).

O1 TINéG TTOU aVaPEPOVTAI OE QUTO TO EYXEIPIOIO: ETTITTESO EKTTEUTIOUEVNG
NXNTIKAG TTiEoNG Lpa , €TTITTED0 NXNTIKAG I0XUOG Lwa Kai TIUr €TMITdKUVONG
KPASAOUWY an WETPBNKAV oUWV pe To TIp6TUTTo EN ISO 11148-9.



To kaBopiouévo eTTTTESO KPASATUWY a(r) WTTOPEN VO XPNOIMOTTOINBE yia
TN OUYKPION CUOKEUWV Kal YIO Wi TIPOKATAPKTIKY EKTIUNON TNG €kBeong
o€ KpadaopoUg.

To emimedo d6vnong TTou SiveTal Eival AVTITIPOOWTTEUTIKO POVO Yia TIG
Baoikég epapuoyég TNG ouokeung. Edv n ouokeur) xpnoihoTTolEital yia
GAAeg epappoyég i e GAAa epyaleia epyaciag, To emimedo dévnong
pTTopei va aAAGEel. H avettapknig i oTTavia ouvTipnon TG OUOKEURG Ba
€xel wg amotéAeopa  uwnAdTepo emTimedo doévnong. O1 Adyol Tou
avapépovTal TTapaTTavw PTTopEi va augioouv Tnv ékBeon o dévnon Katd
N dIGpKeIa OAGKANPNG TNG TTEPIGDOU EPYaTiag.

Ma Tnv akpIBf ekTipnon Tng é€kBeong o€ KPASATHOUG, TIPETTEI VO
An@BoUv utréyn ol Tepiodol KATA TIG OTTOIEG N CUCKEUNR Eival
amevepyotroinuévn 1 OTav  e€ival  gvepyotroinuévn aAAG  Sev
XpnoiyoTroigital yia epyacia. MeTd a1rd TTPOCEKTIKN EKTIUNOT OAWV
TWV TTAPAYOVTWY, N OUVOAIKN €kBeon ot KpadaopoUg PTTopEi va
€ival onUaAvTIKA XapnASTEPN.

Mpokelpévou va TTPooTaTEUBEl O XPAOTNG OTTO TIG ETTITITWOEIS TWV
KPaSACHWY, TIPETTEI VO EQAPUOOTOUV TTIPOOBETA PETPA aoPaAEiag, OTTWG:
TOKTIK OUVTAPNON TNG OUCKEURG Kal Twv €gpyaAeiwv epyaoiag,
€Eao@ANIOn TNG KOTAAANANG BepUOKPOTIOG TWV XEPIV Kal OWOTH
opydvwon Tng £pyaciag.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

Ta mpoidvia dev TIPETEl va ATTOPPITITOVTAl WA HE T OIKIAKA
armoppigpata, aAAG TPéTEl va amooTéAAovTal yia améppiyn o€
KOTAAANAEG £yKOTOOTACEIG. MANPOPOPIEG OXETIKG WE TNV aTTOPPIYN
pTTopEiTe va AGBETE OO TOV TIWANTA TOU TIPOIOVTOG 1 TIG TOTTIKEG
apx€g. O xpnoiuoTroINuévog eE0TTAITOG TIEPIEXEI OUTTEG TTOU Bev gival
oudETepeg yia To TePIBAAAov. O eEOTTAICUOG TTOU Bev aVOKUKAWVETA
arroteAei TBavr atrelAf yia 1o TEPIBAAOV Kal TNV avBpwTTivn vyEia.
H GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership pe édpa otn Bapoofia, ul.
Pograniczna 2/4 (epe€rig: GTX Poland) evnuepuwvel 6T OAQ T TIVEUHATIKG SIKQILIPOTA yia
TO TIEPIEXOUEVO TOU TIAPOVTOG eyXEIPIdiou (EPegrG: Eyxeipidio), ouptrepiAapBavopévy,
HETAGU GAAWV, TOU KEINEVOU, TWV QWTOYPAPIWV, TWV SIAYPAHHATWY, TWV OXESIWV Kol TNG
oUvBeorig Tou, avikouv attokAeioTikG oty GTX Poland kai TTpooTaTedovTal amé 1o Vouo
oUpewva pe Tov Nopo Tng 4ng PeBpouapiou 1994 Trepi TIVEULATIKWY SIKAIWPATWY Kal
OUYYEVIKWV dikalwpaTwy (3nA. Enuepida tng KuBepvroewg 2006 apiB. 90 anpeio 631,
o6mwg Tpomotroinenke). H avriypagr), emegepyaoia, dnupocieucn 1 TpomoToinon
oAékAnpou Tou Eyxeipidiou fj 0TTOI0UBATTIOTE OTOIKEIOU TOU YIa EUTTOPIKOUG GKOTTOUG XWPIG
n ypaTrTr ouykardBeon Tng GTX Poland ammayopedeTar auoTned Kai UTTIopEi va odnyroe!
O€ QOTIKM} Kl TTOIVIKT] EUBUV.

AnAwon cuppépewong EK
Kartaokeuaotig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Bapoopia
Mpoiév: MveupaTikdg ywvIakog TPOXOG
MovTéAo: 14-016
Eptropikn ovopagia: NEO TOOLS
Ap1Bu6g og1pdg: 00001 + 99999
H mapotoa drAwaon cuppdpewong ekdideTal UTTG TNV ATTOKAEIOTIKN
£UBUVN TOU KATAOKEUOOT.
To TTPOidV TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW CUPHOPPUWVETAI PE Ta akOAouBa
£yypapa:
Odnyia yia Ta pnxavipara 2006/42/EK
Kai TTAnpoi Tig aTraiTAoEIg Twv akOAOUBwWY TTPOTUTTWV:
EN ISO 11148-9: 2011
H mapodoa dAAwaon 10xUel pévo yia TO pnxavnua oTnv KardoTacn otnv
oTroia SIaTébnke TNV ayopd Kai dev KAAUTITEI E§apTrpaTa
TTOU TTPOCTEBNKAV aTTO TOV TEAIKO XPAOTN I} OF PETAYEVEDTEPEG EVEPYEIEG
TTOU TTPAyHATOTTOINBNKAV OTTé QUTOV.
‘Ovopa kai diEUBuvOon TOU TTPOOWTTOU TTOU Eival €§OUCIOBOTNUEVO va
KOTOPTICEl TNV TEXVIKN TEKUNPIWOT Kal gival KATOIKOG A EyKATESTNUEVO OTNV
EE:
YTroypa@r €k H€POUg TNG:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Bapoofia

) e r

A S £ 4 .

Pawet Kowalski
YTetBuvog ToiétnTag 1ng GTX POLAND

Bapoopia, 17 louAiou 2025

(NL)
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
PNEUMATISCHE SLIJPER
14-016
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LET OP Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit elektrisch gereedschap worden
geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig

gebruik.
e Dit elektrisch gereedschap is ontworpen voor gebruik als
slijpmachine,  polijstmachine of snijmachine. Lees alle

veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en specificaties
die bij dit elektrisch gereedschap worden geleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

e Gebruik dit elektrisch gereedschap niet voor schuren, borstelen of
het zagen van gaten. Werkzaamheden waarvoor het elektrisch
gereedschap niet is ontworpen, kunnen gevaar opleveren en leiden
tot persoonlijk letsel.

« Breng geen wijzigingen aan dit elektrisch gereedschap aan die niet
uitdrukkelijk zijn voorzien en gespecificeerd door de fabrikant van
het gereedschap. Dergelijke wijzigingen kunnen leiden tot verlies
van controle en ernstig persoonlijk letsel.

e Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn ontworpen en
gespecificeerd door de fabrikant van het gereedschap. Het feit dat
een accessoire op het elektrisch gereedschap past, garandeert nog
geen veilige werking.

* Het nominale toerental van het hulpstuk moet ten minste gelijk zijn
aan het maximale toerental dat op het elektrisch gereedschap is
aangegeven. Hulpstukken die met een hoger toerental dan het
nominale toerental werken, kunnen beschadigd raken en in stukken
breken.

e De buitendiameter en dikte van het accessoire moeten binnen de
nominale parameters van het elektrisch gereedschap vallen.
Accessoires met ongeschikte afmetingen kunnen niet goed worden
bevestigd of gecontroleerd.

« De montageafmetingen van het accessoire moeten overeenkomen
met de montageafmetingen van het elektrisch gereedschap.
Accessoires die niet passen bij de montageafmetingen van het
elektrisch gereedschap raken uit balans, trillen overmatig en kunnen
controleverlies veroorzaken.

* Gebruik geen beschadigde accessoires. Controleer voor elk gebruik
accessoires zoals slijpschijven op spaanders en scheuren,
slijpschijfkussens op scheuren, scheuren of overmatige slijtage en
staalborstels op losse of gebroken draden. Als het elektrisch
gereedschap of de accessoire is gevallen, controleer deze dan op
schade of installeer onbeschadigde accessoires. Nadat u de
accessoire hebt gecontroleerd en geinstalleerd, moet u ervoor
zorgen dat de gebruiker en omstanders zich niet in de buurt van het
draaiende accessoire bevinden en het elektrisch gereedschap
gedurende één minuut op maximale snelheid zonder belasting laten
draaien. Beschadigde accessoires zullen tijdens deze test meestal
defect raken.

e Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik, afhankelijk
van de toepassing, een gelaatsscherm, veiligheidsbril of
veiligheidsbril. Draag indien nodig een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een werkplaats-schort ter
bescherming tegen kleine schurende deeltjes of fragmenten van de
werkstukken.  Oogbescherming moet fragmenten  kunnen
tegenhouden die tijdens verschillende toepassingen worden
gegenereerd. Het stofmasker of ademhalingsapparaat moet de
deeltjes kunnen filteren die tijdens de toepassing worden
gegenereerd. Langdurige blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan
gehoorverlies veroorzaken.

e Omstanders moeten op veilige afstand van de werkplek blijven.
ledereen die de werkplek betreedt, moet persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Fragmenten van het werkstuk of
beschadigde apparatuur kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken
buiten de directe werkplek.

e Wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap in
contact kan komen met verborgen bedrading of zijn eigen snoer,
mag u het elektrisch gereedschap alleen vasthouden aan de
geisoleerde greepvlakken. Contact tussen het snijgereedschap en
een stroomdraad kan ervoor zorgen dat blootliggende metalen
delen van het elektrisch gereedschap onder stroom komen te staan,
wat kan leiden tot een elektrische schok voor de gebruiker.

* Houd het snoer uit de buurt van het draaiende deel. Als u de controle
verliest, kan het snoer worden doorgesneden of blijven haken,
waardoor uw hand of arm in het draaiende deel kan worden
getrokken.

e Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat het hulpstuk
volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende hulpstuk kan aan
het oppervlak blijven haken en het elektrisch gereedschap uit uw
handen trekken.



Gebruik het elektrisch gereedschap niet terwijl u het draagt.
Onbedoeld contact met het draaiende hulpstuk kan ervoor zorgen
dat het aan kleding blijft haken en het hulpstuk naar het lichaam
trekt.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrisch gereedschap
regelmatig. De motorventilator zuigt stof in de behuizing en
overmatige ophoping van metaalpoeder kan een elektrisch gevaar
veroorzaken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen. Vonken kunnen deze materialen doen ontbranden.
Gebruik geen accessoires waarvoor vioeibare koelmiddelen nodig
zijn. Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan
leiden tot een elektrische schok of elektrische schokken.

Gebruik alleen de soorten schijven die zijn gespecificeerd voor het
elektrisch gereedschap en beschermkappen die zijn ontworpen voor
de geselecteerde schijven. Schijven waarvoor het elektrisch
gereedschap niet is ontworpen, zijn mogelijk niet voldoende
beschermd en zijn gevaarlijk.

Het slijpopperviak van schijven met een gat in het midden moet
onder het vlak van de rand van de beschermkap worden
gemonteerd. Een onjuist gemonteerde schijf die buiten het vlak van
de rand van de beschermkap uitsteekt, kan niet voldoende worden
beschermd.

De beschermkap moet stevig aan het elektrisch gereedschap
worden bevestigd en voor maximale veiligheid zo worden geplaatst
dat zo min mogelijk van het schijfopperviak naar de gebruiker toe is
gericht. De beschermkap beschermt de gebruiker tegen
schijffragmenten, onbedoeld contact met de schijf en vonken die
kleding kunnen doen ontbranden.

Schijven mogen alleen voor specifieke toepassingen worden
gebruikt. Bijvoorbeeld: slijp niet met de zijkant van een
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn ontworpen voor slijpen aan de
rand en zijdelingse krachten op deze schijven kunnen ervoor zorgen
dat ze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde flenzen die de juiste maat en vorm
hebben voor de gekozen schijf. Goede schijfflenzen ondersteunen
de schijf, waardoor het risico op breuk wordt verminderd. Flenzen
voor snijschijven kunnen verschillen van flenzen voor slijpschijven.
Gebruik geen versleten schijven die bedoeld zijn voor grotere
elektrische gereedschappen. Een schijf die bedoeld is voor een
groter elektrisch gereedschap is niet geschikt voor de hogere
snelheid van een kleiner gereedschap en kan breken.

Gebruik bij het gebruik van schijven voor twee doeleinden altijd een
beschermkap die geschikt is voor de uit te voeren taak. Als u niet de
juiste beschermkap gebruikt, biedt deze mogelijk niet het gewenste
beschermingsniveau, wat kan leiden tot ernstig letsel.

Blokkeer de doorslijpschijf niet en oefen geen overmatige druk uit.
Probeer geen te diepe sneden te maken. Overbelasting van de schijf
verhoogt de belasting en de kans op verdraaien of vastlopen tijdens
het slijpen, evenals het risico op terugslag of breuk van de schijf.
Plaats uw lichaam niet in lijn met het draaiende blad of erachter.
Wanneer het blad tijdens het gebruik van uw lichaam weg beweegt,
kan een terugslag ervoor zorgen dat het draaiende blad en het
elektrisch gereedschap rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.
Als het blad vastloopt of het zagen om welke reden dan ook wordt
onderbroken, schakel dan het elektrisch gereedschap uit en houd
het stil totdat het blad volledig tot stilstand is gekomen. Probeer nooit
het zaagblad uit het zaaggebied te verwijderen terwijl het blad nog
beweegt, omdat dit terugslag kan veroorzaken. Onderzoek de
oorzaak van het vastlopen van het blad en neem maatregelen om
dit te verhelpen.

Ga niet verder met het zagen in het werkstuk. Wacht tot het
zaagblad op volle snelheid is en ga dan voorzichtig verder met
zagen. Als u het elektrisch gereedschap weer in het werkstuk
gebruikt, kan het zaagblad vastlopen, verschuiven of terugslaan.
Ondersteun panelen of andere grote voorwerpen om het risico op
vastlopen van het zaagblad en terugslag te minimaliseren. Grote
voorwerpen hebben de neiging om door te buigen onder hun eigen
gewicht. Ondersteuningen moeten onder het voorwerp worden
geplaatst in de buurt van de zaaglijn en de randen van het voorwerp
aan beide zijden van het zaagblad.

Wees uiterst voorzichtig bij het maken van "zakzaagsneden" in
bestaande muren of andere blinde gebieden. Een uitstekend
zaagblad kan gas- of waterleidingen, elektrische bedrading of
voorwerpen doorsnijden die terugslag kunnen veroorzaken.
Probeer geen gebogen zaagsneden te maken. Overmatige
belasting van het zaagblad verhoogt de druk en de kans op
verdraaien of vastlopen van het zaagblad tijdens het zagen, en het
risico op terugslag of breuk van het zaagblad, wat kan leiden tot
ernstig letsel.
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e Laat geen losse onderdelen van het polijsthulpstuk of de
bevestigingskoorden vrij ronddraaien. Stop losse
bevestigingskoorden weg of knip ze af. Losse en ronddraaiende
bevestigingskoorden kunnen zich om uw vingers wikkelen of aan het
werkstuk blijven haken.

OORZAKEN EN PREVENTIE VAN TERUGSLAG VOOR DE

GEBRUIKER:

e Terugslag is een plotselinge reactie op het vastlopen of haken van
een roterend wiel, pad, borstel of ander hulpstuk. Vastlopen of
haken zorgt ervoor dat het roterende hulpstuk abrupt stopt,
waardoor het ongecontroleerde elektrisch gereedschap in de
tegenovergestelde richting van de rotatie van het hulpstuk wordt
geduwd op het punt waar het vastloopt.

« Als een slijpschijf bijvoorbeeld vastloopt of vast komt te zitten in het
werkstuk, kan de rand van de slijpschijf die het punt van vastiopen
raakt, in het oppervlak van het materiaal graven, waardoor de
slijpschijf kan springen of weggeslingerd wordt. De slijpschijf kan
terugkaatsen naar of weg van de gebruiker, afhankelijk van de
bewegingsrichting van de slijpschijf op het moment van vastlopen.
Onder dergelijke omstandigheden kunnen slijpschijven ook breken.

e Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elektrisch
gereedschap en/of onjuiste procedures of werkomstandigheden en
kan worden voorkomen door de onderstaande
voorzorgsmaatregelen te nemen:

> Houd het elektrisch gereedschap stevig met beide
handen vast en positioneer uw lichaam en armen zo
dat u de terugslagkracht kunt opvangen. Gebruik
altijd de extra handgreep, indien aanwezig, om een e
controle te krijgen over de terugslag of
koppelreactie tijdens het opstarten. De gebruiker kan
koppelreacties of terugslagkrachten beheersen als de
juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.
> Houd uw handen nooit in de buurt van draaiende
accessoires. Terugslag kan ervoor zorgen dat het
accessoire terugkaatst in de richting van uw handen.
> Ga niet in het gebied staan waar het elektrisch
gereedschap bij terugslag naartoe zal bewegen.
Terugslag zorgt ervoor dat het gereedschap in de
tegenovergestelde richting van de beweging van het wiel
op het contactpunt wordt geslingerd.
> Wees bijzonder voorzichtig bij het werken in hoeken,
op scherpe randen, enz. Voorkom dat het hulpstuk
stuitert of blijft haken. Hoeken of scherpe randen
kunnen ervoor zorgen dat het hulpstuk blijft haken of
stuitert, wat kan leiden tot verlies van controle of
terugslag.

Gebruik geen houtbewerkingszaagblad,

gesegmenteerd diamantzaagblad met een

omtreksopening groter dan 10 mm of getand
zaagblad. Deze zaagbladen veroorzaken vaak
terugslag en verlies van controle.

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1. Lees de gebruiksaanwijzing en volg de waarschuwingen en
veiligheidsmaatregelen die daarin staan vermeld!

2. Gebruik persoonlijke  beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmaskers).

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (beschermende
handschoenen).

4. Bescherm tegen regen.

5. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap.

6. Recycleer.

7. Niet bij het huishoudelijk afval doen.

8. EAC-certificeringsmerk.

9. Oekraiens marktcertificeringsmerk

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE ELEMENTEN
ONDERDELEN VAN HET APPARAAT Fig. A

(veiligheidsbril,



1. Hoekkop met aansluiting

2. Trekker (luchtschakelaar)

3. Metalen behuizing met rubberen handgreep
4. Bevestigingssleutels

5. Tip/adapter

6. Snelkoppeling

7. Olie

INSTALLATIESCHEMA Fig. B

1. Pneumatisch gereedschap

2. Snelkoppeling

3. Pneumatische slang

4, Olieva

5. Drukregelaar

6. Filter/waterafscheider

7. Afsluitklep

8. Compressor

AANSLUITING OP HET PERSLUCHTNETWERK

« Bevestig de connector (koppeling) aan het uiteinde van de flexibele
slang en draai deze vast met een moersleutel.

« Sluit de snelkoppeling (apart verkrijgbaar) aan op de connector. Dit
is een handig onderdeel waarmee u snel een hele reeks
pneumatische apparaten op de flexibele slang kunt aansluiten.

« De pneumatische slijpmachine is nu klaar voor gebruik.

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

U"

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR -bouwjaar

MM - maand van fabricage
Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende aanduiding
GEBRUIK

Controleer het gereedschap voor elk gebruik op zichtbare tekenen van
schade. Het gereedschap moet schoon worden gehouden. Controleer of
geen van de onderdelen van het pneumatische systeem beschadigd is.
Als er schade wordt geconstateerd, vervang dan onmiddellijk de
beschadigde onderdelen door nieuwe, onbeschadigde onderdelen. Droog
voor elk gebruik van het pneumatische systeem eventueel vocht dat zich
in het gereedschap, de compressor en de slangen heeft gecondenseerd.
Schakel véér montage, demontage, vervanging van accessoires en voor
het uitvoeren van onderhoud de stroomtoevoer uit, laat de lucht uit de
slang ontsnappen en koppel het apparaat los van de slang.

De beste resultaten worden bereikt door het apparaat regelmatig, maar
niet overmatig te smeren. Olie die bij het persluchtaansluitpunt wordt
toegevoegd, smeert de interne onderdelen van het apparaat. Het wordt
aanbevolen om een automatische olietoevoer in het netwerk te gebruiken,
hoewel het smeren ook handmatig kan worden gedaan voordat u met het
werk begint en na elk uur continu gebruik van het apparaat. Er mogen
slechts enkele druppels olie per keer worden aangebracht. Overtollige olie
kan zich in het apparaat ophopen en met de uitlaatlucht worden
uitgeblazen. GEBRUIK ALLEEN OLIE DIE BESTEMD IS VOOR
PNEUMATISCHE = APPARATEN. Gebruik  geen olie met
reinigingsmiddelen of andere additieven, omdat dit versnelde slijtage van
de afdichtingselementen in het apparaat kan veroorzaken. Vuil en water
in de toegevoerde lucht zijn de belangrijkste oorzaken van slijtage aan
pneumatische apparaten. Het gebruik van een olietoevoer en luchtfilter op
de toevoer zorgt voor betere prestaties en een langere levensduur van het
pneumatische apparaat. De filtercapaciteit moet worden aangepast aan
de luchtstroomvereisten van het apparaat.

Vermijd direct contact met het gereedschap tijdens en na het gebruik,
omdat het heet of scherp kan zijn. Gebruik alleen accessoires en
verbruiksartikelen van de door de fabrikant aanbevolen maten en types.
Gebruik geen accessoires van een ander type of een andere maat.
Controleer of de maximale werksnelheid van het geplaatste gereedschap
hoger is dan de nominale snelheid van het apparaat. Monteer nooit
slijpschijven, slijpschijven of frezen in de slijpmachine. Een brekende
slijpschijf kan ernstig letsel of zelfs de dood veroorzaken. Gebruik nooit
een inzetstuk dat is afgebroken, beschadigd of gevallen.

Gebruik gereedschap met de juiste bevestigingsdiameter. Zorg ervoor dat
de minimale bevestigingslengte 10 mm is.

ONDERHOUD

Het is het beste om de slijpmachine te gebruiken met een voeding die is
uitgerust met een luchtsmering. Als de slijpmachine zonder luchtsmering
wordt gebruikt, moeten de volgende onderhoudsstappen worden
uitgevoerd:

Koppel de slagschuurmachine los van de flexibele slang. Breng voor elk
gebruik of na elk uur continu gebruik enkele druppels olie voor
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pneumatische apparaten aan op de inlaat van de schuurmachine. Breng
enkele druppels olie aan op het schakelaarmechanisme van de
schuurmachine. Druk meerdere keren op de knop om de olie over de
contactoppervlakken te verspreiden.

Gebruik geen olie met reinigingsmiddelen of andere additieven,
omdat dit de slijtage van de afdichtingen in de slijpmachine kan
versnellen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Waarde
Rotatiesnelheid 25000/min™
Maximale werkdruk 90 psi/6,3 bar
Diameter luchtaansluiting 2
Gewicht 0,46 kg
14-016 geeft zowel het type als de aanduiding van het apparaat

aan

GELUIDSGEGEVENS

Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogensniveau
Trillingsversnellingswaarde

Loa =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s’ K=1,5m/s’

Informatie over geluid en trillingen

Het geluid dat door het apparaat wordt geproduceerd, wordt beschreven
door: het uitgestraalde geluidsdrukniveau  Lpa en het
geluidsvermogensniveau Lwa (waarbij K de meetonzekerheid aangeeft).
De trillingen die door het apparaat worden geproduceerd, worden
beschreven door de trilingsversnellingswaarde an (waarbij K de
meetonzekerheid aangeeft).

De waarden in deze handleiding: uitgestraald geluidsdrukniveau Lpa ,
geluidsvermogensniveau Lwa en trillingsversnellingswaarde an  zijn
gemeten in overeenstemming met EN ISO 11148-9. Het opgegeven
trillingsniveau a(n kan worden gebruikt om apparaten te vergelijken en
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met andere werkgereedschappen wordt gebruikt, kan het
trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig onderhoud van
het apparaat leidt tot een hoger trillingsniveau. De hierboven genoemde
redenen kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens de gehele
werkperiode verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet
rekening worden gehouden met periodes waarin het apparaat is
uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet voor
werkzaamheden wordt gebruikt. Na een zorgvuldige inschatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen, moeten
aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals: regelmatig
onderhoud van het apparaat en de werkinstrumenten, zorgen voor een
adequate handtemperatuur en een goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING

Producten mogen niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid,
maar moeten voor verwijdering naar geschikte faciliteiten worden
gebracht. Informatie over verwijdering kan worden verkregen bij de
verkoper van het product of bij de lokale autoriteiten. Gebruikte
apparatuur bevat stoffen die niet milieuneutraal zijn. Apparatuur die
niet wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar voor het milieu en
de menselijke gezondheid.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, met maatschappelijke zetel
te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: GTX Poland), deelt hierbij mee dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna: Handleiding), met inbegrip
van onder meer de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de samenstelling ervan,
uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelijk beschermd zijn overeenkomstig de
wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en naburige rechten (d.w.z. Staatsblad
2006 nr. 90 punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren, verwerken, publiceren of wijzigen
van de gehele Handleiding of enig onderdeel daarvan voor commerciéle doeleinden
zonder schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten strengste verboden en kan leiden
tot civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-straat 2/4 02-285
Warschau

Product: Pneumatische haakse slijper

Model: 14-016

Handelsnaam: NEO TOOLS

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:



Machinerichtlijn 2006/42/EG
En voldoet aan de eisen van de volgende normen:
ENISO 11148-9: 2011

Deze verklaring is alleen van toepassing op de machine in de staat waarin

deze op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op onderdelen
die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of door hem zijn uitgevoerd.

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische

documentatie op te stellen en die in de EU woont of gevestigd is:

Ondertekend namens:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Straat 2/4 02-285 Warschau
e T

Pawet Kowalski
Kwaliteitsvertegenwoordiger van GTX POLAND

Warschau, 17 juli 2025

(PT)
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
ESMERIL PNEUMATICO
14-016

CUIDADO Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,

ilustragbes e especificagdes fornecidos com esta ferramenta

elétrica. O ndo cumprimento de todas as instrugdes abaixo pode resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia futura.

e Esta ferramenta elétrica foi concebida para ser utilizada como
esmeriladora, polidora ou cortadora. Leia todos os avisos de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidos com
esta ferramenta elétrica. O ndo cumprimento de todas as instrugdes
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

« Nao utilize esta ferramenta elétrica para lixar, escovar com escova
de arame ou cortar orificios. As operagdes para as quais a
ferramenta elétrica ndo foi concebida podem criar um perigo e
resultar em ferimentos pessoais.

« Nao modifique esta ferramenta elétrica de nenhuma forma que néo
seja expressamente prevista e especificada pelo fabricante da
ferramenta. Tal modificagdo pode resultar em perda de controlo e
ferimentos pessoais graves.

e Nao utilize acessérios que ndo tenham sido especificamente
concebidos e especificados pelo fabricante da ferramenta. O
simples facto de um acessério se encaixar na ferramenta elétrica
nao garante um funcionamento seguro.

* A velocidade nominal do acessoério deve ser pelo menos igual a
velocidade maéaxima especificada na ferramenta elétrica. Os
acessorios que funcionam a velocidades superiores a velocidade
nominal podem ser danificados e partir-se em pedacos.

* O diametro externo e a espessura do acessorio devem estar dentro
dos parametros nominais da ferramenta elétrica. Acessérios com
dimensdes inadequadas ndo podem ser fixados ou controlados
adequadamente.

e As dimensdes de montagem do acessério devem corresponder as
dimensdes de montagem da ferramenta elétrica. Os acessoérios que
nao se encaixam nas dimensdes de montagem da ferramenta
elétrica ficardo desequilibrados, vibrardo excessivamente e podem
causar perda de controlo.

e N&o utilize acessoérios danificados. Antes de cada utilizagéo,
verifique se os acessorios, tais como rebolos, apresentam lascas e
fissuras, se as almofadas dos rebolos apresentam fissuras, rasgos
ou desgaste excessivo e se as escovas de arame apresentam fios
soltos ou partidos. Se a ferramenta elétrica ou o acessério tiver
caido, verifique se existem danos ou instale acessorios ndo
danificados. Ap6s verificar e instalar o acessério, certifique-se de
que o operador e as pessoas proximas estao afastados do plano de
rotagdo do acessorio e ligue a ferramenta elétrica a velocidade
maxima sem carga durante um minuto. Os acessoérios danificados
geralmente falham durante este teste.

e Use equipamento de protecdo individual. Dependendo da
aplicagdo, use uma protecéo facial, 6culos de seguranga ou déculos
de protegdo. Se necessdrio, use uma mascara contra poeira,
protecao auricular, luvas e um avental de oficina para se proteger
contra pequenas particulas abrasivas ou fragmentos das pegas de
trabalho. A protegéo ocular deve ser capaz de impedir a entrada de
fragmentos gerados durante varias aplicagdes. A mascara contra
poeira ou o respirador devem ser capazes de filtrar as particulas
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geradas durante a aplicagé@o. A exposigao prolongada a altos niveis
de ruido pode causar perda auditiva.

Os espectadores devem manter uma distancia segura da area de
trabalho. Qualquer pessoa que entre na area de trabalho deve usar
equipamento de protegéo individual. Fragmentos da peca de
trabalho ou equipamento danificado podem voar e causar
ferimentos fora da area de trabalho imediata.

Ao realizar operagdes em que a ferramenta de corte possa entrar
em contacto com fios ocultos ou com o seu préprio cabo, segure a
ferramenta elétrica apenas pelas superficies de preenséo isoladas.
O contacto entre a ferramenta de corte e um fio energizado pode
fazer com que as partes metélicas expostas da ferramenta elétrica
fiquem energizadas, o que pode resultar em choque elétrico para o
operador.

Mantenha o cabo afastado da parte rotativa. Se perder o controlo,
o cabo pode ser cortado ou preso, e a sua mao ou brago podem ser
puxados para a parte rotativa.

Nunca largue a ferramenta elétrica até que o acessorio tenha
parado completamente. O acessério rotativo pode prender-se na
superficie e puxar a ferramenta elétrica das suas maos.

Nao utilize a ferramenta elétrica enquanto a transporta. O contacto
acidental com o acessorio rotativo pode fazer com que ele fique
preso na roupa e puxe o acessorio em dire¢do ao corpo.

Limpe regularmente as aberturas de ventilagdo da ferramenta
elétrica. O ventilador do motor aspira poeira para dentro da carcaca,
e o acumulo excessivo de p6é metalico pode causar risco elétrico.
Néo utilize ferramentas elétricas perto de materiais inflamaveis. As
faiscas podem incendiar esses materiais.

Néo utilize acessérios que exijam liquidos refrigerantes. A utilizagédo
de agua ou outros liquidos refrigerantes pode resultar em choque
elétrico ou descarga elétrica.

Utilize apenas os tipos de discos especificados para a ferramenta
elétrica e protegdes concebidas para os discos selecionados. Os
discos para os quais a ferramenta elétrica néo foi concebida podem
nao estar adequadamente protegidos e sdo perigosos.

A superficie de esmerilagem das rodas com um orificio central deve
ser montada abaixo do plano da borda da protecdo. Uma roda
montada incorretamente que se projeta além do plano da borda da
protegao nao pode ser protegida adequadamente.

A protegao deve ser fixada com seguranga a ferramenta elétrica e
posicionada para maxima seguranga, de modo que o minimo
possivel da superficie do disco fiqgue exposto ao operador. A
protegdo protege o operador de fragmentos do disco, contato
acidental com o disco e faiscas que podem incendiar as roupas.
Os discos sé podem ser utilizados para aplicagdes especificas. Por
exemplo: ndo esmerilhe com a lateral de um disco de corte. Os
discos abrasivos de corte sdo concebidos para esmerilagem
periférica, e as forgas laterais aplicadas a estes discos podem
causar a sua fratura.

Utilize sempre flanges em bom estado, com o tamanho e a forma
corretos para o disco selecionado. As flanges adequadas suportam
o disco, reduzindo assim o risco de quebra. As flanges para discos
de corte podem ser diferentes das flanges para discos de
esmerilagem.

Nao utilize discos gastos destinados a ferramentas elétricas
maiores. Um disco destinado a uma ferramenta elétrica maior ndo
é adequado para a velocidade mais elevada de uma ferramenta
menor e pode partir-se.

Ao utilizar discos de dupla finalidade, utilize sempre uma protegao
adequada para a tarefa em questdo. A nao utilizagdo da protegédo
correta pode resultar na ndo obtengdo do nivel de protegédo
desejado, o que pode causar ferimentos graves.

Nao «trave» o disco de corte nem aplique pressao excessiva. Nao
tente fazer cortes muito profundos. A sobrecarga do disco aumenta
a sua carga e suscetibilidade a torcer ou encravar durante o corte,
bem como o risco de recuo ou quebra do disco.

Nao posicione o seu corpo alinhado com a lamina rotativa ou atras
dela. Quando a lamina se afasta do seu corpo durante a operagéo,
qualquer recuo pode fazer com que a lamina rotativa e a ferramenta
elétrica sejam langadas diretamente na sua diregao.

Se a lamina ficar presa ou o corte for interrompido por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e mantenha-a firme até que
a lamina pare completamente. Nunca tente remover a lamina de
corte da area de corte enquanto a lamina estiver em movimento,
pois isso pode causar um coice. Investigue a causa do bloqueio da
lamina e tome medidas para elimina-la.

Né&o retome o corte na peca de trabalho. Aguarde até que a lamina
atinja a velocidade maxima e, em seguida, retome o corte com
cuidado. Se retomar a operagédo da ferramenta elétrica na pega de
trabalho, a lamina pode encravar, deslocar-se ou causar um coice.



* Apoie painéis ou outros itens de grandes dimensdes para minimizar
o risco de encravamento da lamina e recuo. ltens grandes tendem
a ceder sob o seu proprio peso. Os apoios devem ser colocados
sob o item perto da linha de corte e das bordas do item em ambos
os lados da lamina.

e Tenha muito cuidado ao fazer «cortes de bolso» em paredes
existentes ou outras areas cegas. Uma lamina saliente pode cortar
tubos de gas ou agua, fios elétricos ou objetos que podem causar
recuo.

e Nao tente fazer cortes curvos. A carga excessiva da lamina
aumenta a pressdo e a suscetibilidade a torgdo ou encravamento
da lamina durante o corte, bem como o risco de recuo ou quebra da
lamina, o que pode resultar em ferimentos graves.

« Nao permita que quaisquer pegas soltas do acessorio de polimento
ou dos seus cabos de fixagdo girem livremente. Prenda ou corte
quaisquer cabos de fixacdo soltos. Cabos de fixagdo soltos e
giratérios podem enrolar-se nos seus dedos ou prender-se na peca
de trabalho.

CAUSAS E PREVENGAO DO RECUO DO OPERADOR:

* O coice é uma reagao repentina ao encravamento ou preso de um
disco rotativo, almofada, escova ou outro acessério. O
encravamento ou preso faz com que o acessoério rotativo pare
abruptamente, o que, por sua vez, faz com que a ferramenta elétrica
descontrolada seja empurrada na diregdo oposta a rotagdo do
acessorio no ponto de encravamento.

* Por exemplo, se um disco de esmeril ficar preso ou encravado na
pega de trabalho, a borda do disco de esmeril que entra no ponto
de encravamento pode cravar-se na superficie do material, fazendo
com que o disco de esmeril salte ou seja projetado. O disco de
esmeril pode ricochetear em diregdo ao operador ou afastar-se
dele, dependendo da diregdo do movimento do disco de esmeril no
momento do encravamento. Nessas condi¢des, os discos de
esmeril também podem fraturar-se.

e O coice é o resultado da utilizagdo inadequada da ferramenta
elétrica e/ou de procedimentos ou condigGes de trabalho incorretos
e pode ser evitado tomando as precau¢des adequadas listadas
abaixo:

» Segure a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as méos e posicione o corpo e os bragos de forma a
poder contrariar a forga do coice. Utilize sempre a
pega auxiliar, se a ferramenta tiver uma, para obter
um controlo maximo e e e sobre o coice ou a reagdo
do binario durante o arranque. O operador pode
controlar as reagdes do binario ou as forgas do coice se
forem tomadas as precaugdes adequadas.

> Nunca coloque as maos perto de acessorios
rotativos. O coice pode fazer com que o acessorio
ricocheteie em diregédo as suas maos.

> Nao posicione o corpo na area onde a ferramenta
elétrica se movera em caso de coice. O coice fara
com que a ferramenta seja langada na diregdo oposta
ao movimento da roda no ponto de contacto.

> Tenha especial cuidado ao trabalhar em cantos,
arestas vivas, etc. Evite que o acessoério salte ou
fique preso. Cantos ou arestas vivas podem fazer com
que o acessorio fique preso ou salte, resultando em
perda de controlo ou recuo.

> Nao utilize uma lamina de corrente para escultura
em madeira, uma lamina de diamante segmentada
com uma folga circunferencial superior a 10 mm ou
uma lamina dentada. Estas laminas causam recuos
frequentes e perda de controlo.

DESCRIGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS

[ g

1

3
6 7 B 9

1. Leia as instrugdes de operagao e siga as adverténcias e

precaucdes de seguranga nelas contidas!

2. Utilize equipamento de protegdo individual (éculos de protegéo,
protetores auriculares, mascaras contra poeira).

3. Utilize equipamento de protec¢éo individual (luvas de protegéo).
4. Proteja da chuva.

5. Mantenha as criangas afastadas da ferramenta.

6. Recicle.

7. Nao deite no lixo doméstico.

8. Marca de certificagéo EAC.

9. Marca de certificagdo do mercado ucraniano

DESCRIGAO DOS ELEMENTOS GRAFICOS

COMPONENTES DO DISPOSITIVO Fig. A
. Cabega angular com soquete

. Gatilho (interruptor pneumatico)

. Caixa metdlica com pega de borracha

. Chaves de montagem

. Ponta/adaptador

. Conector rapido

. Oleo

IAGRAMA DE INSTALAGAO Fig. B
. Ferramenta pneumatica

. Conector rapido

. Mangueira pneumatica

. Lubrificador

. Regulador de presséo

. Filtro/separador de agua

. Vélvula de corte

. Compressor

LIGA(;AO A REDE DE AR COMPRIMIDO
Encaixe o conector (acoplamento) na extremidade da mangueira
flexivel e aperte-o com uma chave inglesa.

* Ligue o conector rapido (vendido separadamente) ao conector. Este
é um componente Util que permite ligar rapidamente toda uma gama
de dispositivos pneumaticos a mangueira flexivel.

e A esmeriladora pneumatica esta agora pronta a ser utilizada.

ONOURAWNRED NOUOANMWNER

MARCAGOES NO DISPOSITIVO
SN MNN
k RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - ano de fabrico
MM - més de fabrico
Y -designacéo adicional
XXXXX - nimero de série
NNN -designacéao adicional
UTILIZACAO

Antes de cada utilizagdo, verifique se a ferramenta apresenta sinais
visiveis de danos. A ferramenta deve ser mantida limpa. Verifique se
nenhum dos componentes do sistema pneumatico esta danificado. Se
forem observados danos, substitua imediatamente os componentes
danificados por novos e em bom estado. Antes de cada utilizagdo do
sistema pneumatico, seque qualquer humidade condensada no interior
da ferramenta, do compressor e das mangueiras.

Antes da montagem, desmontagem, substituicdo de acessorios e antes
de realizar qualquer manutengéo, desligue a fonte de alimentacéo, liberte
o ar da mangueira e desconecte o dispositivo da mangueira.

Os melhores resultados s&o obtidos com a lubrificagéo frequente, mas
ndo excessiva, do dispositivo. O éleo introduzido no ponto de conexado do
ar comprimido lubrifica as partes internas do dispositivo. Recomenda-se
o uso de um lubrificador automatico na rede, embora a lubrificagdo
também possa ser feita manualmente antes de iniciar o trabalho e apés
cada hora de operagdo continua do dispositivo. Apenas algumas gotas
de dleo devem ser aplicadas de cada vez. O excesso de 6leo pode
acumular-se no dispositivo e ser expelido com o ar de escape. USE
APENAS OLEO DESTINADO A DISPOSITIVOS PNEUMATICOS. N&o
utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode causar
desgaste acelerado dos elementos de vedagéo utilizados no dispositivo.
A sujidade e a agua no ar fornecido séo as principais causas de desgaste
dos dispositivos pneumaticos. A utilizagdo de um lubrificador e filtro de ar
no fornecimento garante um melhor desempenho e uma vida Util mais
longa do dispositivo pneumatico. A capacidade do filtro deve ser ajustada
aos requisitos de fluxo de ar do dispositivo.

Evite o contacto direto com a ferramenta durante e apds a operagao, pois
ela pode estar quente ou afiada. Use apenas acessorios e consumiveis
dos tamanhos e tipos recomendados pelo fabricante. Ndo use acessérios
de tipo ou tamanho diferente. Verifique se a velocidade maxima de
funcionamento da ferramenta inserida é superior a velocidade nominal do
dispositivo. Nunca monte rebolos, discos de esmerilagem ou cortadores
na esmeriladora. Um disco de esmerilagem partido pode causar
ferimentos graves ou mesmo a morte. Nunca utilize uma ferramenta
inserida que esteja lascada, danificada ou que tenha caido.



Utilize ferramentas com o didmetro de montagem correto. Certifique-se
de que o comprimento minimo de montagem é de 10 mm.

MANUTENGAO

E melhor se a esmerilhadeira for operada a partir de uma fonte de
alimentagdo equipada com um lubrificador de ar. Se a esmerilhadeira for
alimentada sem um lubrificador de ar, as seguintes etapas de
manutengao devem ser realizadas:

Desligue a esmerilhadeira de impacto da mangueira flexivel. Aplique
algumas gotas de dleo para dispositivos pneumaticos na entrada da
esmerilhadeira antes de cada utilizagdo ou a cada hora de funcionamento
continuo. Aplique algumas gotas de 6leo no mecanismo do botdo de
ligar/desligar da esmerilhadeira. Pressione o botdo varias vezes para
distribuir o 6leo pelas superficies de contato.

Nao utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode

| od te das ved. utilizadas na esmerilhadeira.
DADOS TECNICOS
Parametro Valor
Velocidade de rotagao 25000/min
Pressao maxima de funcionamento 90 psi/6,3 bar
Diametro da conexdo de ar V"
Peso 0,46 kg

14-016 indica o tipo e a designagéo do dispositivo
DADOS DE RUIDO
Nivel de press&o sonora
Nivel de poténcia sonora
Valor de aceleragdo da vibragdo

Loa =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s® K=1,5m/s’

Informacgdes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo dispositivo é descrito por: o nivel de pressdo sonora
emitido Lpa € o nivel de poténcia sonora Lwa (onde K denota a incerteza
da medicao). As vibragdes emitidas pelo dispositivo sdo descritas pelo
valor de aceleragdo da vibragdo an (onde K denota a incerteza da
medigao).

Os valores indicados neste manual: nivel de pressao sonora emitido Lpa
, nivel de poténcia sonora Lwa e valor de aceleragdo da vibragéo an foram
medidos de acordo com a norma EN ISO 11148-9. O nivel de vibragao
especificado a(ny pode ser utilizado para comparar dispositivos e para
uma avaliagdo preliminar da exposi¢ao a vibragéo.

O nivel de vibragao indicado é representativo apenas para as aplicagdes
basicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para outras aplicagbes
ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de vibragdo pode alterar-
se. A manutencgao insuficiente ou pouco frequente do dispositivo resultara
num nivel de vibragdo mais elevado. As razdes acima indicadas podem
aumentar a exposi¢ado a vibragéo durante todo o periodo de trabalho.
Para estimar com precisdo a exposi¢do a vibragdo, devem ser
considerados os periodos em que o dispositivo esta desligado ou
ligado, mas nao é utilizado para o trabalho. Apés uma estimativa
cuidadosa de todos os fatores, a exposigao total a vibragao pode ser
significativamente menor.

A fim de proteger o utilizador dos efeitos da vibragdo, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutengdo regular do dispositivo e das ferramentas de trabalho,

garantia de uma temperatura adequada das maos e organizagédo
adequada do trabalho.
PROTEGAO AMBIENTAL
N Os produtos ndo devem ser eliminados com o lixo doméstico, mas
devem ser enviados para eliminagdo em instalagées adequadas. As
informagdes sobre a eliminagédo podem ser obtidas junto do vendedor
| [do produto ou das autoridades locais. O equipamento usado contém
substancias que ndo sdo neutras do ponto de vista ambiental. O
equipamento que ndo ¢é reciclado representa uma ameaga potencial
para o ambiente e a saide humana.
A GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, com sede em Varsovia, ul.
Pograniczna 2/4 (doravante: GTX Poland), informa que todos os direitos autorais sobre
o contetdo deste manual (doravante: Manual), incluindo, entre outros, o seu texto,
fotografias, diagramas, desenhos e composigdo, pertencem exclusivamente a GTX
Poland e estao protegidos por lei, em conformidade com a Lei de 4 de fevereiro de 1994
sobre direitos de autor e direitos conexos (ou seja, Jornal Oficial de 2006, n.° 90, item
631, conforme alterado). E estritamente proibido copiar, processar, publicar ou modificar
todo o Manual ou qualquer um dos seus elementos para fins comerciais sem o
consentimento por escrito da GTX Poland, podendo tal ato resultar em responsabilidade
civil e criminal.
Declaragao de Conformidade CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Rua Pograniczna 2/4 02-285
Varsoévia

Produto: Rebarbadora pneumatica
Modelo: 14-016
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Nome comercial: NEO TOOLS
Numero de série: 00001 + 99999
Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.
O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes
documentos:
Diretiva Maquinas 2006/42/CE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN ISO 11148-9: 2011
Esta declaragdo aplica-se apenas a maquina na condigdo em que foi
colocada no mercado e nao abrange componentes
adicionados pelo utilizador final ou agdes subsequentes realizadas por
este.
Nome e enderego da pessoa autorizada a preparar a documentagao
técnica, residente ou estabelecida na UE:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rua Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia
3 r 1 ",

A £ 9 -2,

Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLAND

Varsoévia, 17 de julho de 2025

(ES)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
AMOLADORA NEUMATICA
14-016

PRECAUCION Lea todas las advertencias de seguridad,

instrucciones, ilustraciones y especificaciones proporcionadas con

esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de todas las instrucciones
que se indican a continuacién puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras

consultas.

e Esta herramienta eléctrica estd disefiada para utilizarse como
amoladora, pulidora o cortadora. Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento
de todas las instrucciones que se indican a continuacién puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

* No utilice esta herramienta eléctrica para lijar, cepillar con cepillos
de alambre o cortar agujeros. Las operaciones para las que no esta
disefiada la herramienta eléctrica pueden crear un peligro y
provocar lesiones personales.

* No modifique esta herramienta eléctrica de ninguna manera que no
esté expresamente prevista y especificada por el fabricante de la
herramienta. Dichas modificaciones pueden provocar la pérdida de
control y lesiones personales graves.

* No utilice accesorios que no hayan sido disefiados y especificados
especificamente por el fabricante de la herramienta. El mero hecho
de que un accesorio se ajuste a la herramienta eléctrica no
garantiza un funcionamiento seguro.

e La velocidad nominal del accesorio debe ser al menos igual a la
velocidad méaxima especificada en la herramienta eléctrica. Los
accesorios que funcionan a velocidades superiores a la velocidad
nominal pueden dafiarse y romperse en pedazos.

« El didametro exterior y el grosor del accesorio deben estar dentro de
los parametros nominales de la herramienta eléctrica. Los
accesorios con dimensiones inadecuadas no se pueden fijar o
controlar correctamente.

« Las dimensiones de montaje del accesorio deben coincidir con las
dimensiones de montaje de la herramienta eléctrica. Los accesorios
que no se ajusten a las dimensiones de montaje de la herramienta
eléctrica se desequilibraran, vibraran excesivamente y pueden
provocar la pérdida de control.

* No utilice accesorios dafiados. Antes de cada uso, compruebe que
los accesorios, como las muelas abrasivas, no presenten astillas ni
grietas, que las almohadillas de las muelas abrasivas no presenten
grietas, desgarros ni desgaste excesivo, y que los cepillos de
alambre no tengan alambres sueltos o rotos. Si la herramienta
eléctrica o el accesorio se han caido, compruebe si presentan
dafios o instale accesorios que no estén dafiados. Después de
comprobar e instalar el accesorio, asegurese de que el operador y
las personas que se encuentran cerca estén alejados del plano de
rotacion del accesorio y haga funcionar la herramienta eléctrica a la



velocidad maxima sin carga durante un minuto. Los accesorios
dafados suelen fallar durante esta prueba.

Utilice equipo de proteccion personal. Dependiendo de la
aplicacion, utilice una pantalla facial, gafas de seguridad o gafas
protectoras. Si es necesario, utilice una mascarilla antipolvo,
proteccion auditiva, guantes y un delantal de taller para protegerse
de las pequefias particulas abrasivas o fragmentos de las piezas de
trabajo. La proteccién ocular debe ser capaz de detener los
fragmentos generados durante diversas aplicaciones. La mascarilla
antipolvo o el respirador deben ser capaces de filtrar las particulas
generadas durante la aplicacion. La exposicion prolongada a altos
niveles de ruido puede causar pérdida de audicion.

Las personas que se encuentren cerca deben mantener una
distancia de seguridad con respecto a la zona de trabajo. Cualquier
persona que entre en la zona de trabajo debe llevar equipo de
protecciéon personal. Los fragmentos de la pieza de trabajo o el
equipo dafado pueden salir disparados y causar lesiones fuera de
la zona de trabajo inmediata.

Cuando realice operaciones en las que la herramienta de corte
pueda entrar en contacto con cables ocultos o con su propio cable,
sujete la herramienta eléctrica Unicamente por sus superficies de
agarre aisladas. El contacto entre la herramienta de corte y un cable
con corriente puede hacer que las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica se carguen de electricidad, lo que puede
provocar una descarga eléctrica al operario.

Mantenga el cable alejado de la parte giratoria. Si pierde el control,
el cable puede cortarse o engancharse, y su mano o brazo pueden
quedar atrapados en la parte giratoria.

Nunca deje la herramienta eléctrica hasta que el accesorio se haya
detenido por completo. El accesorio giratorio puede engancharse
en la superficie y arrancar la herramienta eléctrica de sus manos.
No utilice la herramienta eléctrica mientras la transporta. El contacto
accidental con el accesorio giratorio puede hacer que se enganche
en laropa y tire del accesorio hacia el cuerpo.

Limpie regularmente las aberturas de ventilacion de la herramienta
eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la
carcasa, y la acumulaciéon excesiva de polvo metdlico puede
provocar un riesgo eléctrico.

No utilice herramientas eléctricas cerca de materiales inflamables.
Las chispas pueden encender estos materiales.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de
agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar descargas
eléctricas o electrocucion.

Utilice unicamente los tipos de discos especificados para la
herramienta eléctrica y las protecciones disefiadas para los discos
seleccionados. Los discos para los que no estd disefiada la
herramienta eléctrica pueden no estar protegidos adecuadamente y
son peligrosos.

La superficie de rectificado de las muelas con orificio central debe
montarse por debajo del plano del borde de la proteccién. Una
muela montada incorrectamente que sobresalga del plano del borde
de la proteccién no puede protegerse adecuadamente.

La proteccién debe estar bien fijada a la herramienta eléctrica y
colocada de forma que ofrezca la méaxima seguridad, de modo que
quede expuesta al operario la menor superficie posible del disco. La
proteccion protege al operario de los fragmentos del disco, del
contacto accidental con el disco y de las chispas que podrian
incendiar la ropa.

Los discos solo pueden utilizarse para aplicaciones especificas. Por
ejemplo: no rectifique con el lado de un disco de corte. Los discos
abrasivos de corte estan disefiados para el rectificado periférico, y
las fuerzas laterales aplicadas a estos discos pueden provocar su
fractura.

Utilice siempre bridas en buen estado que tengan el tamario y la
forma adecuados para el disco seleccionado. Las bridas adecuadas
sostienen el disco, lo que reduce el riesgo de rotura. Las bridas para
discos de corte pueden diferir de las bridas para discos de amolado.
No utilice discos desgastados destinados a herramientas eléctricas
mas grandes. Un disco destinado a una herramienta eléctrica mas
grande no es adecuado para la mayor velocidad de una herramienta
mas pequefia y puede romperse.

Cuando utilice discos de doble uso, utilice siempre una proteccion
adecuada para la tarea que vaya a realizar. Si no se utiliza la
proteccién correcta, es posible que no se proporcione el nivel de
proteccion deseado, lo que podria provocar lesiones graves.

No «bloquee» el disco de corte ni aplique una presién excesiva. No
intente realizar cortes demasiado profundos. La sobrecarga del
disco aumenta su carga y su susceptibilidad a torcerse o atascarse
durante el corte, asi como el riesgo de retroceso o rotura del disco.
No coloque su cuerpo en linea con la hoja giratoria ni detras de ella.
Cuando la hoja se aleja de su cuerpo durante el funcionamiento,

cualquier retroceso puede provocar que la hoja giratoria y la
herramienta eléctrica salgan disparadas directamente hacia usted.

« Sila hoja se atasca o el corte se interrumpe por cualquier motivo,
apague la herramienta eléctrica y manténgala firme hasta que la
hoja se detenga por completo. Nunca intente retirar la hoja de corte
de la zona de corte mientras la hoja esté en movimiento, ya que esto
puede provocar un retroceso. Investigue la causa del atasco de la
hoja y tome medidas para eliminarlo.

« Noreanude el corte en la pieza de trabajo. Espere hasta que la hoja
alcance la velocidad maxima y luego reanude el corte con cuidado.
Si reanuda el funcionamiento de la herramienta eléctrica en la pieza
de trabajo, la hoja puede atascarse, desplazarse o provocar un
retroceso.

e Sujete los paneles u otros elementos de gran tamafo para
minimizar el riesgo de atascamiento de la hoja y retroceso. Los
elementos grandes tienden a combarse por su propio peso. Los
soportes deben colocarse debajo del elemento, cerca de la linea de
corte y de los bordes del elemento a ambos lados de la hoja.

* Extreme las precauciones al realizar «cortes de bolsillo» en paredes
existentes u otras zonas ciegas. Una hoja que sobresalga puede
cortar tuberias de gas o agua, cableado eléctrico u objetos que
puedan provocar un retroceso.

« No intente realizar cortes curvos. Una carga excesiva de la hoja
aumenta la presion y la susceptibilidad a que la hoja se tuerza o se
atasque durante el corte, asi como el riesgo de retroceso o rotura
de la hoja, lo que puede provocar lesiones graves.

« No permita que ninguna pieza suelta del accesorio de pulido o sus
cordones de sujecion giren libremente. Recoja o recorte cualquier
cordén de sujecion suelto. Los cordones de sujecion sueltos y
giratorios pueden enredarse en los dedos o engancharse en la
pieza de trabajo.

CAUSAS Y PREVENCION DEL RETROCESO DEL OPERADOR:

« Elretroceso es una reaccion repentina al atascamiento o enganche
de una rueda giratoria, almohadilla, cepillo u otro accesorio. El
atascamiento o enganche hace que el accesorio giratorio se
detenga bruscamente, lo que a su vez hace que la herramienta
eléctrica incontrolada sea empujada en la direccién opuesta a la
rotacion del accesorio en el punto de atascamiento.

* Por ejemplo, si una muela abrasiva se engancha o se atasca en la
pieza de trabajo, el borde de la muela que entra en el punto de
atasco puede clavarse en la superficie del material, provocando que
la muela salte o sea expulsada. La muela puede rebotar hacia el
operador o alejarse de él, dependiendo de la direccion del
movimiento de la muela en el momento del atasco. En tales
condiciones, las muelas abrasivas también pueden fracturarse.

e Elretroceso es el resultado de un uso inadecuado de la herramienta
eléctrica y/o de procedimientos o condiciones de trabajo
incorrectos, y puede evitarse tomando las precauciones adecuadas
que se enumeran a continuacion:

> Sujete la herramienta eléctrica con firmeza con
ambas manos y coloque el cuerpo y los brazos de
manera que pueda contrarrestar la fuerza del
retroceso. Utilice siempre la empufadura auxiliar, si
la herramienta la tiene, para obtener un control
maxim e sobre el retroceso o la reaccion del par
durante el arranque. El operario puede controlar las
reacciones del par o las fuerzas de retroceso si se
toman las precauciones adecuadas.

Nunca coloque las manos cerca de los accesorios

giratorios. El retroceso puede hacer que el accesorio

rebote hacia sus manos.

> No coloque su cuerpo en la zona por donde se

movera la herramienta eléctrica en caso de
retroceso. El retroceso hara que la herramienta salga
disparada en la direccién opuesta al movimiento de la
rueda en el punto de contacto.

> Tenga especial cuidado al trabajar en esquinas,

bordes afilados, etc. Evite que el accesorio rebote o
se enganche. Las esquinas o los bordes afilados
pueden hacer que el accesorio se enganche o rebote, lo
que provocaria una pérdida de control o un retroceso.

> No monte una hoja de cadena para tallar madera,

una hoja de diamante segmentada con un espacio
circunferencial superior a 10 mm ni una hoja
dentada. Estas hojas provocan retrocesos frecuentes y
pérdida de control.

DESCRIPCION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. Lea las instrucciones de funcionamiento y siga las advertencias y
precauciones de seguridad que en ellas se incluyen.

2. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, protectores
auditivos, mascarillas antipolvo).

3. Utilice equipo de proteccion personal (guantes de proteccion).

4. Protéjalo de la lluvia.

5. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta.

6. Recicle.

7. No desechar con la basura doméstica.

8. Marca de certificacion EAC.

9. Marca de certificacion del mercado ucraniano

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS GRAFICOS

COMPONENTES DEL DISPOSITIVO Fig. A
. Cabezal angular con enchufe

. Gatillo (interruptor neumatico)

. Carcasa metalica con mango de goma

. Llaves de montaje

. Punta/adaptador

. Conector rapido

. Aceite

IAGRAMA DE INSTALACION Fig. B
. Herramienta neumatica

. Conector rapido

. Manguera neumatica

. Engrasador

. Regulador de presion

. Filtro/separador de agua

. Valvula de cierre

. Compresor

CONEXION A LA RED DE AIRE COMPRIMIDO

* Coloque el conector (acoplamiento) en el extremo de la manguera
flexible y apriételo con una llave inglesa.

* Conecte el conector rapido (se vende por separado) al conector. Se
trata de un componente util que le permite conectar rapidamente
toda una gama de dispositivos neumaticos a la manguera flexible.

e Laamoladora neumatica ya esta lista para su uso.

MARCAS EN EL DISPOSITIVO
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RRRR -afio de fabricacion
MM -mes de fabricacion
Y -designacion adicional

XXXXX -nimero de serie
NNN -designacién adicional
uso

Antes de cada uso, compruebe que la herramienta no presente signos
visibles de dafios. La herramienta debe mantenerse limpia. Compruebe
que ninguno de los componentes del sistema neumatico esté dafiado. Si
observa algun dafio, sustituya inmediatamente los componentes dafiados
por otros nuevos y en buen estado. Antes de cada uso del sistema
neumatico, seque cualquier humedad condensada en el interior de la
herramienta, el compresor y las mangueras.

Antes del montaje, desmontaje, sustitucion de accesorios y antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento, desconecte la fuente de
alimentacion, libere el aire de la manguera y desconecte el dispositivo de
la manguera.

Los mejores resultados se obtienen con una lubricacion frecuente, pero
no excesiva, del dispositivo. El aceite introducido en el punto de conexion
del aire comprimido lubrica las partes internas del dispositivo. Se
recomienda utilizar un engrasador automatico en la red, aunque el
engrasado también se puede realizar manualmente antes de comenzar a
trabajar y después de cada hora de funcionamiento continuo del
dispositivo. Solo se deben aplicar unas pocas gotas de aceite cada vez.
El exceso de aceite podria acumularse en el dispositivo y ser expulsado
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con el aire de escape. UTILICE UNICAMENTE ACEITE DESTINADO A
DISPOSITIVOS NEUMATICOS. No utilice aceite con detergentes u otros
aditivos, ya que esto podria provocar un desgaste acelerado de los
elementos de sellado utilizados en el dispositivo. La suciedad y el agua
en el aire suministrado son las principales causas de desgaste de los
dispositivos neumaticos. El uso de un engrasador y un filtro de aire en el
suministro garantiza un mejor rendimiento y una mayor vida util del
dispositivo neumatico. La capacidad del filtro debe ajustarse a los
requisitos de flujo de aire del dispositivo.

Evite el contacto directo con la herramienta durante y después de su
funcionamiento, ya que puede estar caliente o tener partes afiladas. Utilice
Unicamente accesorios y consumibles de los tamafios y tipos
recomendados por el fabricante. No utilice accesorios de otro tipo o
tamafio. Compruebe que la velocidad maxima de funcionamiento de la
herramienta insertada sea superior a la velocidad nominal del dispositivo.
Nunca monte muelas abrasivas, discos de amolado o cortadores en la
amoladora. La rotura de un disco de amolado puede causar lesiones
graves o incluso la muerte. Nunca utilice una herramienta insertada que
esté astillada, dafiada o se haya caido.

Utilice herramientas con el diametro de montaje correcto. Asegurese de
que la longitud minima de montaje sea de 10 mm.

MANTENIMIENTO

Lo mejor es que la amoladora se utilice con una fuente de alimentacion
equipada con un lubricador de aire. Si la amoladora se alimenta sin un
lubricador de aire, se deben realizar los siguientes pasos de
mantenimiento:

Desconecte la amoladora de impacto de la manguera flexible. Aplique
unas gotas de aceite para dispositivos neumaticos a la entrada de la
amoladora antes de cada uso o cada hora de funcionamiento continuo.
Aplique unas gotas de aceite al mecanismo del botén de encendido de la
amoladora. Presione el botdn varias veces para distribuir el aceite por las
superficies de contacto.

No utilice aceite con detergentes u otros aditivos, ya que esto puede
acelerar el desgaste de las juntas utilizadas en la amoladora.

DATOS TECNICOS
Parametro Valor
Velocidad de rotacion 25000/min™
Presion maxima de funcionamiento 90 psi/6,3 bar
Diédmetro de conexion de aire s
Peso 0,46 kg

14-016 indica tanto el tipo como la designacion del dispositivo

DATOS DE RUIDO

Nivel de presién sonora

Nivel de potencia acustica

Valor de aceleracion de la
vibracién

Loa =88 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa = 99 dB(A) K = 3 dB(A)
an =3m/s® K=1,5m/s’

Informacion sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de presién
acustica emitido Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa (donde K denota
la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen mediante el valor de aceleracion de la vibracién
an (donde K denota la incertidumbre de la medicion).

Los valores indicados en este manual: nivel de presion acustica emitida
Lpa , nivel de potencia acustica Lwa y valor de aceleracion de vibracion
an se midieron de acuerdo con la norma EN ISO 11148-9. El nivel de
vibracion especificado a(n) puede utilizarse para comparar dispositivos y
para una evaluacion preliminar de la exposicion a las vibraciones.

El nivel de vibracién indicado es representativo Unicamente para las
aplicaciones basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para otras
aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de vibracién
puede variar. Un mantenimiento insuficiente o poco frecuente del
dispositivo dara lugar a un mayor nivel de vibracion. Las razones
indicadas anteriormente pueden aumentar la exposicién a las vibraciones
durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, deben
tenerse en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o encendido pero no se utiliza para trabajar. Tras una
estimacion cuidadosa de todos los factores, la exposicion total a las
vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben aplicarse
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento regular del
dispositivo y las herramientas de trabajo, garantizar una temperatura
adecuada de las manos y una organizacién adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE



Los productos no deben desecharse con los residuos domésticos,
sino que deben enviarse a instalaciones adecuadas para su
eliminacion. La informacion sobre la eliminacion puede obtenerse del
vendedor del producto o de las autoridades locales. Los equipos
usados contienen sustancias que no son neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se reciclan suponen una amenaza
potencial para el medio ambiente y la salud humana.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, con domicilio social en
Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante, «GTX Poland»), informa por la presente que
todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual (en adelante, «<Manual»),
incluidos, entre otros, su texto, fotografias, diagramas, dibujos y su composicion,
pertenecen exclusivamente a GTX Poland y estan protegidos por la ley de conformidad
con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y derechos afines (es decir,
Boletin Oficial de 2006, n.° 90, punto 631, en su version modificada). Queda estrictamente
prohibido copiar, procesar, publicar o modificar el Manual en su totalidad o cualquiera de
sus elementos con fines comerciales sin el consentimiento por escrito de GTX Poland, lo
que puede dar lugar a responsabilidades civiles y penales.

Declaracion de conformidad CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., calle Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovia
Producto: Amoladora angular neumatica
Modelo: 14-016
Nombre comercial: NEO TOOLS
Numero de serie: 00001 + 99999
La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.
El producto descrito anteriormente cumple con
documentos:
Directiva de maquinas 2006/42/CE
Y cumple los requisitos de las siguientes normas:
EN ISO 11148-9: 2011
Esta declaracion se aplica inicamente a la maquina en el estado en que
se comercializdé y no cubre los componentes
afadidos por el usuario final ni las acciones posteriores realizadas por
este.
Nombre y direccion de la persona autorizada para preparar la
documentacion técnica que reside o esta establecida en la UE:
Firmado en nombre de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Calle Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
el r

los siguientes

4 /

Pawet Kowalski
Representante de calidad de GTX POLAND

Varsovia, 17 de julio de 2025

(EE)
ORIGINAALJUHISTE TOLGE
PNEUMATILINE LIIVIMISMASIN
14-016

ETTEVAATUST Lugege labi koik selle elektritooriistaga

kaasasolevad ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid ja

spetsifikatsioonid. Allpool esitatud juhiste mittetaitmine véib pohjustada
elektrilddgi, tulekahju ja/voi tdsiseid vigastusi.

Hoidke koik hoiatused ja juhised alles tulevikus kasutamiseks.

o See elektriline tooriist on mdeldud kasutamiseks lihvija, poleerija voi
I6ikurina. Lugege labi kdik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.
Allpool esitatud juhiste mittetaitmine voib pdhjustada elektrilodgi,
tulekahju ja/vai tdsiseid vigastusi.

o Arge kasutage seda elektritddriista lihvimiseks, traatpintsliga
harjamiseks v6i aukude I6ikamiseks. Tegevused, milleks
elektritddriist ei ole mdeldud, vdivad olla ohtlikud ja pdhjustada
kehavigastusi.

o Arge muudake seda elektritdoriista viisil, mida téériista tootja ei ole
selgesonaliselt ette nainud ja tapsustanud. Selline muudatus véib
pdhjustada kontrolli kaotuse ja tdsiseid kehavigastusi.

o Arge kasutage lisaseadmeid, mida téériista tootja ei ole spetsiaalselt
kavandanud ja maaranud. Asjaolu, et lisaseade sobib
elektritdoriistaga, ei taga veel ohutut kasutamist.

e Tarvikute nimikiirus peab olema vahemalt vérdne elektritdoriista
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis té6tavad nimikiirusest
suuremal kiirusel, vdivad kahjustuda ja puruneda.

e Tarvikute valislabimddt ja paksus peavad olema elektritodriista
nimiparameetrite piires. Ebasobivate mddtmetega tarvikuid ei ole
véimalik korralikult kinnitada ega kontrollida.
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Tarvikute kinnitusmdotmed peavad vastama elektritdoriista
kinnitusmootmetele. Tarvikud, mis ei sobi elektritooriista
kinnitusmddtmetega, muutuvad tasakaalustamatuks, vibreerivad
liigselt ja vdivad pohjustada kontrolli kaotuse.

Arge kasutage kahjustatud lisaseadmeid. Enne iga kasutamist
kontrollige lisaseadmeid, naiteks lihvkettaid, et neil ei oleks
murdunud osi ega pragusid, lihvketta padjakeid, et neil ei oleks
pragusid, rebendeid ega liigset kulumist, ning traatpintsleid, et neil
ei oleks lahtiseid v6i katkenud traate. Kui elektriline tOoriist voi
lisaseade on kukkunud, kontrollige, kas see on kahjustatud, véi
paigaldage kahjustamata lisaseadmed. Pérast lisaseadme
kontrollimist ja paigaldamist veenduge, et operaator ja kdrvalseisjad
ei viibiks poodrleva lisaseadme tasapinna laheduses, ning kaivitage
elektriline tooriist maksimaalsel kiirus Kahjustatud lisaseadmed
riknevad tavaliselt selle katse kaigus.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid. Séltuvalt rakendusest kasutage
naokaitset, kaitseprille voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kindaid ja todriietust, et kaitsta end
vaikeste abrasiivsete osakeste voi to6deldavate detailide killude
eest. Silmakaitse peab suutma peatada erinevate rakenduste
kaigus tekkivad killud. Tolmumaski vdi respiraator peab suutma
filtreerida rakenduse kaigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline
kokkupuude kdrge miiratasemega voib pohjustada kuulmislangust.
Korvalseisjad peavad hoidma ohutut vahemaad todpiirkonnast. Kéik
téopiirkonda  sisenevad isikud peavad kandma isiklikke
kaitsevahendeid. Toéd6detailide killud voi kahjustatud seadmed
voivad lenduda ja pohjustada vigastusi véljaspool vahetut
téopiirkonda.

Kui teete t6id, mille kaigus I6ikeriist voib puutuda kokku peidetud
juhtmetega v6i omaenda juhtmega, hoidke elektrilist tddriista ainult
selle isoleeritud kaepidemete kiljest. Ldikeriista ja pingestatud
juhtme kokkupuutumine v&ib pd&hjustada elektrilise tooriista
paljastatud metallosade pingestumise, mis vdib pdhjustada
operaatorile elektril6gi.

Hoidke juhe eemal p&drlevast osast. Kui kaotate kontrolli, véib juhe
katkeda voi takerduda ja teie kasi voi kasi voib podrlevasse osasse
témmata.

Arge kunagi pange elektrilist todriista maha enne, kui lisaseade on
taielikult peatunud. P&orlev lisaseade voib takerduda pinnale ja
tdmmata elektrilise todriista teie kaest.

Arge kasutage elektritdériista, kui te seda kannate. Juhuslik
kokkupuude podrleva lisaseadmega voib pdhjustada selle
takerdumise riietesse ja lisaseadme tdmbamise keha poole.
Puhastage elektritddriista ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori
ventilaator imeb tolmu korpusesse ja liigne pulbrilise metalli
kogunemine vdib pdhjustada elektrilist ohtu.

Arge kasutage elektritoériistu tuleohtlike materjalide ldheduses.
Sademeid voivad need materjalid sittida.

Arge kasutage lisaseadmeid, mis vajavad vedelat jahutusvedelikku.
Veega vdi muude vedelate jahutusvedelike kasutamine vdib
pShjustada elektrilodgi voi elektrilédgi.

Kasutage ainult elektritoriistale ettenahtud tiilipi kettaid ja valitud
ketastele mdeldud kaitseid. Ketad, mille jaoks elektritdriist ei ole
mdeldud, ei pruugi olla piisavalt kaitstud ja on ohtlikud.

Keskava auguga ketaste lihvimispind peab olema paigaldatud kaitse
serva tasapinnast allapoole. Valesti paigaldatud ketas, mis ulatub
kaitse serva tasapinnast valja, ei ole piisavalt kaitstud.

Kaitse peab olema elektritdoriistale kindlalt kinnitatud ja paigaldatud
maksimaalse ohutuse tagamiseks nii, et ketas oleks operaatori
suunas voimalikult vahe nahtav. Kaitse kaitseb operaatorit ketasest
eraldunud killude, ketasega juhusliku kokkupuute ja riietele sittida
vbivate sademete eest.

Kettaid tohib kasutada ainult kindlateks otstarveteks. Naiteks: arge
lihvige IGikeketta kiiliega. Loikekettad on mdeldud aarepoolseks
lihvimiseks ja nendele ketastele méjuvad kiilgsuunalised jéud
voivad pdhjustada nende purunemist.

Kasutage alati kahjustamata aarikuid, mis on valitud kettale sobiva
suurusega ja kujuga. Oiged kettaddrikud toetavad ketast,
vahendades seelabi purunemise ohtu. Loikekettade &arikud voivad
erineda lihvimiskettade aarikutest.

Arge kasutage suuremate elekt riistade jaoks mdeldud kulunud
kettaid. Suuremate elektritddriistade jaoks mdeldud ketas ei sobi
vaiksema todriista suurema kiiruse jaoks ja véib puruneda.
Kaheotstarbeliste ketaste kasutamisel kasutage alati té6ks sobivat
kaitset. Vale kaitse kasutamine vdib pdhjustada soovitud kaitse
taseme puudumise, mis vdib viia tdsiste vigastusteni.

Arge ,lukustage” 16ikeketta ega avaldage liigset survet. Arge Uritage
teha liiga stigavaid I6ikeid. Ketta (ilekoormamine suurendab selle
koormust ja kalduvust I6ikamise ajal vaanuda voi kinni jaada, samuti
tagasilodgi voi ketta purunemise ohtu.




o Arge asetage oma keha pdérleva tera suunas véi selle taha. Kui tera
to6tamise ajal teie kehast eemale liigub, vaib tagasil6ok pohjustada
poorleva tera ja elektritdoriista otse teie suunas paiskumise.

e Kui ketas takerdub véi I6ikamine mingil p&hjusel katkeb, lilitage
elektritooriist valja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on taielikult
peatunud. Arge kunagi (ritage eemaldada ISikeketast
I6ikamispiirkonnast, kui ketas liigub, kuna see voib pdhjustada
tagasilodgi. Uurige ketas takerdumise pohjust ja votke meetmeid
selle kérvaldamiseks.

o Arge jatkake tédeseme ldikamist. Oodake, kuni tera saavutab
taiskiiruse, ja jatkake seejarel ettevaatlikult 16ikamist. Kui jatkate
elektritdoriista kasutamist t6oeseme IbGikamisel, voib tera kinni
jaada, nihkuda vai tagasilodgi tekitada.

* Toetage paneele voi muid suuremddtmelisi esemeid, et vahendada
tera kinni jooksmise ja tagasil6dgi ohtu. Suured esemed kipuvad
omaenda raskuse all labi vajuma. Toed tuleks paigutada eseme alla
I6ikamisjoone lahedale ja eseme servadele mdlemal pool tera.

e Olge aarmiselt ettevaatlik, kui teete ,tasku I6ikeid”
olemasolevatesse  seintesse vdi muudesse pimedatesse
kohtadesse. Eenduv tera voib labi |6igata gaasi- vdi veetorud,
elektrijuhtmed v6i esemed, mis vdivad pdhjustada tagasil6dgi.

o Arge proovige teha kdveraid Iikeid. Liigne tera koormus suurendab
survet ja tera vaanumise vdi kinni jooksmise tdendosust I6ikamise
ajal ning tagasildogi voi tera purunemise ohtu, mis voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

o Arge laske poleerimisseadme lahtistel osadel voi kinnitusnédridel
vabalt pddérlema. Pange lahtised kinnitusndorid ara voi I6igake need
ara. Lahtised ja pddrlevad kinnitusnédrid vivad mahkuda sérmede
mber voi takerduda t66deldavasse esemesse.

KASUTAJA TAGASILOOGI POHJUSED JA ENNETAMINE:

* Tagasiléck on ootamatu reaktsioon pdodrleva ketas, padja, harja voi
muu lisaseadme kinni jooksmisele voi takerdumisele. Kinni
jooksmine voi takerdumine pdhjustab pddrleva lisaseadme jarsu
seiskumise, mis omakorda pdhjustab kontrollimatu elektritdoriista
likkamise lisaseadme podrlemise vastassuunas kinni jooksmise
kohas.

« Naiteks kui lihvketas takerdub véi jaab té6eseme kilge kinni, voib
lihvketta serv, mis takerdub, tungida materjali pinnale, pohjustades
lihvketta hiippamise vdi vélja paiskumise. Lihvketas voib pdrkata
operaatori poole voi temast eemale, soltuvalt lihvketta liikumise
suunast takerdumise hetkel. Sellistes tingimustes voivad lihvketad
ka puruneda.

e Tagasiléok on elektritooriista ebadige kasutamise ja/vdi ebadigete
protseduuride voi todtingimuste tulemus ning seda saab valtida,
vottes allpool loetletud asjakohaseid ettevaatusabindusid:

> Hoidke elektritooriista kindlalt mélema kaega ja
asetage oma keha ja kéed nii, et saaksite tagasiloogi
joule vastu tootada. Kasutage alati abikdepidet, kui
tooriistal see olemas on, et saavutad ne
maksimaalne kontroll tagasilo6gi voi
poéordemomendi reaktsiooni lile kdivitamisel.
Kasutaja saab péérdemomendi reaktsioone voi
tagasil66gi joude kontrollida, kui voetakse asjakohased
ettevaatusabindud.

> Arge asetage kisi kunagi pdorlevate lisaseadmete

lahedusse. Tagasilook voib pdhjustada lisaseadme
tagasiporke teie kate suunas.

> Arge asetage oma keha alale, kus elektritdriist

tagasiloogi korral liigub. Tagasil6k pohjustab tédriista
paiskumise vastassuunas ratta likumisele
kokkupuutepunktis.

> Olge eriti ettevaatlik, kui tootate nurkades, teravatel

servadel jne. Viltige tarvikute porkamist ja
takerdumist. Nurkades v&i teravatel servadel voib tarvik
takerduda voi pérkuda, mis voib pohjustada kontrolli
kaotuse vdi tagasilodgi.

> Arge paigaldage puidu nikerdamise kettsaeket,

segmenteeritud teemantsaeket, mille imbermo6t on
suurem kui 10 mm, ega hammastega saeket. Need
saeketid pohjustavad sagedasi tagasilddke ja kontrolli
kaotust.

KASUTATAVATE PIKTOGRAMMIDE KIRJELDUS
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!

2. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprille, kuulmiskaitseid,
tolmumaske).

Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitsekindad).

Kaitske vihma eest.

Hoidke lapsed tdoriistast eemal.

Ringlussevaott.

Arge visake koos olmejaatmetega.

EAC sertifitseerimismark.

Ukraina turu sertifitseerimismark

GRAAFILISTE ELEMENTIDE KIRJELDUS

SEADME KOMPONENDID Joonis A
1. Nurga pea pesaga

2. Phikontakt (6hukontakt)

3. Metallkorpus kummist kdepidemega
4. Kinnitusvétmed

5. Otsik/adapter

6. Kiirlihendus

7.0l

PAIGALDUSDIAGRAMM Joonis B
Pneumaatiline todriist

Kiirihendus

Pneumaatiline voolik

Olija

R&huregulaator

Filter/vee eraldaja

Sulgeklapp

Kompressor

UHENDUS SURUOHU VORGUSTIKUGA

e Paigaldage (ihendusdetail (liitmik)
pingutage see mutrivétmega.

o Uhendage kiirlihendus (miiliakse eraldi) (ihendusdetailiga. See on
kasulik komponent, mis vdimaldab kiiresti Ghendada painduva
voolikuga terve rea pneumaatilisi seadmeid.

¢ Pneumaatiline lihvija on niiiid kasutusvalmis.

SEADME MARGISTUSED

tsu

CENOO P W

ONOOAWNE

painduva vooliku otsa ja

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -valmistamis aasta
MM - tootmise kuu
Y -téiendav tahis

XXXXX -seerianumber
NNN -taiendav tahis
KASUTAMINE

Enne iga kasutamist kontrollige tooriista nahtavate kahjustuste suhtes.
Tooriist peab olema puhas. Kontrollige, et tikski pneumaatilise stisteemi
komponent ei oleks kahjustatud. Kui markate kahjustusi, asendage
kahjustatud komponendid kohe uute, kahjustamata komponentidega.
Enne pneumaatilise siisteemi iga kasutamist kuivatage tooriista,
kompressori ja voolikute sisemuses kondenseerunud niiskus.

Enne kokkupanekut, lahtivotmist, lisaseadmete vahetamist ja
hooldustddde tegemist liilitage toide valja, laske voolikust 6hk valja ja
tihendage seade voolikust lahti.

Parimaid tulemusi saavutatakse seadme sagedase, kuid mitte liigse
maarimisega. Surudhu Uhenduspunkti lisatud 6li maardab seadme
sisemised osad. Soovitatav on kasutada vérgus automaatset litusseadet,
kuigi maarimist voib teha ka kéasitsi enne t66 alustamist ja parast iga
seadme pideva t66 tunni. Korraga tuleks kanda vaid paar tilka oli.
Uleméaarane &li véib koguneda seadmesse ja puhutakse vilja koos
valjalaskedhuga. KASUTAGE AINULT PNEUMATILISTELE
SEADMETELE MOELDUD OLI. Arge kasutage 6li, millele on lisatud
detergente v6i muid lisandeid, kuna see vdib pdhjustada seadmes
kasutatavate tihendielementide kiremat kulumist. Pneumaatiliste



seadmete kulumise peamised pohjused on 6huvoolus olev mustus ja vesi.
Qlitusseadme ja hufiltri kasutamine tagab pneumaatilise seadme parema
tookindluse ja pikema eluea. Filtri vdimsus tuleb kohandada seadme
Shuvoolu nduetega.

Véltige otsest kontakti tocriistaga to6 ajal ja parast seda, kuna see voib
olla kuum vo&i terav. Kasutage ainult tootja soovitatud suuruste ja
tlilipidega tarvikuid ja tarbekaupu. Arge kasutage teist tiiipi v6i suurusega
tarvikuid. Kontrollige, et sisestatud tooriista maksimaalne tookaik on
suurem kui seadme nimikiirus. Arge kunagi paigaldage lihvimiskettad,
lihvimiskettad v&i [6ikurid lihvijasse. Purunenud lihvimisketas vdib
pbhjustada tdsiseid vigastusi véi isegi surma. Arge kunagi kasutage
tooriista, mis on pragunenud, kahjustatud véi kukkunud.

Kasutage tooriistu, mille kinnituslabimd6t on &ige. Veenduge, et
minimaalne kinnituspikkus on 10 mm.

HOOLDUS

Parim on, kui lihvimismasinat kasutatakse ohukiipsetiga varustatud
toiteallikast. Kui lihvimismasinat kasutatakse ilma 6hukupsetita, tuleb teha
jargmised hooldustoimingud:

Uhendage 66klihvija lahti painduvast voolikust. Enne iga kasutamist véi
iga tunni pikkuse pideva t66 jarel tilgutage liivijale mdned tilgad
Shupneumaatiliste seadmete 6li. Tilgutage mdned tilgad &li liivija lGliti
mehhanismile. Vajutage nuppu mitu korda, et dli jaotuks Ghenduspinna
Ule.

Arge kasutage 6li, millele on lisatud detergente véi muid lisandeid,
kuna see v6ib kiirendada lihvija tihendite kulumist.

TEHNILISED ANDMED

Parameeter Vaartus
Pddrlemiskiirus 25000/min’*
Maksimaalne t66rohk 90 psi/6,3 bar
Ohuiihenduse l&bimaat V"
Kaal 0,46 kg

14-016 naitab nii seadme tlilpi kui ka nimetust
MURAANDMED

Heli réhutase Lpa =88 dB(A) K=3dB(A)
Heli vdimsuse tase Lwa =99 dB(A) K =3 dB(A)
Vibratsiooni kiirendusvaartus an =3m/s® K=1,5m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekitatavat mura kirjeldatakse jargmiste naitajatega: tekitatav
helirdhutase Lpa ja helivdimsuse tase Lwa (kus K téhistab maotmise
ebamaarasust). Seadme tekitatavat vibratsiooni kirjeldatakse vibratsiooni
kiirenduse vaartusega an (kus K tahistab médtmise ebamaarasust).
Kaesolevas juhendis esitatud vaartused: tekitatud helirbhutase Lpa
helivdimsuse tase Lwa ja vibratsiooni kiirendusvaartus an on moddetud
vastavalt standardile EN 1SO 11148-9. Maaratud vibratsioonitaset a(n
saab kasutada seadmete vordlemiseks ja vibratsioonile kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on representatiivne ainult seadme pohiliste
rakenduste puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmaérkidel vdi koos
muude tooriistadega, vaib vibratsioonitase muutuda. Seadme ebapiisav
voi harv hooldus pdhjustab vibratsioonitaseme téusu. Eespool nimetatud
pdhjused véivad suurendada vibratsiooniga kokkupuudet kogu t6daja
jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta
ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud v6i sisse liilitatud, kuid ei
kasutata tooks. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist voib
vibratsiooniga kokkupuute kogutase olla oluliselt madalam.
Kasutaja vibratsiooni méjude eest kaitsmiseks tuleb rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, néiteks: seadme ja tédriistade regulaarne
hooldus, kate piisava temperatuuri tagamine ja to6 dige korraldus.

KESKKONNAKAITSE

Tooteid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega, vaid need tuleb
saata kdrvaldamiseks sobivatesse rajatistesse. Teavet kdrvaldamise
kohta saab toote midjalt voi kohalikelt ametiasutustelt. Kasutatud
seadmed sisaldavad aineid, mis ei ole keskkonnale neutraalsed.
Ringlussevotuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, registreeritud asukohaga
Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: GTX Poland) teavitab, et kdik autoridigused
kéesoleva kasutusjuhendi (edaspidi: kasiraamat), sealhulgas muu hulgas selle tekst,
fotod, diagrammid, joonised ja selle koostis, kuuluvad ainult GTX Polandile ja on kaitstud
seadusega vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja sellega seotud
Giguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 90 punkt 631, muudetud kujul). Kasiraamatu véi
selle mis tahes osade kopeerimine, toGtlemine, avaldamine v6i muutmine érilistel
eesmarkidel ilma GTX Poland kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud ja voib kaasa tuua
tsiviil- ja kriminaalvastutuse.
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Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna tanav 2/4 02-285
Varssavi
Toode: Pneumaatiline nurklihvija
Mudel: 14-016
Kaubamérk: NEO TOOLS
Seerianumber: 00001 + 99999
Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Ja vastab jargmiste standardite nuetele:
EN ISO 11148-9: 2011
Kaesolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras,
nagu see turule viidi, ega hélma komponente
I6ppkasutaja poolt lisatud komponente ega nende poolt hiliem tehtud
toiminguid.
Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isiku nimi ja aadress,
kes elab v&i on asutatud ELis:
Allkirjastatud nimel:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna tanav 2/4 02-285 Varssavi
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Pawet Kowalski
GTX POLANDI kvaliteediesindaja

Varssavi, 17. juuli 2025



